
ONSEIL 
LEGISLA ION 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 

KONINKRIJK BELGIE 

Federale Overheidsdienst Financiën 

Voorontwerp van wet houdende fiscale, 
fraudebestrijdende , financiële alsook 

diverse bepalingen 

FILIP, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet 

Op de voordracht van van de minister van 
Financiën, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIJ: 

De minister van Financiën is ermee belast het 
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna 
volgt, in Onze naam bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers in te dienen: 

DEEL I — INLEIDENDE BEPALING 

ENIGE TITEL 

Artikel 1. Deze wet regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 74 van 
de Grondwet. 

DEEL  II—  FISCALE BEPALINGEN 

ENIGE TITEL 

ROYAUME DE BELGIQUE 

Service Public Fédéral Finances 

Avant-projet de loi portant des 
dispositions fiscales, de lutte contre la 

fraude, financières et diverses 

PHILIPPE, ROI DES BELGES, 

A tous, présents et ä venir, Salut. 

Sur la proposition du ministre des Finances, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le ministre des Finances est chargé de 
présenter, en Notre nom, ä la Chambre des 
représentants, le projet de loi dont la teneur 
suit : 

PARTIE I — DISPOSITION INTRODUCTIVE 

TITRE UNIQUE 

Article I0.  La présente loi règle une matière 
visée ä l'article 74 de la Constitution. 

PARTIE II— DISPOSITIONS FISCALES 

TITRE UNIQUE 

Hoofdstuk I - Eenheidsstatuut 

Art. 2. In artikel 67quatervan het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij 
de wet van 26 december 2013 en gewijzigd bij 
de wet van 18 december 2015, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

10 het tweede lid wordt vervangen als volgt: 

"Het voor het belastbaar tijdperk vrij te stellen 
bedrag van de winsten en baten per in het 
eerste lid bedoelde werknemer, bedraagt: 

- drie weken bezoldiging, van het zesde 
tot en met het twintigste door deze 

Chapitre  ier_  Statut unique 

Art. 2. Dans l'article 67quater du Code des 
impôts sur les revenus 1992, inséré par la loi 
du 26 décembre 2013, modifié par la loi du 
18 décembre 2015, les modifications 
suivantes sont apportées : 

10 l'alinéa 2 est remplacé par ce qui suit : 

"Par travailleur visé ä l'alinéa 1', le montant 
des bénéfices et profits ä exonérer pour la 
période imposable s'élève à: 

- trois semaines de rémunération, de 
la sixième année de service jusqu'à 



werknemer begonnen dienstjaar na 
1 januari 2014; 

een week bezoldiging, vanaf het 
eenentwintigste door deze werknemer 
begonnen dienstjaar na 1 januari 
2014."; 

2° tussen het tweede en het derde lid wordt 
een lid ingevoegd, luidende: 

"Het in het tweede lid bedoelde vrij te stellen 
bedrag van de winsten en baten, dat in 
voorkomend geval wordt beperkt bij 
toepassing van het vierde lid, wordt gespreid 
over het belastbaar tijdperk en de vier 
volgende belastbare tijdperken ten belope van 
20 pct. per belastbaar tijdperk."; 

3° in het vroegere derde lid, dat het vierde lid 
wordt, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) de woorden "een maximumbedrag" 
worden vervangen door de woorden 
"een maximumbedrag van bruto 
maandbezoldiging per werknemer"; 

b) de tweede zin wordt opgeheven; 

4° tussen het vroegere derde lid, dat het vierde 
lid wordt, en het vroegere vierde lid, dat het 
achtste lid wordt, worden drie leden 
ingevoegd, luidende: 

"De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk indien 
ze in zitting is, zo niet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een wetsontwerp 
indienen tot bekrachtiging van de in uitvoering 
van het vierde lid genomen besluiten. Deze 
besluiten worden geacht geen uitwerking te 
hebben gehad indien ze niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen de twaalf maanden na de 
datum van hun bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad. 

De in aanmerking te nemen bruto 
maandbezoldiging is de gemiddelde bruto 
maandelijkse bezoldiging, voor inhouding van 
de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage, 
berekend over het totaal aantal maanden van 
het belastbaar tijdperk waarvoor de vrijstelling 
wordt aangevraagd. 

Om de wekelijkse bezoldiging te bepalen 
wordt het maximumbedrag van de bruto  

la vingtième année incluse 
commencée par ce travailleur après 
le 1erjanvier 2014; 

une semaine de rémunération, ä 
partir de la vingt et unième année de 
service commencée par ce travailleur 
après le 1er janvier 2014." ; 

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 2 et 3: 

"Le montant des bénéfices et profits ä 
exonérer visé ä l'alinéa 2 qui est, le cas 
échéant, limité en application de l'alinéa 4, 
est étalé sur la période imposable et les 
quatre périodes imposables suivantes ä 
concurrence de 20 p.c. par période 
imposable." ; 

3° ä l'alinéa 3 ancien, qui devient l'alinéa 4, 
les modifications suivantes sont apportées : 

a) les mots "un montant maximum" sont 
remplacés par les mots "un montant 
maximum de rémunération 
mensuelle brute par travailleur"; 

b) la deuxième phrase est abrogée ; 

4° trois alinéas rédigés comme suit sont 
insérés entre l'ancien alinéa 3, qui devient 
l'alinéa 4, et l'ancien alinéa 4, qui devient 
l'alinéa 8: 

"Le Roi saisira la Chambre des 
représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l'ouverture de sa plus 
prochaine session, d'un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution de 
l'alinéa 4. Lesdits arrêtés sont censés ne pas 
avoir produit leurs effets s'ils n'ont pas été 
confirmés par la loi dans les douze mois de 
la date de leur publication au Moniteur belge. 

La rémunération mensuelle brute ä prendre 
en compte est la rémunération mensuelle 
brute moyenne, avant retenue des 
cotisations personnelles de sécurité sociale, 
calculée sur le total du nombre de mois de la 
période imposable pour laquelle 
l'exonération est sollicitée. 

Pour déterminer la rémunération 
hebdomadaire, le montant maximum de 



maandbezoldiging vermenigvuldigd  met  drie  rémunération mensuelle brute est multiplié 
en  gedeeld door dertien.", par trois et divisé par treize.". 

Art. 3.  Artikel  2  treedt  in  werking  op Art. 3. L'article 2 entre en vigueur le 
31  december  2018. 31 décembre 2018. 

Hoofdstuk 2- ATAD - 
Interestaftrekbeperking 

Art. 4. Dit hoofdstuk heeft de gedeeltelijke 
omzetting tot doel van richtlijn  (EU)  2016/1164 
van de Raad van 12 juli 2016 tot vaststelling 
van regels ter bestrijding van 
belastingontwijkingspraktijken welke 
rechtstreeks van invloed zijn op de werking 
van de interne markt. 

Art. 5. Artikel 35 van de wet van 
25 december 2017 tot hervorming van de 
vennootschapsbelasting, vervangen bij de wet 
van 30 juli 2018, wordt ingetrokken. 

Art. 6. In artikel 86 van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 30 juli 2018, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in de bepaling onder B1 worden de 
woorden "35, 39, 5° en 9°" vervangen door de 
woorden "34, 36, 39, 5° tot 15°, 40"; 

2° in de bepaling onder B2 worden de 
woorden "34, 36, 39, 2°, 4°, 6° tot 8° en 10° tot 
15°, 40" vervangen door de woorden "39, 2°en 
4°". 

Chapitre 2- ATAD - Limitation 
d'intérêts 

Art. 4. Le présent chapitre a pour objet de 
transposer partiellement la directive (UE) 
2016/1164 du Conseil du 12 juillet 2016 
établissant des règles pour lutter contre les 
pratiques d'évasion fiscale qui ont une 
incidence directe sur le fonctionnement du 
marché intérieur. 

Art. 5. L'article 35 de la loi du 
25 décembre 2017 portant réforme de 
l'impôt des sociétés, remplacé par la loi du 
30 juillet 2018, est retiré. 

Art. 6. A l'article 86 de la même loi, modifié 
par la loi du 30 juillet 2018, les modifications 
suivantes sont apportées : 

1° au B1, les mots "35, 39, 5° et 9°" sont 
remplacés par les mots "34, 36, 39, 5° ä 15°, 
40"; 

2° au B2, les mots "34, 36, 39, 2°, 4°, 6° ä 8° 
et 10° ä 15°, 40" sont remplacés par les mots 
"39, 2°.et 4°". 

Art. 7. Dit hoofdstuk treedt in werking de dag Art. 7. Le  présent chapitre  entre en  vigueur 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad le jour de  publication  de la  présente loi  au 
wordt bekendgemaakt. Moniteur belge. 

Hoofdstuk 3- Bezoldigingen ontvangen 
van een buitenlandse vennootschap 

verbonden met de werkgever 

Chapitre 3 - Rémunérations reçues 
d'une société étrangère liée ä 

l'employeur 

Afdeling 1 - Wijzigingen van het Wetboek  Section  première  Modifications  du Code 
van de inkomstenbelastingen 1992 des  impôts  sur les  revenus  1992 



Art. 8. In artikel 270 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, gewijzigd bij de 
wetten van 28 juli 1992, 28 december 1992 en 
22 juli 1993, bij het koninklijk besluit van 
12 december 1996 en door de wetten van 
24 december 2002 en 13 december 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

10 de bestaande tekst zal het eerste lid 
vormen; 

2° een tweede lid wordt ingevoegd, luidende: 

"Voor de toepassing van de 
bedrijfsvoorheffing worden: 

a) de in artikel 179 of 220 bedoelde 
belastingplichtige geacht de in artikel 30, 10  en 
2°, bedoelde bezoldigingen toe te kennen die 
een begunstigde ontvangt van een 
buitenlandse vennootschap die met de 
belastingplichtige verbonden is in de zin van 
artikel [11 van het Wetboek van 
Vennootschappen][1:20 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen] wegens of 
naar aanleiding van de beroepsactiviteit van 
de begunstigde ten behoeve van de 
belastingplichtige; 

b) de in artikel 227, 2° en 3°, bedoelde 
belastingplichtige geacht de in artikel 30, 1° en 
2°, bedoelde bezoldigingen toe te kennen die 
een begunstigde ontvangt van een 
buitenlandse vennootschap die met de 
belastingplichtige verbonden is in de zin van 
artikel [11 van het Wetboek van 
Vennootschappen][1:20 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen] wegens of 
naar aanleiding van de beroepsactiviteit van 
de begunstigde ten behoeve van de 
belastingplichtige waarvoor de 
belastingplichtige in België of in het buitenland 
in artikel 30, 1° en 2°, bedoelde bezoldigingen 
betaalt of toekent die beroepskosten zijn in de 
zin van artikel 237.". 

Art. 8. Dans l'article 270 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié par les lois des 
28 juillet 1992, 28 décembre 1992 et 
22 juillet 1993, par l'arrêté royal du 
12 décembre 1996 et par les lois des 
24 décembre 2002 et 13 décembre 2012, 
les modifications suivantes sont apportées : 

1° le texte actuel formera l'alinéa  Ier; 

2° un alinéa 2 est inséré, rédigé comme suit : 

"Pour l'application du précompte 
professionnel : 

a) le contribuable visé aux articles 179 ou 
220 est censé attribuer les rémunérations 
visées ä l'article 30, 1° et 2° qu'un 
bénéficiaire reçoit d'une société étrangère 
liée au contribuable au sens de l'article [11 
du Code des sociétés][1:20 du Code des 
sociétés et des associations], en raison ou ä 
l'occasion de l'activité professionnelle du 
bénéficiaire au profit du contribuable ; 

b)le contribuable visé ä l'article 227, 2° et 3°, 
est censé attribuer les rémunérations visées 
ä l'article 30, 1° et 2° qu'un bénéficiaire reçoit 
d'une société étrangère liée au contribuable 
au sens de l'article [11 du Code des 
sociétés][1:20 du Code des sociétés et des 
associations], en raison ou ä l'occasion de 
l'activité professionnelle du bénéficiaire au 
profit du contribuable pour laquelle le 
contribuable paye ou attribue en Belgique ou 
ä l'étranger des rémunérations visées ä 
l'article 30, 1° et 2°, qui constituent des frais 
professionnels au sens de l'article 237.". 

Art. 9. In artikel 272 van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 
28 december 1992, 22 juli 1993 en 
13 december 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

10 in eerste lid, 1°, worden de woorden "in 
artikel 270, 1°, 3°, 6° en 7°" vervangen door de 
woorden "in artikel 270, eerste lid, 1°, 3°, 6° en 
7°"; 

Art. 9. À l'article 272 du même Code, modifié 
par les lois des 28 décembre 1992, 
22 juillet 1993 et 13 décembre 2012, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° dans l'alinéa 1er, 1°, les mots "à l'article 
270, 1°, 30, 6° et 7°" sont remplacés par les 
mots "à l'article 270, alinéa 1 er,  1°, 3°, 6° et 
7°"; 



2° in eerste lid, 2°, worden de woorden "in 
artikel 270, 2°" vervangen door de woorden "in 
artikel 270, eerste lid, 2°"; 

3° in eerste lid wordt een bepaling onder 3° 
ingevoegd, luidende: 

"3° hebben de belastingschuldigen 
overeenkomstig artikel 270, tweede lid, het 
recht op het geheel van de belastbare 
inkomsten waarvan zij schuldenaar zijn de 
voorheffing in te houden."; 

4° in tweede lid worden de woorden "in artikel 
270, 5°" vervangen door de woorden "in artikel 
270, eerste lid, 5°". 

Art. 10. In artikel 2751, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
3 juli 2005 en gewijzigd bij de wet van 
22 december 2008, worden de woorden 
"krachtens artikel 270, 1°," vervangen door de 
woorden "krachtens artikel 270, eerste lid, 
1°,". 

Art. 11. In artikel 2752, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
20 juli 2005, worden de woorden "in 
toepassing van artikel 270, 1°," vervangen 
door de woorden "overeenkomstig artikel 270, 
eerste lid, 1°,". 

Art. 12. In artikel 2753, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
23 december 2005 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 25 december 2017, worden de 
woorden "krachtens artikel 270, 1°," 
vervangen door de woorden "krachtens artikel 
270, eerste lid, 1°,". 

Art. 13. In artikel 2754, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd door bij de wet van 
23 december 2005, worden de woorden "bij 
toepassing van artikel 270, 1°," vervangen 
door de woorden "overeenkomstig artikel 270, 
eerste lid, 1°,". 

2° dans l'alinéa 1er, 2°, les mots "à l'article 
270, 2°" sont remplacés par les mots "à 
l'article 270, alinéa 1 er,  2°"; 

3° dans l'alinéa 1er, un 3° est inséré, rédigé 
comme suit : 

"3° les redevables en application de l'article 
270, alinéa 2, ont le droit de retenir le 
précompte sur l'ensemble des revenus 
imposables dont ils sont débiteurs." ; 

4° dans l'alinéa 2, les mots "à l'article 270, 
5°" sont remplacés par les mots "à l'article 
270, alinéa  Ier,  5". 

Art. 10. A l'article 2751, alinéa  Ier,  du même 
Code, inséré par la loi du 3 juillet 2005 et 
modifié par la loi du 22 décembre 2008, les 
mots "en vertu de l'article 270, 1°," sont 
remplacés par les mots "en vertu de l'article 
270, alinéa  Ier,  1°,". 

Art. 11. A l'article 2752, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 20 juillet 2005, les mots 
"en application de l'article 270, 1°." sont 
remplacés par les mots "en application de 
l'article 270, alinéa  Ier,  1°.". 

Art. 12. A l'article 2753, § l er, du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2005 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 
25 décembre 2017, les mots "en vertu de 
l'article 270, 1°," sont remplacés par les mots 
"en vertu de l'article 270, alinéa 1 er,  1°,". 

Art. 13. A l'article 2754, § 1 er,  du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2005, les 
mots "en application de l'article 270, 1°," sont 
remplacés par les mots "en application de 
l'article 270, alinéa  Ier,  1°,". 

Art. 14. In artikel 275e, § 1, van hetzelfde Art. 14, A  l'article  275e, § Ier, du  même  Code, 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van  inséré  par la  loi  du 23  décembre  2005 et 
23 december 2005 en laatstelijk gewijzigd bij  modifié  en dernier  lieu  par la  loi  du 
de wet van 26 maart 2018,  worden  de 26 mars 2018, les mots "en  vertu  de  l'article 
woorden "krachtens artikel 270, 1°," 



vervangen door de woorden "krachtens artikel 
270, eerste lid, 

Art. 15. In artikel 2758, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
4 mei 2007 en gewijzigd bij de wetten van 
22 december 2008, 22 december 2009 en 
28 april 2011, worden de woorden "bedoeld in 
artikel 270," vervangen door de woorden 
"bedoeld in artikel 270, eerste lid,". 

Art. 16. In artikel 2757, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
26 december 2015, worden de woorden 
"krachtens artikel 270, 1°," vervangen door de 
woorden "krachtens artikel 270, eerste lid, 
10,". 

Art. 17. In artikel 2758, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
15 mei 2014 en gewijzigd bij de wetten van 
24 maart 2015 en 18 december 2015, worden 
de woorden "krachtens artikel 270, 
vervangen door de woorden "krachtens artikel 
270, eerste lid, 1°,". 

Art. 18. In artikel 2759, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
15 mei 2014 en gewijzigd bij de wetten van 
24 maart 2015 en 18 december 2015, worden 
de woorden "krachtens artikel 270, 
vervangen door de woorden "krachtens artikel 
270, eerste lid, 1°,". 

Art. 19. In artikel 27519, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
10 augustus 2010, worden de woorden 
"krachtens artikel 270, 1°," vervangen door de 
woorden "krachtens artikel 270, eerste lid, 
1°,". 

270, 1°," sont remplacés par les mots "en 
vertu de l'article 270, alinéa 1er, 1°,". 

Art. 15. A l'article 2758, du même Code, 
inséré par la loi du 4 mai 2007 et modifié par 
les lois des 22 décembre 2008, 
22 décembre 2009 et 28 avril 2011, les mots 
"visés ä l'article 270," sont ä chaque fois 
remplacés par les mots "visés ä l'article 270, 
alinéa 1",". 

Art. 16. A l'article 2757, alinéa l er, du même 
Code, remplacé par la loi du 
26 décembre 2015, les mots "en vertu de 
l'article 270, le," sont remplacés par les mots 
"en vertu de l'article 270, alinéa 1", 10,1e

 

. 

Art. 17. A l'article 2758, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 15 mai 2014 et modifié 
par les lois des 24 mars 2015 et 
18 décembre 2015, les mots "en vertu de 
l'article 270, 1°," sont remplacés par les mots 
"en vertu de l'article 270, alinéa l e', 10, 1

 

. 

Art. 18. A l'article 2759, § 1', du même Code, 
inséré par la loi du 15 mai 2014 et modifié 
par les lois des 24 mars 2015 et 
18 décembre 2015, les mots "en vertu de 
l'article 270, 1°," sont remplacés par les mots 
"en vertu de l'article 270, alinéa 1', 10,. 

Art. 19. A l'article 27519, alinéa 1 er,  du même 
Code, inséré par la loi du 10 août 2015, les 
mots "en vertu de l'article 270, 1°," sont 
remplacés par les mots "en vertu de l'article 
270, alinéa  Ier,  10,. 

Art. 20. In artikel 27511, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
26 maart 2018, worden de woorden 
"krachtens artikel 270, 1°," vervangen door de 
woorden "krachtens artikel 270, eerste lid, 
10,". 

Art. 20. A l'article 27511, alinéa 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 26 mars 2018, les 
mots "en vertu de l'article 270, 10," sont 
remplacés par les mots "en vertu de l'article 
270, alinéa l e', 10,". 



Art. 21. In artikel 412b1s, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
28 december 1992, worden de woorden "de in 
artikel 270, 5°, vermelde akten" vervangen 
door de woorden "de in artikel 270, eerste lid, 
5°, vermelde akten". 

Art. 21. A l'article 412b1s, alinéa  Ier,  du 
même Code, inséré par la loi du 
28 décembre 1992, les mots "visés ä 
270, 5°." sont remplacés par les mots "visés 
ä l'article 270, alinéa 1 er,  5°.". 

Afdeling 2 — Verplichting tijdens 
overgangsperiode voor de inkomsten van 
het belastbaar tijdperk 2018 

Art. 22. § 1. De belastingplichtige bedoeld in 
de artikelen 179 of 220 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 maakt een 
fiche op die de bezoldigingen bedoeld in 
artikel 30, 1° en 2°, van hetzelfde Wetboek 
herneemt die tijdens het kalenderjaar 2018 
aan een begunstigde worden betaald of 
toegekend door een buitenlandse 
vennootschap die met de belastingplichtige 
verbonden is in de zin van artikel [11 van het 
Wetboek van Vennootschappen][1:20 van het 
Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen] wegens of naar aanleiding van 
de beroepsactiviteit van de begunstigde ten 
behoeve van de belastingplichtige. 

De in artikel 227, 2° en 3°, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
belastingplichtige maakt een fiche op die de 
bezoldigingen bedoeld in artikel 30, 1° en 2°, 
van hetzelfde Wetboek herneemt die tijdens 
kalenderjaar 2018 aan een begunstigde zijn 
betaald of toegekend door een buitenlandse 
vennootschap die met de belastingplichtige 
verbonden is in de zin van artikel [11 van het 
Wetboek van Vennootschappen][1:20 van het 
Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen] wegens of naar aanleiding van 
de beroepsactiviteit van de begunstigde ten 
behoeve van de belastingplichtige waarvoor 
de belastingplichtige in België of in het 
buitenland in artikel 30, 1° en 2°, van het 
voormelde Wetboek bedoelde bezoldigingen 
betaalt of toekent die beroepskosten zijn in de 
zin van artikel 237 van hetzelfde Wetboek. 

De in het eerste lid bedoelde fiche wordt voor 
1 maart 2019 langs elektronische weg aan de 
FOD Financiën bezorgd 

De Minister van Financiën of zijn 
gedelegeerde stelt het model op van de fiche 
bedoeld in het eerste lid. 

§ 2. In afwijking van de artikelen 219 en 445 
van het Wetboek van de  

Section 2 — Obligation transitoire pour les 
revenus de la période imposable 2018 

Art. 22. §  Ier.  Le contribuable visé aux 
articles 179 ou 220 du Code des impôts sur 
les revenus 1992 établit une fiche reprenant 
les rémunérations visées ä l'article 30, 1° et 
2° du même Code qui sont payées ou 
attribuées ä un bénéficiaire au cours de 
l'année civile 2018 par une société étrangère 
liée au contribuable au sens de l'article [11 
du Code des sociétés][1:20 du Code des 
sociétés et des associations], en raison ou ä 
l'occasion de l'activité professionnelle du 
bénéficiaire au profit du contribuable. 

Le contribuable visé ä l'article 227, 2° et 3°, 
du Code des impôts sur les revenus 1992 
établit une fiche reprenant les rémunérations 
visées ä l'article 30, 1° et 2° du même Code 
qui sont payées ou attribuées ä un 
bénéficiaire, au cours de l'année civile 2018 
par, une société étrangère liée au 
contribuable au sens de l'article [11 du Code 
des sociétés][1:20 du Code des sociétés et 
des associations], en raison ou ä l'occasion 
de l'activité professionnelle du bénéficiaire 
au profit du contribuable pour laquelle le 
contribuable paye ou attribue en Belgique ou 
ä l'étranger des rémunérations visées ä 
l'article 30, 1° et 2°, du Code précité, qui 
constituent des frais professionnels au sens 
de l'article 237 du même Code. 

La fiche visée ä l'alinéa 1 er  est transmise par 
voie électronique au SPF Finances avant le 
ier  mars 2019. 

Le Ministre des Finances ou son délégué fixe 
le modèle de fiche visée ä l'alinéa I. 

§ 2. Par dérogation aux articles 219 et 445 
du Code des impôts sur les revenus 1992, en 



inkomstenbelastingen 1992, is in geval van 
afwezigheid, onvolledigheid of laattijdigheid 
van de in paragraaf 1 bedoelde fiche, per 
vastgestelde inbreuk een boete verschuldigd 
van 10 pct. van het bedrag van de toegekende 
of betaalde bezoldigingen bedoeld in 
paragraaf 1, eerste en tweede lid.. 

Er wordt geen boete toegepast wanneer de 
belastingplichtige aantoont dat de 
bezoldigingen bedoeld in artikel 30, 1° en 2°, 
van het Wetboek van de inkomstebelastingen 
1992 begrepen zijn in een door de 
begunstigde overeenkomstig artikel 305 van 
hetzelfde Wetboek ingediende aangifte of in 
een door de verkrijger in het buitenland 
ingediende gelijkaardige aangifte. 

Art. 23. Voor zover daarvan niet wordt 
afgeweken, zijn de bepalingen van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
van toepassing op deze afdeling. 

Afdeling 3 — Inwerkingtreding 

Art. 24. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
januari 2019, met uitzondering van afdeling 2, 
die in werking treedt op de dag van haar 
publicatie in het Belgisch Staatsblad en ten 
laatste op 31 december 2018. 

Hoofdstuk 4— Wijzigingen van de 
programmawet van 27 december 2004 

cas d'absence, d'incomplètude ou de remise 
tardive de la fiche visée au paragraphe 1 er, 
une amende de 10 p.c. du montant des 
rumérations attribuées ou payées visées au 
paragraphe 1, alinéa 1 et 2, est duepar 
infraction constatée. 

Aucune amende n'est appliquée lorsque le 
contribuable démontre que les 
rémunérations visées ä l'article 30, 10  et 2°, 
du Code des impôts sur les revenus 1992 
sont comprises dans une déclaration 
introduite par le bénéficiaire conformément ä 
l'article 305 du même Code ou dans une 
déclaration analogue introduite ä l'étranger 
par le bénéficiaire. 

Art. 23. Pour autant qu'il n'y soit pas dérogé, 
les dispositions du Code des impôts sur les 
revenus 1992 sont d'application ä la 
présente section. 

Section 3 — Entrée en vigueur 

Art. 24. Le présent chapitre entre en vigueur 
le 1 er  janvier 2019, ä l'exception de la section 
2, qui entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge et au plus tard 
Ie  31 décembre 2018. 

Chapitre 4— Modifications de la loi-

 

programme du 27 décembre 2004 

Art. 25. De tarieven voorzien in artikel 419, a) , 
b) en c), van de programmawet van 27 
december 2004 van gelode benzine van de 
GN-codes 2710 1131, 2710 11 51 en 2710 11 
59 en van ongelode benzine van de GN-
codes 2710 11 41, 2710 11 45 en 2710 11 49 
en deze voorzien in artikel 419, e), 0 en f), 0, 
van de programmawet van 27 december 
2004, voor gasolie van de GN-codes 2710 19 
41, 2710 19 45 en 2710 19 49, zoals van 
toepassing op 31 december 2018 worden op 
1 januari 2019 geindexeerd. 

Het indexpercentage dat wordt toegepast op 1 
januari 2019 bedraagt het verschil tussen de 
index van de consumptieprijzen van juni 2018 
en juni 2017. 

Art. 25. Les taux prévus dans l'article 419, 
a), b) et c), de la loi-programme du 27 
décembre 2004 de l'essence au plomb des 
codes NC 2710 11 31, 2710 11 51 et 2710 
11 59 et de l'essence sans plomb des codes 
NC 2710 11 41, 2710 11 45 et 2710 11 49 et 
ceux prévus dans l'article 419, e), i), et f), i), 
de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
pour le gasoil des codes NC 2710 19 41, 
2710 19 45 et 2710 19 49, applicables le 31 
décembre 2018, sont indexés le 1 er  janvier 
2019. 

Le pourcentage d'indexation appliqué le 1 er 
janvier 2019 s'élève ä la différence entre 
l'index des prix ä la consommation de juin 
2018 et juin 2017. 



Dit percentage wordt toegepast op het totale 
bedrag aan accijnzen. Het resultaat van deze 
berekening wordt omgevormd naar een 
verhoging van de bijzondere accijns. 

De minister bevoegd voor Financiën 
publiceert een officieel bericht in het Belgisch 
Staatsblad met vermelding van de tarieven die 
op 1 januari 2019 in werking treden. 

Ce pourcentage est appliqué au montant 
total de l'accise. Le montant résultant du 
calcul précité est transformé en une 
augmentation de droit d'accise spécial. 

Le ministre ayant les Finances dans ses 
attributions publie un avis officiel au Moniteur 
belge, mentionnant les taux qui entrent en 
vigueur le  ier  janvier 2019. 

DEEL  III —  FRAUDEBESTRIJDING PARTIE III — LUTTE CONTRE LA FRAUDE 

A. De uitvoering van de 
parlementaire aanbevelingen 
wat de Panama Papers betreft en 
de aanbevelingen van de OESO 
naar aanleiding van de Peer 
Review (TITELS 1 tot 3) 

TITEL 1. — WIJZIGINGEN INZAKE 
INKOMSTENBELASTINGEN 

A. La mise en oeuvre des 
recommandations 
parlementaires concernant les 
Panama  Papers  et les 
recommandations de l'OCDE 
suite au  Peer Review 
(TITRES  ier  ä 3) 

TITRE  Ier.  — MODIFICATIONS EN 
MATIERE D'IMPOTS SUR LES REVENUS 

Afdeling 1. — Gegevensuitwisseling met derde 
landen 

Art. 26.- In het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, wordt een artikel 
338ter ingevoegd, luidende: 

"Art. 338ter. De gegevens bedoeld in artikel 
338, § 24/1, worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit eveneens bezorgd aan 
buitenlandse belastingautoriteiten, op verzoek 
van deze laatsten, indien een juridische 
grondslag bestaat die de uitwisseling van 
informatie tussen België en de vragende 
jurisdictie regelt. 

Section 'MI'. Echange de données avec des 
pays tiers 

Art. 26.- Dans le Code des impôts sur les 
revenus 1992, il est inséré un article 338ter, 
rédigé comme suit : 

"Art 338ter. Les données visées ä l'article 
338, § 24/1, sont également fournies par 
l'autorité compétente belge aux autorités 
fiscales étrangères, sur demande de ces 
dernières, lorsqu'il existe un fondement 
juridique qui règle les échanges 
d'informations entre la Belgique et la 
juridiction demanderesse.". 

Afdeling  2.-  Juridische constructies Section 2.- Constructions juridiques 

Art. 27. In artikel 333 van hetzelfde wetboek, 
laatst gewijzigd door de wetten van 24 maart 
2015 en 30 juni 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

Art. 27. A l'article 333 du même Code, 
modifié en dernier lieu par les lois du 24 mars 
2015 et du 30 juin 2017, les modifications 
suivantes sont apportées : 



10 in het tweede lid worden de woorden 
"vierde lid" vervangen door de woorden "vijfde 
lid"; 

2° in het derde lid worden de woorden "artikel 
354, tweede lid, bedoelde aanvullende termijn 
van vier jaar" vervangen door de woorden 
"artikel 354, tweede en derde lid, bedoelde 
aanvullende termijn van respectievelijk vier en 
zeven jaar". 

3° in het derde lid in fine worden de woorden 
"met de aanvullende termijn van vier jaar" 
vervangen door de woorden "met de 
hierboven bedoelde aanvullende termijn van 
respectievelijk vier en zeven jaar". 

Art. 28. In artikel 354 van hetzelfde Wetboek 
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2008 
en 27 april 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° tussen het tweede en het derde lid wordt 
een lid ingevoegd, luidende: 

"Wanneer in een land opgenomen in de lijst 
van staten zonder of met een lage belasting 
bedoeld in artikel 307, § 1/2, derde lid, met 
uitzondering van de landen waarmee een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting werd gesloten en op voorwaarde dat 
deze overeenkomst of enig verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die nodig 
zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen 
van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende staten, gebruik wordt 
gemaakt van juridische constructies die ertoe 
strekken de herkomst of het bestaan van het 
vermogen te verhullen, wordt de in het eerste 
lid bedoelde termijn met zeven jaar verlengd 
in geval van een inbreuk op de bepalingen van 
dit Wetboek of van ter uitvoering ervan 
genomen besluiten.". 

2° in het vroegere derde lid, dat het e lid is 
geworden, wordt het woord "twee" vervangen 
door het woord "drie". 

1° dans l'alinéa 2, les mots "alinéa 4" sont 
remplacés par les mots "alinéa 5"; 

2° dans l'alinéa 3, les mots "de quatre ans 
prévu ä l'article 354, alinéa 2," sont 
remplacés par les mots "de quatre et de sept 
ans prévus respectivement ä l'article 354, 
alinéas 2 et 3,". 

3° dans l'alinéa 3 in fine, les mots "prolongé 
du délai supplémentaire de quatre ans" sont 
remplacés par les mots "prolongé du délai 
supplémentaire susvisé de respectivement 
quatre et sept ans". 

Art. 28. A l'article 354 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié par les lois du 
22 décembre 2008 et du 27 avril 2016, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 2 et 3: 

« Lorsque  dans  un  Etat  figurant sur la  liste 
des  Etats  ä  fiscalité inexistante ou peu 
élevée visée  ä  l'article  307,  §  1&/2,  alinéa  3, 
ä  l'exception  des  Etats  avec lesquels  a  été 
conclue une convention préventive  de 
double  imposition  et ä  condition  que  cette 
convention ou un traité assure l'échange  des 
informations qui sont nécessaires afin 
d'exécuter  les  dispositions  des  lois 
nationales  des  Etats  contractants, il est  fait 
usage  de  constructions juridiques visant  ä 
dissimuler l'origine ou l'existence  du 
patrimoine,  le  délai visé  ä  l'alinéa  1'  est 
prolongé  de sept  ans  en cas  d'infraction aux 
dispositions  du  présent  Code  ou  des  arrêtés 
pris pour son exécution. ». 

2° dans l'alinéa 3 ancien, devenant l'alinéa 4, 
le mot "deux" est remplacé par le mot "trois". 

Afdeling 3— Onderzoeksbevoegdheden Section 3 — Pouvoirs d'investigation 



Art 29. In artikel 322, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 26 maart 
2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt 
een lid ingevoegd luidende: 

"Het recht om derden te horen en om een 
onderzoek in te stellen mag slechts worden 
uitgeoefend door ambtenaren voorzien van 
hun aanstellingsbewijs en belast met het 
verrichten van een controle of een onderzoek 
betreffende de toepassing van de 
inkomstenbelastingen"; 

2° het vroegere tweede lid, dat het derde lid 
wordt, wordt aangevuld als volgt: 

"Het recht om het UBO-register te consulteren 
mag slechts worden uitgeoefend door een 
ambtenaar met een hogere titel dan die van 
attaché.". 

30 het vroegere derde lid wordt opgeheven. 

Art. 29 Dans l'article 322, § 1 er,  du même 
Code, modifié par la loi du 26 mars 2018, les 
modifications suivantes sont apportées : 

10 un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas I  er  et 2: 

"Le droit d'entendre des tiers et de procéder 
ä des enquêtes ne peut être exercé que par 
des agents munis de leur commission et 
chargés d'effectuer un contrôle ou une 
enquête se rapportant ä l'application de 
l'impôt sur les revenus." ; 

2° l'alinéa 2 ancien, devenant l'alinéa 3, est 
complété comme suit: 

"Le droit de consulter le registre UBO ne peut 
être exercé que par un agent ayant un titre 
supérieur ä celui d'attaché.". 

3° l'alinéa 3 ancien est supprimé. 

TITEL 2. — WIJZIGINGEN AAN 
WETBOEK VAN DE BELASTING OVER 

TOEGEVOEGDE WAARDE 

TITRE 2.- MODIFICATIONS DU CODE 
DE LA TAXE SUR LA VALEUR 

AJOUTEE 

Geheim van de vraag om inlichtingen van 
buitenlandse autoriteiten 

Art. 30. In het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde wordt een artikel 
93b1s/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 93bis/1. In afwijking van artikel 4 van de 
wet van 11 april 1994 betreffende de 
openbaarheid van bestuur, mogen de 
verzoeken om inlichtingen van buitenlandse 
autoriteiten en de antwoorden verstrekt aan 
die autoriteiten evenals elke andere 
correspondentie tussen de bevoegde 
autoriteiten niet openbaar worden gemaakt 
zolang het onderzoek van de buitenlandse 
autoriteit niet is afgesloten en voor zover de 
openbaarmaking nadelig zou zijn voor het 
voormelde onderzoek, tenzij de buitenlandse  

Secret de la demande d'informations 
formulée par l'autorité étrangère 

Art. 30. Dans le Code de la Taxe sur la 
valeur ajoutée, il est inséré un article 93bis/1 
rédigé comme suit: 

"Art. 93bis/1. Par dérogation ä l'article 4 de la 
loi du 11 avril 1994 relative ä la publicité de 
l'administration, les demandes de 
renseignements transmises par les autorités 
étrangères et les réponses qui sont fournies 
ä ces autorités ainsi que toute autre 
correspondance entre les autorités 
compétentes ne sont pas susceptibles d'être 
divulguées aussi longtemps que l'enquête de 
l'autorité étrangère n'est pas clôturée et pour 
autant que la divulgation nuirait aux besoins 
de l'enquête précitée, ä moins que l'autorité 



autoriteit haar uitdrukkelijk akkoord heeft  étrangère n'ait expressément  marqué  son 
gegeven voor deze openbaarmaking. accord  sur  cette divulgation. 

Het in het eerste lid bedoelde akkoord wordt 
geacht te zijn bekomen wanneer de 
buitenlandse autoriteit niet reageert binnen 
een termijn van 90 dagen te rekenen vanaf het 
verzenden door de Belgische Staat van de 
vraag tot inzage, en de informatie niet 
verschaft dat de vertrouwelijkheid van de 
uitgewisselde gegevens en de 
correspondentie volgens de voorwaarden van 
dit artikel moet voortduren, wanneer de 
persoon in wiens hoofde het onderzoek door 
de buitenlandse Staat wordt gevoerd 
uitdrukkelijk deze toegang aan de Belgische 
Staat heeft gevraagd.". 

L'accord visé ä l'alinéa l&  est acquis si 
l'autorité étrangère ne réagit pas dans un 
délai de 90 jours ä partir de l'envoi de la 
demande de divulgation par l'Etat belge et 
n'apporte pas l'information que la 
confidentialité des données et 
correspondances échangées selon les 
conditions du présent article doit perdurer, 
lorsque la personne dans le chef de qui 
l'enquête est menée par l'Etat étranger a 
explicitement demandé cet accès ä l'Etat 
belge.". 

TITEL 3. — Wijzigingen aan de wet van 24 
december 2002 tot wijziging van de 
vennootschapsregeling inzake 
inkomstenbelastingen en tot instelling van 
een systeem van voorafgaande 
beslissingen in fiscale zaken. 

TITRE 3. — Modifications de la loi du 24 
décembre 2002 modifiant le régime des 
sociétés en matière d'impôts sur les 
revenus et instituant un système de 
décision anticipée en matière fiscale. 

Art. 31. In artikel 22, derde lid, van de wet van 
24 december 2002 tot wijziging van de 
vennootschapsregeling inzake 
inkomstenbelastingen en tot instelling van een 
systeem van voorafgaande beslissingen in 
fiscale zaken, wordt de bepaling onder 1° 
vervangen als volgt: 

"1° bij het indienen van de aanvraag, 
elementen van de beschreven verrichting of 
situatie betrekking hebben op een vluchtland 
dat niet samenwerkt met de OESO of op een 
land opgenomen in de lijst van staten zonder 
of met een lage belasting bedoeld in artikel 
307, § 1/2, derde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 tenzij met dit land 
een overeenkomst ter voorkoming van 
dubbele belasting werd gesloten en op 
voorwaarde dat deze overeenkomst of enig 
verdrag in de uitwisseling van inlichtingen 
voorziet die nodig zijn om uitvoering te geven 
aan de bepalingen van de nationale wetten 
van de overeenkomstsluitende staten;". 

Art. 31. Dans l'article 22, alinéa 3, de la loi 
du 24 décembre 2002 modifiant le régime 
des sociétés en matière d'impôts sur les 
revenus et instituant un système de décision 
anticipée en matière fiscale, le 1° est 
remplacé par ce qui suit : 

"1°  lors  de  l'introduction  de la  demande,  des 
éléments  de  l'opération ou  de la  situation 
décrite  se  rattachent  ä  un pays refuge  non 
coopératif avec l'OCDE ou  ä  un pays  figurant 
sur la  liste  des  Etats  ä  fiscalité inexistante ou 
peu élevée, visée  ä  l'article  307,  §  1 er/2, 
alinéa  3, du Code des  impôts  sur les  revenus 
1992, ä  moins qu'une convention préventive 
de double  imposition n'ait été conclue avec 
cet  Etat  et ä  condition  que  cette convention 
ou un traité assure l'échange  des 
informations qui sont nécessaires afin 
d'exécuter  les  dispositions  des  lois 
nationales  des  Etats  contractants ; ". 



B. De minnelijke en gedwongen 

invordering van  fiscal  en niet-
fiscale schuldvorderingen en de 
automatisering en de 
modernisering van de 
gegevensuitwisseling tussen de 
administratie en zijn partners 
(TITEL 4) 

TITEL 4. - DE INVORDERING 

HOOFDSTUK 1 

Verplichting van de betaling in euro door 
bepaalde administraties van de FOD 
Financiën 

Art. 32. Elke som die door de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën 
belast met de inning en de invordering van 
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen moet 
worden teruggegeven of betaald, moet 
uitgevoerd worden in euro. 

B. Le recouvrement amiable et 

forcé des créances fiscales et 
non fiscales et l'automatisation 
et la modernisation des 
échanges entre l'administration 
et ses partenaires (TITRE 4) 

TITRE 4. — LE RECOUVREMENT 

CHAPITRE  i er 

Obligation de paiement en euros par 
certaines administrations du SPF 
Finances 

Art. 32. Toute somme ä restituer ou ä payer 
par l'administration du Service public fédéral 
Finances en charge de la perception et du 
recouvrement des créances fiscales et non 
fiscales doit être exécutée en euros. 

HOOFDSTUK 2 

Wijzigingen van het wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, het 
wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, de programmawet (I) van 29 maart 
2002 en het burgerlijk wetboek inzake het 
E-notariaat 

CHAPITRE 2 

Modifications du code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, du code des impôts sur 
les revenus 1992, de la loi-programme (I) 
du 29 mars 2012 et du code civil en 
matière d'E-notariat 

AFDELING 1. Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde 

Art. 33. Artikel 62 van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992 
en gewijzigd bij de programmawet van 27 april 
2007 en bij de wet van 25 april 2014, wordt 
vervangen als volgt: 

"Art. 62. Eenieder is gehouden, op ieder 
verzoek van de ambtenaren van de 
administratie belast met de belasting over de 
toegevoegde waarde, mondeling of schriftelijk 
alle inlichtingen te verschaffen die hem 
gevraagd worden, teneinde de juiste heffing  

SECTION 1 öre. Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée 

Art. 33. L'article 62 du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, remplacé par la loi du 28 
décembre 1992 et modifié par la 
loi-programme du 27 avril 2007 et par la loi 
du 25 avril 2014, est remplacé par ce qui 
suit : 

"Art. 62. Toute personne est tenue de fournir 
verbalement ou par écrit, ä toute réquisition 
des agents de l'administration en charge de 
la taxe sur la valeur ajoutée, tous 
renseignements qui lui sont réclamés aux 



van de belasting in zijnen hoofde of in hoofde 
van derden na te gaan.". 

Art. 34. In artikel 66, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, gewijzigd bij de wetten van 28 
december 1992, 28 januari 2004 en 17 
december 2012, worden de woorden "artikel 
62, § 1" vervangen door de woorden "artikel 
62". 

Art. 35. Artikel 93ter van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 augustus 1980, en 
gewijzigd bij de wetten van 22 december 
1989, 28 december 1992, de koninklijke 
besluiten van 20 juli 2000, 31 maart 2003, 25 
februari 2007, de wetten van 27 april 2007 en 
24 juli 2008, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 93ter. § 1. De notaris die verzocht is om 
een akte op te maken die de vervreemding of 
hypothecaire aanwending van een voor 
hypotheek vatbaar goed tot voorwerp heeft, is 
persoonlijk aansprakelijk voor de betaling van 
de belasting over de toegevoegde waarde en 
bijbehoren die tot een hypothecaire 
inschrijving aanleiding kunnen geven, 
wanneer hij daarvan geen bericht geeft aan: 

1° de dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, op elektronische 
wijze; 

2° de ontvanger waaronder de eigenaar of de 
houder van een zakelijk recht op het goed dat 
het voorwerp van de akte is, ressorteert, of de 
ontvanger van de dienst die door de Koning 
daarvoor is aangewezen, wanneer de 
eigenaar of de houder van een zakelijk recht 
op het goed zijn verblijfplaats in het buitenland 
heeft, wanneer het bericht omwille van 
overmacht of een technische storing niet kan 
worden meegedeeld overeenkomstig 1°. In 
dat geval wordt het bericht bij aangetekende 
brief verzonden. 

fins de vérifier l'exacte perception de la taxe 
ä sa charge ou ä la charge de tiers.". 

Art. 34. A l'article 66, alinéa  Ier,  du même 
Code, modifié par les lois du 28 décembre 
1992, 28 janvier 2004 et 17 décembre 2012, 
les mots "l'article 62, § 1er" sont remplacés 
par les mots "l'article 62". 

Art. 35. L'article 93ter du même Code, inséré 
par la loi du 8 août 1980 et modifié par les 
lois du 22 décembre 1989, 28 décembre 
1992, les arrêtés royaux des 20 juillet 2000, 
31 mars 2003 et 25 février 2007, et des lois 
du 27 avril 2007 et 24 juillet 2008 , est 
remplacé par ce qui suit : 

"Art. 93ter. § 1 er.  Le notaire requis de dresser 
un acte ayant pour objet l'aliénation ou 
l'affectation hypothécaire d'un bien 
susceptible d'hypothèque, est 
personnellement responsable du paiement 
de la taxe sur la valeur ajoutée et des 
accessoires pouvant donner lieu ä inscription 
hypothécaire lorsqu'il n'en avise pas : 

1° le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances, par voie 
électronique ; 

2° le receveur dont relève le propriétaire ou 
le titulaire d'un droit réel sur le bien faisant 
l'objet de l'acte, ou le receveur du service 
désigné ä cette fin par le Roi lorsque le 
propriétaire ou le titulaire d'un droit réel sur 
le bien a sa résidence ä l'étranger, lorsque la 
communication de l'avis ne peut, en raison 
d'un cas de force majeure ou d'un 
dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°. Dans ce cas, l'avis est 
adressé par lettre recommandée. 

Indien de akte waarvan sprake niet verleden 
wordt binnen drie maanden te rekenen van de 
verzending van het bericht, wordt dit bericht 
als niet bestaande beschouwd. 

§ 2. Wanneer het bericht meegedeeld is in 
overeenstemming met paragraaf 1, eerste lid, 
1°, wordt onder de verzendingsdatum van het 

Si l'acte envisagé n'est pas passé dans les 
trois mois ä compter de l'envoi de l'avis, cet 
avis sera considéré comme non avenu. 

§ 2. Lorsque la communication de l'avis est 
effectuée conformément au paragraphe 1er, 
alinéa 1', 1°, la date d'envoi de l'avis 



bericht verstaan de datum van 
ontvangstmelding meegedeeld door de dienst 
belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

§ 3. Wanneer eenzelfde bericht 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in paragraaf 1, eerste lid, 1° en 
2°, dan zal het bericht opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 1°, 
voorafgaat. 

§ 4. De Koning bepaalt de praktische 
toepassingsvoorwaarden van dit artikel.". 

Art. 36. Artikel 93quater van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 augustus 
1980 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten 
van 31 maart 2003, en 25 februari 2007, en bij 
de wet van 24 juli 2008, wordt vervangen als 
volgt: 

"Art. 93quater. § 1. Indien het belang van de 
Schatkist dit vereist, geeft de bevoegde 
ontvanger aan de notaris, v66r het verstrijken 
van de twaalfde werkdag volgend op de datum 
van de verzending van het in artikel 93ter 
bedoelde bericht, kennis van het bedrag van 
de belasting over de toegevoegde waarde en 
bijbehoren dat aanleiding kan geven tot 
inschrijving van de wettelijke hypotheek van 
de Schatkist op het goed dat het voorwerp van 
de akte is: 

1° op elektronische wijze, volgens een door de 
Koning bepaalde procedure; 

2° bij aangetekende brief, wanneer de 
kennisgeving omwille van overmacht of een 
technische storing niet kan worden 
meegedeeld overeenkomstig 1°, of wanneer 
de notaris het bericht bedoeld in artikel 93ter, 
§ 1, heeft verzonden bij aangetekende brief. 

§ 2. Wanneer de kennisgeving is meegedeeld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 1°, is 
de datum van de verzending van de 
kennisgeving de datum van de 

s'entend de la date de l'accusé de réception 
communiqué par le service en charge de la 
technologie de l'information et de la 
communication du Service public fédéral 
Finances. 

§ 3. Lorsqu'un même avis est adressé 
successivement selon les procédures 
prévues respectivement au paragraphe 1er 
,alinéa 1 er, 1° et 2°, l'avis établi 
conformément au paragraphe  Ier,  alinéa 1 er, 
2°, ne prévaut que lorsque sa date d'envoi 
est antérieure ä la date d'envoi de l'avis établi 
conformément au paragraphe  Ier,  alinéa 1 er, 
1°. 

§ 4. Le Roi fixe les conditions d'application 
pratiques du présent article.". 

Art. 36. L'article 93quater du même Code, 
inséré par la loi du 8 août 1980 et modifié par 
les arrêtés royaux du 31 mars 2003 et 25 
février 2007 et par la loi du 24 juillet 2008, est 
remplacé par ce qui suit : 

"Art. 93quater. §  Ier.  Si l'intérêt du Trésor 
l'exige, le receveur compétent notifie au 
notaire, avant l'expiration du douzième jour 
ouvrable qui suit la date d'envoi de l'avis 
prévu ä l'article 93ter, le montant de la taxe 
sur la valeur ajoutée et des accessoires 
pouvant donner lieu ä inscription de 
l'hypothèque légale du Trésor sur le bien 
faisant l'objet de l'acte : 

1° par voie électronique, selon une 
procédure déterminée par le Roi ; 

2° par lettre recommandée, lorsque la 
communication de la notification ne peut, en 
raison d'un cas de force majeure ou d'un 
dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°, ou lorsque le notaire a 
adressé l'avis visé par l'article 93ter, 
§ I  er,  par lettre recommandée. 

§ 2. Lorsque la communication de la 
notification est effectuée conformément au 
paragraphe 1 er,  alinéa 1 er,  1°, la date d'envoi 
de la notification s'entend de la date de 



ontvangstbevestiging meegedeeld door de 
dienst informatie- en 
communicatietechnologie van de afzender 
van het bericht bedoeld in artikel 93ter, § 1. 

§ 3. Wanneer eenzelfde kennisgeving 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in paragraaf 1, eerste lid, 1° en 
2°, dan zal de kennisgeving opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van de kennisgeving 
opgesteld overeenkomstig paragraaf 1, 
eerste lid, 1°, voorafgaat.". 

Art. 37. Artikel 93quinquies van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 augustus 
1980, vervangen, bij de wet van 24 juli 2008 
en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2016 
[en de wet van xxxx2018 (WO uitvoerbare titel 
BTW], wordt vervangen als volgt:  

l'accusé de réception communiqué par le 
service Technologie de l'information et de la 
communication de l'expéditeur de l'avis visé 
ä l'article 93ter, § 1er. 

§ 3. Lorsqu'une même notification est 
adressée successivement selon les 
procédures prévues respectivement au 
paragraphe 1 er,  alinéa 1 er,  10 et 2°, la 
notification établie conformément au 
paragraphe 1 er,  alinéa 1 er,  2°, ne prévaut que 
lorsque sa date d'envoi est antérieure ä la 
date d'envoi de la notification établie 
conformément au paragraphe l&,  alinéa 1 er, 
10. ". 

Art. 37. L'article 93qu1nqu1es, du même 
Code, inséré par la loi du 8 août 1980, 
remplacé par la loi du 24 juillet 2008 et 
modifié par les lois des 27 avril 2016 [et 
xxx2018 (cf PL automatisation du titre 
exécutoire TVA], est remplacé par ce qui suit 

"Art. 93quinquies. § 1, Wanneer de in artikel 
93ter bedoelde akte verleden is, geldt de in 
artikel 93quater bedoelde kennisgeving als 
beslag onder derden in handen van de notaris 
op de bedragen en waarden die hij krachtens 
de akte onder zich houdt voor rekening of ten 
bate van de belastingschuldige en geldt als 
verzet tegen de prijs in de zin van artikel 1642 
van het Gerechtelijk Wetboek in de gevallen 
waarin de notaris gehouden is deze bedragen 
en waarden overeenkomstig de artikelen 1639 
tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek te 
verdelen[, voor zover de in artikel 85, §1, 
voorgeschreven kennisgeving werd verricht]. 

Onverminderd de rechten van derden, is de 
notaris ertoe gehouden, wanneer de in artikel 
93ter bedoelde akte verleden is, onder 
voorbehoud van toepassing van de artikelen 
1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek, 
de bedragen en waarden die hij krachtens de 
akte onder zich houdt voor rekening of ten 
bate van de belastingschuldige, uiterlijk de 
achtste werkdag die volgt op het verlijden van 
de akte, aan de ontvanger bedoeld in artikel 
93quater te storten tot beloop van het bedrag 
van de belasting over de toegevoegde waarde 
en bijbehoren dat hem ter uitvoering van 
artikel 93quaterter kennis werd gebracht en in 
zoverre deze belasting en bijbehoren 

"Art. 93qu1nqu1es. § 1er. Lorsque l'acte visé ä 
l'article 93ter est passé, la notification visée 
ä l'article 93quater emporte saisie-arrêt entre 
les mains du notaire sur les sommes et 
valeurs qu'il détient en vertu de l'acte pour le 
compte ou au profit du redevable et vaut 
opposition sur le prix au sens de l'article 
1642 du Code judiciaire dans les cas où le 
notaire est tenu de répartir ces sommes et 
valeurs conformément aux articles 1639 ä 
1654 du Code judiciaire[, pour autant que la 
notification prévue ä l'article 85, §  Ier,  ait eu 
lieu]. 

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque 
l'acte visé ä l'article 93ter est passé, le 
notaire est tenu, sous réserve de l'application 
des articles 1639 ä 1654 du Code judiciaire, 
de verser entre les mains du receveur visé ä 
l'article 93quater, au plus tard le huitième 
jour ouvrable qui suit la passation de l'acte, 
les sommes et valeurs qu'il détient en vertu 
de l'acte pour le compte ou au profit du 
redevable, ä concurrence du montant de la 
taxe sur la valeur ajoutée et des accessoires 
qui lui ont été notifiés en exécution de l'article 
93quater et dans la mesure où cette taxe et 
ces accessoires ont donné lieu ä une 
contrainte visée [sont repris dans un registre 



aanleiding hebben gegeven tot een 
dwangbevel[ zijn opgenomen in een innings-
en invorderingsregister] ais bedoeld in artikel 
85 waarvan de tenuitvoerlegging niet werd 
gestuit door een in artikel 89 bedoelde 
vordering in rechte. 

Daarenboven, wanneer de aldus door beslag 
onder derden getroffen sommen en waarden 
minder bedragen dan het totaal van de 
sommen verschuldigd aan de ingeschreven 
schuldeisers en aan de verzetdoende 
schuldeisers, met inbegrip van de ontvanger, 
moet de notaris, op straffe van persoonlijke 
aansprakelijkheid voor het overschot, uiterlijk 
de eerste werkdag die volgt op het verlijden 
van de akte hierover informeren aan: 

1° de dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, op elektronische 
wijze; 

2° de ontvanger bedoeld in artikel 93quaterbij 
aangetekende brief, wanneer de notaris 
omwille van overmacht of een technische 
storing de inlichtingen niet kan verstrekken 
overeenkomstig de bepaling onder 10  of 
wanneer hij het bericht bedoeld in artikel 93ter, 
§ 1, bij aangetekende brief heeft verzonden. 

De datum van de inlichting is, naar gelang het 
geval, de datum van ontvangstmelding 
meegedeeld door de dienst belast met 
informatie- en communicatietechnologie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën, of de 
datum van verzending van de aangetekende 
brief. 

§ 2. Wanneer eenzelfde inlichting 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in paragraaf 1, derde lid, 1° en 
2°, dan zal de inlichting opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatunn ervan de 
verzendingsdatum van de inlichting opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, 10

 

, 
voorafgaat. 

§ 3. Onverminderd de rechten van derden, kan 
de overschrijving of de inschrijving van de akte 
niet aan de Staat worden tegengeworpen 
indien de inschrijving van de wettelijke  

de perception et de recouvrement visé] ä 
l'article 85 dont l'exécution n'est pas 
interrompue par l'action en justice prévue ä 
l'article 89. 

En outre, lorsque les sommes et valeurs 
ainsi saisies-arrêtées sont inférieures ä 
l'ensemble des sommes dues aux créanciers 
inscrits et aux créanciers opposants, en ce 
compris le receveur, le notaire doit, sous 
peine d'être personnellement responsable 
de l'excédent, en informer au plus tard le 
premier jour ouvrable qui suit la passation de 
l'acte : 

1° le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances, par voie 
électronique ; 

2° le receveur visé ä l'article 93quater, par 
lettre recommandée, lorsque le notaire ne 
peut, en raison d'un cas de force majeure ou 
d'un dysfonctionnement technique, 
communiquer l'information conformément au 
10 ou lorsqu'il a adressé l'avis visé ä l'article 
93ter, § I  er,  par lettre recommandée. 

Selon le cas, la date de l'information est celle 
de la date de l'accusé de réception 
communiqué par le service en charge de la 
technologie de l'information et de la 
communication du Service public fédéral 
Finances, ou de la date d'envoi de la lettre 
recommandée. 

§ 2. Lorsqu'une même information est 
adressée successivement selon les 
procédures prévues respectivement au 
paragraphe 1er, alinéa 3, 1° et 2°, 
l'information établie conformément au 
paragraphe 1 er,  alinéa 3, 2°, ne prévaut que 
lorsque sa date d'envoi est antérieure ä la 
date d'envoi de l'information établie 
conformément au paragraphe 1 er,  alinéa 3, 
1°. 

§ 3. Sans préjudice des droits des tiers, la 
transcription ou l'inscription de l'acte n'est 
pas opposable ä l'Etat, si l'inscription de 
l'hypothèque légale a lieu dans les huit jours 



hypotheek geschiedt binnen acht werkdagen 
van de datum van de inlichting bedoeld in 
paragraaf 1, vierde lid. 

Alle niet-ingeschreven schuldvorderingen 
waarvoor slechts na het verstrijken van de in 
paragraaf 1, derde lid, bepaalde termijn wordt 
beslag gelegd of verzet aangetekend, zijn 
zonder uitwerking ten opzichte van de 
schuldvorderingen inzake belasting over de 
toegevoegde waarde en bijbehoren, welke ter 
uitvoering van artikel 93quater werden ter 
kennis gebracht. 

§ 4. De Koning bepaalt de praktische 
toepassingsvoorwaarden van dit artikel.". 

Art. 38. Artikel 93oct1es van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 augustus 
1980, wordt opgeheven. 

Art, 39, In artikel 93non1es van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 augustus 
1980, worden de woorden "artikelen 93ter tot 
93oct1es" vervangen door de woorden 
"artikelen 93ter tot 93septies". 

Art. 40. Artikel 93dec1es van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 augustus 
1980, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 93decies. Met het akkoord van de 
belastingschuldige zijn de banken, 
onderworpen aan de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen, evenals de kredietgevers 
en bemiddelaars inzake hypothecair krediet, 
onderworpen aan Boek  VII,  Titel 4, Hoofdstuk 
4 van het Wetboek van economisch recht, 
gemachtigd het in artikel 93ter bedoelde 
bericht te verzenden en zijn zij bevoegd om de 
in artikel 93quater bedoelde kennisgeving te 
ontvangen. 

De afgifte van een attest door die instellingen 
aan de notaris betreffende de verzending van 
het bericht en het gevolg daaraan gegeven 
door de ontvanger bedoeld in artikel 93quater, 
stelt de aansprakelijkheid van die instellingen 
in de plaats van die van de notaris.". 

Art. 41. Artikel 93undecies A van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
8 augustus 1980 en gewijzigd bij de wetten 

ouvrables de la date de l'information visée au 
paragraphe 1er, alinéa 4. 

Sont inopérantes au regard des créances de 
la taxe sur la valeur ajoutée et d'accessoires 
notifiés conformément ä l'article 93quater, 
toutes créances non inscrites pour lesquelles 
saisie ou opposition n'est pratiquée qu'après 
l'expiration du délai prévu au paragraphe l er, 
alinéa 3. 

§ 4. Le Roi fixe les conditions d'application 
pratiques du présent article.". 

Art. 38. L'article 93oct1es du même Code, 
inséré par la loi du 8 août 1980, est abrogé. 

Art. 39. Dans l'article 93non1es, du même 
Code, inséré par la loi du 8 août 1980, les 
mots "articles 93ter ä 93oct1es" sont 
remplacés par les mots "articles 93ter ä 
93sept1es". 

Art. 40. L'article 93dec1es du même Code, 
inséré par la loi du 8 août 1980, est remplacé 
par ce qui suit : 

"Art. 93dec1es. Moyennant l'accord du 
redevable, les banques soumises ä la loi du 
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit, ainsi que les 
prêteurs en crédit hypothécaire et les 
intermédiaires en crédit hypothécaire soumis 
au Livre VII, titre 4, chapitre 4 du Code de 
droit économique, sont autorisées á 
adresser l'avis prévu ä l'article 93ter et 
qualifiées pour recevoir la notification visée ä 
l'article 93quater. 

La remise d'une attestation par ces 
organismes au notaire relativement ä l'envoi 
de l'avis et ä la suite y donnée par le 
receveur visé ä l'article 93quater substitue la 
responsabilité de ces organismes ä celle du 
notaire.". 

Art. 41. L'article 93undecies A du même 
Code, inséré par la loi du 8 août 1980 et 
modifié par les lois des 10 août 2005 et 
11 juillet 2018, est remplacé par ce qui suit : 



van 10 augustus 2005 en 11 juli 2018, wordt 
vervangen als volgt: 

"Art. 93undecies A. Geen akte die in het 
buitenland verleden is en de vervreemding of 
de hypothecaire aanwending van een 
onroerend goed of een schip tot voorwerp 
heeft, wordt in België tot overschrijving of 
inschrijving in de registers van de 
hypothecaire openbaarmaking, wat de 
onroerende goederen betreft, of in het 
Belgisch Scheepsregister, wat de schepen 
betreft, toegelaten, indien zij niet vergezeld 
gaat van een attest van de ontvanger bedoeld 
in artikel 93ter. 

Dit attest moet vaststellen ofwel dat de 
eigenaar of de houder van een zakelijk recht 
geen belasting over de toegevoegde waarde 
verschuldigd is, ofwel dat de wettelijke 
hypotheek, die de verschuldigde belasting 
over de toegevoegde waarde waarborgt, 
ingeschreven is.". 

"Art. 93undec1es A. Aucun acte passé ä 
l'étranger et ayant pour objet l'aliénation ou 
l'affectation hypothécaire d'un immeuble, ou 
d'un bateau ne sera admis en Belgique ä la 
transcription ou á l'inscription dans le 
registres de la publicité hypothécaire en ce 
qui concerne les immeubles, ou dans le 
Registre naval belge, en ce qui concerne les 
bateaux, s'il n'est accompagné d'un certificat 
du receveur visé ä 93ter. 

Ce certificat doit attester que le propriétaire 
ou le titulaire d'un droit réel n'est pas 
redevable de taxe sur la valeur ajoutée ou 
que l'hypothèque légale garantissant la taxe 
sur la valeur ajoutée due a été inscrite.". 

AFDELING 2. Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 

Art. 42. Artikel 433 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, vervangen bij de 
wet van 24 juli 2008 en gewijzigd bij de wet 
van 27 april 2016, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 433. § 1. De notaris die verzocht is om 
een akte op te maken die de vervreemding of 
de hypothecaire aanwending van een voor 
hypotheek vatbaar goed tot voorwerp heeft, is 
persoonlijk aansprakelijk voor de betaling van 
de belastingen en bijbehoren die tot een 
hypothecaire inschrijving aanleiding kunnen 
geven, wanneer hij daarvan geen bericht geeft 
aan: 

1° de dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, op elektronische 
wijze; 

2° de ontvanger waaronder de eigenaar of de 
houder van een zakelijk recht op het goed 
ressorteert, of de ontvanger van de dienst die 
door de Koning daarvoor is aangewezen, 
wanneer de eigenaar of de houder van een 
zakelijk recht op het goed zijn verblijfplaats in 

SECTION 2. Code des impôts sur les 
revenus 1992 

Art. 42. L'article 433 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, remplacé par la loi du 
24 juillet 2008 et modifié par la loi du 27 avril 
2016, est remplacé par ce qui suit : 

"Art. 433. § 1  er.  Le notaire requis de dresser 
un acte ayant pour objet l'aliénation ou 
l'affectation hypothécaire d'un bien 
susceptible d'hypothèque, est 
personnellement responsable du paiement 
des impôts et des accessoires pouvant 
donner lieu ä inscription hypothécaire, 
lorsqu'il n'en avise pas : 

10 le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances, par voie 
électronique ; 

2° le receveur dont relève le propriétaire ou 
le titulaire d'un droit réel sur le bien, ou le 
receveur du service désigné ä cette fin par le 
Roi lorsque le propriétaire ou le titulaire d'un 
droit réel sur le bien a sa résidence ä 
l'étranger, et, en outre, s'il s'agit d'un 



het buitenland heeft en, daarenboven, zo het 
om een onroerend goed gaat, de ontvanger, 
bevoegd voor de invordering van de 
onroerende voorheffing van dat goed, 
wanneer het bericht omwille van overmacht of 
een technische storing niet kan worden 
meegedeeld overeenkomstig de bepaling 
onder 1°. In dat geval wordt het bericht bij 
aangetekende brief verzonden. 

§ 2. Indien de akte waarvan sprake niet 
verleden wordt binnen drie maanden te 
rekenen van de verzending van het bericht, 
wordt dit bericht als niet bestaande 
beschouwd. 

Wanneer het bericht meegedeeld is 
overeenkomstig paragraaf 1, 1°, wordt onder 
de verzendingsdatum van het bericht verstaan 
de datum van ontvangstmelding meegedeeld 
door de dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

§ 3. Wanneer eenzelfde bericht 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in paragraaf 1, 1° en 2°, dan zal 
het bericht opgesteld overeenkomstig 
paragraaf 1, 2°, slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, 1°, voorafgaat. 

§ 4. De Koning bepaalt de praktische 
toepassingsvoorwaarden van dit artikel.". 

Art. 43. Artikel 434 van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 31 
maart 2003 en 25 februari 2007 en bij de wet 
van 24 juli 2008, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 434. § 1. Indien het belang van de 
Schatkist dit vereist, wordt door de bevoegde 
ontvanger aan de notaris, v66r het verstrijken 
van de twaalfde werkdag volgend op de datum 
van de verzending van het in artikel 433 
bedoelde bericht, kennis gegeven van het 
bedrag van de belastingen en bijbehoren dat 
aanleiding kan geven tot inschrijving van de 
wettelijke hypotheek van de Schatkist op het 
goed dat het voorwerp van de akte is: 

immeuble, le receveur compétent pour le 
recouvrement du précompte immobilier de 
ce bien, lorsque la communication de l'avis 
ne peut, en raison d'un cas de force majeure 
ou d'un dysfonctionnement technique, être 
effectuée conformément au 1°. Dans ce cas, 
l'avis est adressé par lettre recommandée. 

§ 2. Si l'acte envisagé n'est pas passé dans 
les trois mois ä compter de l'envoi de l'avis, 
cet avis sera considéré comme non avenu. 

Lorsque la communication de l'avis est 
effectuée conformément au paragraphe l er, 
1°, la date d'envoi de l'avis s'entend de la 
date de l'accusé de réception communiqué 
par le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances. 

§ 3. Lorsqu'un même avis est adressé 
successivement selon les procédures 
prévues respectivement au paragraphe l er, 
10 et 2°, l'avis établi conformément au 
paragraphe 1', 2° ne prévaut que lorsque la 
date d'envoi est antérieure ä la date d'envoi 
de l'avis établi conformément au paragraphe 
1er, 1°. 

§ 4. Le Roi fixe les conditions d'application 
pratiques du présent article.". 

Art. 43. L'article 434 du même Code, modifié 
par les arrêtés royaux du 31 mars 2003 et 25 
février 2007 et par la loi du 24 juillet 2008, est 
remplacé par ce qui suit : 

"Art. 434. § 1'. Si l'intérêt du Trésor l'exige, 
le receveur compétent notifie au notaire, 
avant l'expiration du douzième jour ouvrable 
qui suit la date d'envoi de l'avis visé ä l'article 
433, le montant des impôts et des 
accessoires pouvant donner lieu á inscription 
de l'hypothèque légale du Trésor sur le bien 
faisant l'objet de l'acte : 

1° op  elektronische wijze, volgens  de  door  de 10  par voie électronique, selon une 
Koning bepaalde procedure; procédure déterminée par le Roi; 



2° bij aangetekende brief, wanneer de 
kennisgeving omwille van overmacht of een 
technische storing niet kan worden 
meegedeeld overeenkomstig 1°, of wanneer 
de notaris het bericht bedoeld in artikel 433, § 
1, heeft verzonden bij aangetekende brief. 

§ 2. Wanneer eenzelfde kennisgeving 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in paragraaf 1, eerste lid, 1° en 
2°, dan zal de kennisgeving opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van de kennisgeving 
opgesteld overeenkomstig paragraaf 1, eerste 
lid, 1°, voorafgaat. 

§ 3. Wanneer de kennisgeving is meegedeeld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 1°, is 
de datum van de verzending van de 
kennisgeving de datum van de 
ontvangstbevestiging meegedeeld door de 
dienst informatie- en 
communicatietechnologie van de afzender 
van het bericht bedoeld in artikel 433, § 1.". 

Art. 44. Artikel 435 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 24 juli 2008 en 
gewijzigd door de wet van 27 april 2016, wordt 
vervangen als volgt: 

"Art. 435. § 1. Wanneer de in artikel 433 
bedoelde akte verleden is, geldt de in artikel 
434 bedoelde kennisgeving als beslag onder 
derden in handen van de notaris op de 
bedragen en waarden die hij krachtens de 
akte onder zich houdt voor rekening of ten 
bate van de belastingschuldige en geldt als 
verzet tegen de prijs in de zin van artikel 1642 
van het Gerechtelijk Wetboek in de gevallen 
waarin de notaris gehouden is de bedragen en 
waarden overeenkomstig de artikelen 1639 tot 
1654 van het Gerechtelijk Wetboek te 
verdelen. 

Onverminderd de rechten van derden, is de 
notaris, wanneer de in artikel 433 bedoelde 
akte verleden is, ertoe gehouden onder 
voorbehoud van toepassing van de artikelen 
1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek, 
de bedragen en waarden die hij krachtens de 
akte onder zich houdt voor rekening of ten  

2° par lettre recommandée, lorsque la 
communication de la notification ne peut, en 
raison d'un cas de force majeure ou d'un 
dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°, ou lorsque le notaire a 
adressé l'avis visé ä l'article 433, § 1er, par 
lettre recommandée. 

§ 2. Lorsque la même notification est 
adressée successivement selon les 
procédures prévues respectivement au 
paragraphe 1er l'alinéa I  er,  1° et 2°, la 
notification établie conformément au 
paragraphe  Ier,  alinéa 1 er,  2° ne prévaut que 
lorsque sa date d'envoi est antérieure ä la 
date d'envoi de la notification établie 
conformément au paragraphe  Ier,  alinéa I  er, 
1°. 

§ 3. Lorsque la communication de la 
notification est effectuée conformément au 
paragraphe 1 er,  alinéa 1 er,  1°, la date d'envoi 
de la notification s'entend de la date de 
l'accusé de réception communiqué par le 
service Technologie de l'information et de la 
communication de l'expéditeur de l'avis visé 
ä l'article 433, §  Ier.  ". 

Art. 44. L'article 435 du même Code, 
remplacé par la loi du 24 juillet 2008 et 
modifié par la loi du 27 avril 2016, est 
remplacé par ce qui suit : 

"Art. 435. §  Ier.  Lorsque l'acte visé ä l'article 
433 est passé, la notification visée ä l'article 
434 emporte saisie-arrêt entre les mains du 
notaire sur les sommes et valeurs qu'il 
détient en vertu de l'acte pour le compte ou 
au profit du redevable et vaut opposition sur 
le prix au sens de l'article 1642 du Code 
judiciaire dans les cas où le notaire est tenu 
de répartir ces sommes et valeurs 
conformément aux articles 1639 ä 1654 du 
Code judiciaire. 

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque 
l'acte visé ä l'article 433 est passé, le notaire 
est tenu, sous réserve de l'application des 
articles 1639 ä 1654 du Code judiciaire, de 
verser entre les mains du receveur visé ä 
l'article 434, au plus tard le huitième jour 
ouvrable qui suit la passation de l'acte, les 



bate van de belastingschuldige, uiterlijk de 
achtste werkdag die volgt op het verlijden van 
de akte, aan de in artikel 434 bedoelde 
ontvanger te storten tot beloop van het bedrag 
van de belastingen en bijbehoren dat hem ter 
uitvoering van artikel 434 ter kennis werd 
gebracht en in zoverre deze belastingen en 
bijbehoren een zekere en vaststaande schuld 
in de zin van artikel 410 vormen. 

Daarenboven, wanneer de aldus door beslag 
onder derden getroffen sommen en waarden 
minder bedragen dan het totaal van de 
sommen verschuldigd aan de ingeschreven 
schuldeisers en aan de verzetdoende 
schuldeisers, hierin begrepen de ontvanger, 
moet de notaris, op straffe van persoonlijke 
aansprakelijkheid voor het overschot, uiterlijk 
de eerste werkdag die volgt op het verlijden 
van de akte hierover informeren aan: 

10 de dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, op elektronische 
wijze; 

2° de ontvanger bedoeld in artikel 434 bij een 
aangetekende brief, wanneer de notaris 
omwille van overmacht of een technische 
storing de inlichtingen niet kan verstrekken 
overeenkomstig de bepaling onder 1° of 
wanneer hij het bericht bedoeld in artikel 433, 
§ 1, bij aangetekende brief heeft verzonden. 

De datum van de inlichting is, naar gelang het 
geval, de datum van ontvangstmelding 
meegedeeld door de dienst belast met 
informatie- en communicatietechnologie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën, of de 
datum van verzending van de aangetekende 
brief. 

§ 2. Wanneer eenzelfde inlichting 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in paragraaf 1, derde lid, 1° en 
2°, dan zal de inlichting opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van de inlichting opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, 10

 

, 
voorafgaat. 

sommes et valeurs qu'il détient en vertu de 
l'acte pour le compte ou au profit du 
redevable, ä concurrence du montant des 
impôts et accessoires qui lui ont été notifiés 
en exécution de l'article 434 et dans la 
mesure où ces impôts et accessoires 
constituent une dette certaine et liquide au 
sens de l'article 410. 

En outre, lorsque les sommes et valeurs 
ainsi saisies-arrêtées sont inférieures ä 
l'ensemble des sommes dues aux créanciers 
inscrits et aux créanciers opposants, en ce 
compris le receveur, le notaire doit, sous 
peine d'être personnellement responsable 
de l'excédent, en informer au plus tard le 
premier jour ouvrable qui suit la passation de 
l'acte : 

1° le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances, par voie 
électronique ; 

2° le receveur visé ä l'article 434, par lettre 
recommandée, lorsque le notaire ne peut, en 
raison d'un cas de force majeure ou d'un 
dysfonctionnement technique, communiquer 
l'information conformément au 1° ou lorsqu'il 
a adressé l'avis visé ä l'article 433, § 1', par 
lettre recommandée. 

Selon le cas, la date de l'information est celle 
de la date de l'accusé de réception 
communiqué par le service en charge de la 
technologie de l'information et de la 
communication, ou de la date d'envoi de la 
lettre recommandée. 

§ 2. Lorsqu'une même information est 
adressée successivement selon les 
procédures prévues respectivement au 
paragraphe 1 er,  alinéa 3, 10  et 2°, 
l'information établie conformément au 
paragraphe 1 er,  alinéa 3, 2°, ne prévaut que 
lorsque sa date d'envoi est antérieure ä la 
date d'envoi de l'information établie 
conformément au paragraphe 1', alinéa 3, 
1°. 



§ 3. Onverminderd de rechten van derden, kan 
de overschrijving of de inschrijving van de 
akte, niet aan de Staat tegengeworpen 
worden indien de inschrijving van de wettelijke 
hypotheek geschiedt binnen acht werkdagen 
vanaf de datum van de inlichting bedoeld in 
paragraaf 1, vierde lid. 

Alle niet-ingeschreven schuldvorderingen 
waarvoor slechts na het verstrijken van de in 
paragraaf 1, derde lid, bepaalde termijn wordt 
beslag gelegd of verzet aangetekend, zijn 
zonder uitwerking ten opzichte van de 
schuldvorderingen inzake belastingen en 
bijbehoren, welke ter uitvoering van artikel 434 
werden ter kennis gebracht. 

§ 4. De Koning bepaalt de praktische 
toepassingsvoorwaarden van dit artikel.". 

Art. 45. Artikel 438 van hetzelfde Wetboek 
wordt opgeheven. 

Art. 46. In artikel 439 van hetzelfde Wetboek, 
worden de woorden "artikelen 433 tot 438" 
vervangen door de woorden "artikelen 433 tot 
437". 

Art. 47. Artikel 440, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 22 
december 1998 en gewijzigd bij de wet van 18 
december 2015, wordt vervangen als volgt: 

"Met het akkoord van de belastingschuldige 
zijn de banken, onderworpen aan de wet van 
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht 
op de kredietinstellingen, evenals de 
kredietgevers en bemiddelaars inzake 
hypothecair krediet, onderworpen aan Boek 
VII,  Titel 4, Hoofdstuk 4 van het Wetboek van 
economisch recht, gemachtigd het in artikel 
433 bedoelde bericht te verzenden en zijn zij 
bevoegd om de in artikel 434 bedoelde 
kennisgeving te ontvangen.". 

Art. 48. Artikel 441 van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 27 april 2016 en 11 
juli 2018, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 441. Geen akte die in het buitenland 
verleden is en de vervreemding of de 
hypothecaire aanwending van een onroerend 
goed of een schip tot voorwerp heeft, wordt in 
België tot overschrijving of inschrijving in de 
registers van de hypothecaire 

§ 3. Sans préjudice des droits des tiers, la 
transcription ou l'inscription de l'acte n'est 
pas opposable ä l'Etat, si l'inscription de 
l'hypothèque légale a lieu dans les huit jours 
ouvrables de la date de l'information visée au 
paragraphe 1 er,  alinéa 4. 

Sont inopérantes au regard des créances 
d'impôts et accessoires notifiés en exécution 
de l'article 434, toutes les créances non 
inscrites pour lesquelles saisie ou opposition 
n'est pratiquée qu'après l'expiration du délai 
prévu au paragraphe 1 er,  alinéa 3. 

§ 4. Le Roi fixe les conditions d'application 
pratiques du présent article.". 

Art. 45. L'article 438 du même Code est 
abrogé. 

Art. 46. Dans l'article 439 du même Code, 
les mots "articles 433 ä 438" sont remplacés 
par les mots "articles 433 ä 437". 

Art. 47. L'article 440, alinéa  Ier,  du même 
Code, remplacé par la loi du 22 décembre 
1998 et modifié par la loi du 18 décembre 
2015, est remplacé comme suit : 

"Moyennant l'accord du redevable, les 
banques soumises ä la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit, ainsi que les 
prêteurs en crédit hypothécaire et les 
intermédiaires en crédit hypothécaire soumis 
au Livre VII, titre 4, chapitre 4 du Code de 
droit économique, sont autorisées ä 
adresser l'avis prévu ä l'article 433 et 
qualifiées pour recevoir la notification visée ä 
l'article 434.". 

Art. 48. L'article 441 du même Code, modifié 
par les lois du 27 avril 2016 en 11 juillet 2018, 
est remplacé par ce qui suit : 

"Art. 441. Aucun acte passé ä l'étranger et 
ayant pour objet l'aliénation ou l'affectation 
hypothécaire d'un immeuble, ou d'un bateau, 
ne sera admis en Belgique, ä la transcription 
ou ä l'inscription dans les registres de la 
publicité hypothécaire en ce qui concerne les 



openbaarmaking, wat de onroerende 
goederen betreft, of in het Belgisch 
Scheepsregister, wat de schepen betreft, 
toegelaten, indien zij niet vergezeld gaat van 
een attest van de ontvanger bedoeld in artikel 
433. 

Dit attest moet vaststellen ofwel dat de 
eigenaar of de houder van het zakelijk recht 
geen belastingen verschuldigd is, ofwel dat de 
wettelijke hypotheek die de verschuldigde 
belastingen en bijbehoren waarborgt, 
ingeschreven is.". 

immeubles, ou dans le Registre naval belge, 
en ce qui concerne les bateaux, s'il n'est pas 
accompagné d'un certificat du receveur visé 
ä l'article 433. 

Ce certificat doit attester que le propriétaire 
ou le titulaire du droit réel n'est pas redevable 
d'impôts ou que l'hypothèque légale 
garantissant les impôts et les accessoires 
dus a été inscrite.". 

AFDELING 3. Programmawet (I) van 29 
maart 2012 

Art. 49. Artikel 157 van de programmawet van 
29 maart 2012, gewijzigd bij de wet van 13 
december 2012, wordt vervangen als volgt:  

SECTION 3. Loi-programme (I) du 29 mars 
2012 

Art. 49. L'article 157 de la loi-programme du 
29 mars 2012, modifié par la loi de 13 
décembre 2012, est remplacé par ce qui suit 

"Art. 157. § 1. De notarissen verzocht om een 
in artikel 1240b1s van het Burgerlijk Wetboek 
bedoelde akte of attest van erfopvolging op te 
maken, zijn persoonlijk aansprakelijk voor de 
betaling van de schulden van de overledene, 
zijn erfgenamen en legatarissen waarvan de 
identiteit vermeld is in de akte of het attest, of 
de begunstigden van een door hem gemaakte 
contractuele erfstelling, mits die schulden het 
onderwerp kunnen uitmaken van een 
kennisgeving bedoeld in artikel 158 indien zij 
daarvan geen bericht geven aan: 

1° de dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, en dit op 
elektronische wijze; 

2° de hiernavolgende ambtenaren, wanneer 
het bericht omwille van overmacht of een 
technische storing niet kan worden 
meegedeeld overeenkomstig 10

 

. 

- de ontvangers waaronder de erflater en de 
rechtverkrijgenden waarvan de identiteit 
vermeld is in de akte of het attest van 
erfopvolging ressorteren, evenals de 
ontvanger van de dienst die door de Koning 
daarvoor is aangewezen, wanneer de erflater 

"Art. 157. §  I er.  Les notaires requis de rédiger 
l'acte ou certificat d'hérédité visé ä l'article 
1240bis du Code civil, sont personnellement 
responsables du paiement des dettes dont la 
débition est susceptible d'être notifiée 
conformément ä l'article 158, qui sont dues 
par le de cujus, ses héritiers et légataires 
dont l'identité est mentionnée dans l'acte ou 
le certificat, ou les bénéficiaires d'une 
institution contractuelle consentie par le de 
cujus s'ils n'en avisent pas: 

1° le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances, par voie 
électronique ; 

2° les fonctionnaires ci-après, lorsque la 
communication de l'avis ne peut, en raison 
d'un cas de force majeure ou d'un 
dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°: 

- les receveurs dont relèvent le de cujus et 
les ayants droit dont l'identité est mentionnée 
dans l'acte ou le certificat d'hérédité, ainsi 
que le receveur du service désigné ä cette 
fin par le Roi lorsque le de cujus et/ou l'un de 
ses ayants droit ont leur résidence ä 
l'étranger ; 



en/of een van zijn rechtverkrijgenden in het 
buitenland verblijven ; 

- de door de Koning aangewezen ambtenaar 
van de Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie. 

In dat geval wordt het bericht bij aangetekende 
brief verzonden. 

Wanneer het gaat om schulden lastens de 
overledene is de aansprakelijkheid bedoeld in 
het eerste lid beperkt tot de waarde van de 
nalatenschap. 

Wanneer het gaat om schulden lastens de 
rechtverkrijgenden is de aansprakelijkheid 
bedoeld in het eerste lid beperkt tot de waarde 
van de tegoeden die toekomen aan de 
rechtverkrijgende waarvan de identiteit 
vermeld is in de akte of het attest en 
betreffende dewelke de notaris aansprakelijk 
kan worden gesteld. 

§ 2. Indien de akte of het attest waarvan 
sprake niet wordt opgesteld binnen drie 
maanden te rekenen van de verzending van 
het bericht, wordt het als niet bestaande 
beschouwd. 

§ 3. Wanneer hetzelfde bericht 
achtereenvolgens gegeven wordt 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 1° en 
2°, dan zal het bericht opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 2°, 
slechts primeren wanneer de 
verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 1° 
voorafgaat. 

§ 4. Wanneer het bericht gegeven wordt 
overeenkomstig paragraaf 1, eerste lid, 1°, 
wordt onder de datum van verzending van het 
bericht verstaan de datum van de 
ontvangstmelding die wordt gedaan door de 
dienst belast met informatie- en 
communicatietechnologie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

§ 5. Het bericht vermeldt de identiteit van de 
erflater, van zijn erfgenamen of legatarissen 
alsook van de eventuele begunstigde van een 
contractuele erfstelling. 

- le fonctionnaire de l'Administration générale 
de la documentation patrimoniale, désigné 
par le Roi. 

Dans ce cas, l'avis est adressé par lettre 
recommandée. 

S'agissant de dettes dans le chef du de 
cujus, la responsabilité visée ä l'alinéa 1 er  est 
limitée ä la valeur de la succession. 

S'agissant de dettes dans le chef d'ayants 
droit, la responsabilité visée ä l'alinéa  ier  est 
limitée ä la valeur des avoirs qui échoient ä 
l'ayant droit dont l'identité est mentionnée 
dans l'acte ou le certificat et ä propos duquel 
la responsabilité du notaire est engagée. 

§ 2. Si l'acte ou le certificat dont question 
n'est pas passé dans les trois mois ä 
compter de l'envoi de l'avis, celui-ci est 
considéré comme non-avenu. 

§ 3. Lorsqu'un même avis est adressé 
successivement selon les procédures visées 
au paragraphe I  er  , alinéa 1 er,  1° et 2°, l'avis 
établi conformément au paragraphe 1er, 
alinéa ler, 2°, ne prévaut que lorsque sa date 
d'envoi est antérieure ä la date d'envoi de 
l'avis établi conformément au paragraphe 
1 er,  alinéa 1 er,  1°. 

§ 4. Lorsque l'avis est communiqué 
conformément au paragraphe 1 er,  alinéa 1 er, 
1°, la date d'envoi de l'avis s'entend de la 
date de l'accusé de réception communiqué 
par le service en charge de la technologie de 
l'information et de la communication du 
Service public fédéral Finances. 

§ 5. L'avis mentionne l'identité du de cujus, 
de ses héritiers ou légataires, ainsi que du 
bénéficiaire éventuel d'une institution 
contractuelle. 



Voor  de  toepassing  van  deze bepaling omvat  Pour l'application de cette disposition, 
l'identité comprend : de identiteit: 

a) voor natuurlijke personen, de naam, de 
voornaam en, in voorkomend geval, het 
identificätienummer van het Rijksregister of, 
bij gebrek daaraan, het identificatienummer bij 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 
van de betrokkenen, of, bij gebrek aan zulke 
nummers, hun geboortedatum; 

b) voor rechtspersonen, trusts, fiducieën of 
gelijkaardige rechtsvormen, de 
maatschappelijke benaming, de 
maatschappelijke zetel en, in voorkomend 
geval, het identificatienummer bij de 
Kruispuntbank van Ondernemingen. 

§ 6. De Koning bepaalt de praktische 
toepassingsvoorwaarden van dit artikel.". 

Art. 50. Artikel 158 van dezelfde wet, 
gewijzigd bij de wet van 13 december 2012, 
wordt vervangen als volgt: 

"Art. 158. De ontvanger of dienst bevoegd 
voor de invordering van de fiscale schuld kan 
aan de notaris die het in artikel 157 bedoelde 
bericht verzonden heeft, vôör het verstrijken 
van de twaalfde werkdag volgend op de datum 
van verzending van dat bericht, kennisgeven 
van het bestaan lastens de erflater of een 
andere persoon vermeld in het bericht, van 
een fiscale schuld bestaande uit belastingen, 
bijbehoren, verhogingen en boetes, met 
opgave voor elk van de schuldenaars van het 
bedrag van de hiervoor bedoelde schuld: 

1° op elektronische wijze, volgens de door de 
Koning bepaalde procedure; 

2° bij een aangetekende brief, wanneer de 
kennisgeving, omwille van overmacht of een 
technische storing, niet kan worden 
meegedeeld overeenkomstig 1°, of wanneer 
de notaris het bericht bedoeld in artikel 157, § 
1, heeft meegedeeld bij aangetekende brief. 

Wanneer eenzelfde kennisgeving 
achtereenvolgens wordt verzonden 
overeenkomstig de procedures voorzien 
respectievelijk in het eerste lid, 1° en 2°, dan 
zal het bericht opgesteld overeenkomstig het 
eerste lid, 2°, slechts primeren wanneer de 

a) pour les personnes physiques, le 
nom, le prénom et, le cas échéant, le numéro 
d'identification du Registre national ou, ä 
défaut, le numéro d'identification ä la 
Banque-Carrefour de la Sécurité sociale des 
intéressés, ou, ä défaut de tels numéros, leur 
date de naissance ; 

b) pour les personnes morales, les 
trusts, les fiducies et les constructions 
juridiques similaires, la dénomination 
sociale, le siège social et, le cas échéant, le 
numéro d'identification ä la Banque-
Carrefour des entreprises. 

§ 6. Le Roi détermine les conditions 
d'application pratiques du présent article.". 

Art. 50. L'article 158 de la même loi, modifié 
par la loi du 13 décembre 2012, est remplacé 
par ce qui suit : 

"Art. 158. Avant l'expiration du douzième jour 
ouvrable qui suit la date d'envoi de l'avis visé 
par l'article 157, le receveur ou service 
compétent pour le recouvrement de la dette 
fiscale peut notifier au notaire ayant envoyé 
l'avis, l'existence dans le chef du de cujus ou 
d'une autre personne mentionnée dans 
l'avis, d'une dette fiscale consistant en 
impôts et accessoires, accroissements et 
amendes, ainsi que le montant, dans le chef 
de chaque débiteur, de la dette susvisée : 

1° par voie électronique, selon une 
procédure déterminée par le Roi; 

2° par lettre recommandée, lorsque la 
communication de la notification ne peut, en 
raison d'un cas de force majeure ou d'un 
dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°, ou lorsque le notaire a 
adressé l'avis visé ä l'article 157, § l er, par 
lettre recommandée. 

Lorsque la même notification est adressée 
successivement selon les procédures 
prévues respectivement ä l'alinéa l e', 1° et 
2°, la notification établie conformément ä 
l'alinéa l er, 2°, ne prévaut que lorsque sa 
date d'envoi est antérieure ä la date d'envoi 



verzendingsdatum ervan de 
verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig het eerste lid, 1°, voorafgaat. 

Het eerste lid is enkel van toepassing voor 
zover die fiscale schuld een zekere en 
vaststaande schuld uitmaakt. 

Wanneer de kennisgeving meegedeeld is 
overeenkomstig het eerste lid, 10, is de datum 
van de verzending van de kennisgeving de 
datum van de ontvangstbevestiging 
meegedeeld door de dienst informatie- en 
communicatietechnologie van de afzender 
van het bericht bedoeld in artikel 157, § 1.". 

Art. 51. In artikel 159 van dezelfde wet, 
gewijzigd bij de wet van 13 december 2012, 
worden de woorden "door de schuldenaar" 
vervangen door de woorden "door hun 
schuldenaar". 

Art. 52. In artikel 160 van dezelfde wet, 
gewijzigd bij de wet van 13 december 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

10 in paragraaf 1, worden de woorden 
"belastingen en hun bijbehoren" vervangen 
door de woorden "ter kennis gebrachte 
schulden"; 

2° in de inleidende zin van paragraaf 2, 
worden de woorden "of aan een 
gerechtsmandataris" ingevoegd tussen de 
woorden "een begunstigde van een 
contractuele erfstelling" en de woorden ", 
indien deze een attest van erfopvolging of een 
uitgifte van de akte van erfopvolging voorlegt"; 

3° in paragraaf 2, wordt de bepaling onder b) 
vervangen als volgt: 

"b) dat de tegoeden kunnen worden 
vrijgegeven aan de erfgenaam, de legataris, 
de begunstigde van een contractuele 
erfstelling of de gerechtsmandataris na 
betaling van de schulden ter kennis gebracht 
op naam van de rechtverkrijgende en van zijn 
deel in de schulden ter kennis gebracht op 
naam van de erflater, met tegoeden gehouden 
door de schuldenaar van deze fondsen.". 

Art. 53. Artikel 161 van dezelfde wet, wordt 
vervangen als volgt: 

de la notification établie conformément ä 
l'alinéa ler, 10

 

. 

L'alinéa l er  s'applique seulement dans la 
mesure où cette dette fiscale constitue une 
dette certaine et liquide. 

Lorsque la communication de la notification 
est effectuée conformément ä l'alinéa l er, 1°, 
la date d'envoi de la notification s'entend de 
la date de l'accusé de réception communiqué 
par le service Technologie de l'information et 
de la communication de l'expéditeur de l'avis 
visé ä l'article 157, § 1er.". 

Art. 51. Dans l'article 159 de la même loi, 
modifié par la loi du 13 décembre 2012, les 
mots "du débiteur" sont remplacés par les 
mots "de leur débiteur". 

Art. 52. Dans l'article 160 de la même loi, 
modifié par la loi du 13 décembre 2012, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° dans le paragraphe l&,  les mots "impôts 
et accessoires notifiés" sont remplacés par 
les mots "dettes notifiées" ; 

2° dans la phrase liminaire du paragraphe 2, 
les mots "ou ä un mandataire judiciaire" sont 
insérés entre les mots "au bénéficiaire d'une 
institution contractuelle" et les mots "qui 
présente un certificat ou une expédition de 
l'acte d'hérédité" ; 

3° dans le paragraphe 2, le b) est remplacé 
par ce qui suit : 

"b) que la libération des avoirs peut avoir lieu 
au profit de cet héritier, légataire, bénéficiaire 
d'une institution contractuelle ou mandataire 
judiciaire, après paiement des dettes 
notifiées au nom de l'ayant droit et de sa part 
dans les dettes notifiées au nom du de cujus, 
au moyen des fonds détenus auprès du 
débiteur de ces fonds.". 

Art. 53. L'article 161 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 



"Het in artikel 157 bedoelde bericht wordt  "L'avis visé  ä  l'article  157  est établi 
opgemaakt overeenkomstig het door de  conformément  au  modèle arrêté  par le  Roi.". 
Koning bepaalde model.". 

AFDELING 4. Burgerlijk Wetboek 

Art. 54. In artikel 1240b1s, ingevoegd bij de 
wet van 6 mei 2009 en gewijzigd bij de wetten 
van 13 december 2012 en 11 juli 2018, van het 
Burgerlijk Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als 
volgt: 

"§ 1. Behoudens andersluidende wettelijke 
bepaling, geeft een schuldenaar te goeder 
trouw bevrijdend tegoeden van een 
overledene vrij, indien dit gebeurt, ofwel aan 
of op instructie van de personen aangewezen 
in een attest of een akte van erfopvolging, 
ofwel aan of op instructie van een 
gerechtsmandataris, na voorlegging: 

- van een attest van erfopvolging opgesteld 
door het bevoegde kantoor van de Algemene 
Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie, of 

- van een attest of akte van erfopvolging 
opgesteld door een notaris."; 

2° in paragraaf 3 worden de woorden " een 
erfovereenkomst, " ingevoegd tussen de 
woorden ", in geval van bestaan van 
onbekwame rechtsopvolgers of indien er 
sprake is van een uiterste wilsbeschikking," en 
de woorden "een contractuele erfstelling of 
een huwelijkscontract in hoofde van de 
overledene"; 

3° in paragraaf 4 wordt het tweede lid 
vervangen als volgt: 

"In voorkomend geval vermeldt de akte of het 
attest het identificatienummer van het 
Rijksregister, het identificatienummer bij de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid of 
het identificatienummer bij de Kruispuntbank 
van Ondernemingen.". 

SECTION 4. Code Civil 

Art. 54. A l'article 1240b1s du Code Civil, 
inséré par la loi du 6 mai 2009 et modifié par 
les lois des 13 décembre 2012 et 11 juillet 
2018, les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° le paragraphe l  er,  alinéa 1er, est remplacé 
par ce qui suit : 

"§ I. Sauf disposition légale contraire, un 
débiteur de bonne foi libère les avoirs d'un 
défunt de manière libératoire ä condition 
d'avoir été fait, soit aux ou sur instruction des 
personnes désignées par un certificat ou un 
acte d'hérédité, soit ä ou sur instruction d'un 
mandataire judiciaire, après présentation : 

- d'un certificat d'hérédité rédigé par le 
bureau compétent de l'Administration 
générale de la documentation patrimoniale, 
ou 

-d'un certificat ou d'un acte d'hérédité rédigé 
par un notaire." ; 

2° dans le paragraphe 3, les mots " d'un 
pacte successoral, " sont insérés entre les 
mots ", en cas de présence de successeurs 
incapables ou s'il est question de 
dispositions de dernière volonté," et les mots 
"d'une institution contractuelle ou d'un 
contrat de mariage dans le chef du défunt," ; 

3° dans le paragraphe 4, l'alinéa 2 est 
remplacé par ce qui suit : 

"Le cas échéant, il mentionne le numéro 
d'identification du Registre national, le 
numéro d'identification ä la Banque-
Carrefour de la Sécurité sociale ou le numéro 
d'identification ä la Banque-Carrefour des 
entreprises.". 



AFDELING  5.  Inwerkingtreding SECTION 5. Entrée en vigueur 

Art. 55. De artikelen 93quater van het 
Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, 434 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 en 158 
van de programmawet (I) van 29 maart 2012, 
zoals vervangen door de bepalingen van 
huidige wet, treden in werking op 1 september 
2019. 

De Koning kan een datum van 
inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan de 
datum vermeld in het eerste lid. 

Art. 55. Les articles 93quater du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée, 434 du Code des 
impôts sur les revenus 1992 et 158 de la loi-
programme (I) du 29 mars 2012, tels que 
remplacés par les dispositions de la présente 
loi, entrent en vigueur le 1 er  septembre 2019. 

Le Roi peut fixer une date d'entrée en 
vigueur antérieure ä celle mentionnée ä 
l'alinéa 1er. 

HOOFDSTUK 3 

Wijziging van de wet van 21 februari 2003 
tot oprichting van een dienst voor 
alimentatievorderingen bij de FOD 
Financiën met het oog op het toepasbaar 
maken van sommige bepalingen van het 
wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen 

CHAPITRE 3 

Modification de la loi du 21 février 2003 
créant un service des créances 
alimentaires au sein du SPF Finances en 
vue de rendre applicables certaines 
dispositions du code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et 
non fiscales 

Art. 56.- In artikel 9 van de wet van 21 februari 
2003 tot oprichting van een dienst voor 
alimentatievorderingen bij de Financiën, 
gewijzigd door de wet van 26 maart 2018, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in paragraaf 2, worden de woorden "geeft 
bij aangetekende brief kennis van zijn 
beslissing aan de onderhoudsgerechtigde" 
vervangen door de woorden "geeft bij gewone 
brief kennis van zijn beslissing aan de 
onderhoudsgerechtigde. De kennisgeving 
heeft uitwerking vanaf de derde werkdag die 
volgt op de datum van haar verzending. Indien 
de onderhoudsgerechtigde een persoonlijk e-
mailadres heeft meegedeeld, verzendt de 
Dienst alimentatievorderingen eveneens een 
kopie van de beslissing naar dit adres ; deze 
verzending vervangt echter geenszins de 
kennisgeving van de beslissing bij gewone 
brief."; 

Art. 56.- A l'article 9 de la loi du 21 février 
2003 créant un Service des créances 
alimentaires au sein du SPF Finances, 
modifié par la loi du 26 mars 2018, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) au paragraphe 2, les mots "notifie sa 
décision au créancier d'aliments par lettre 
recommandée." sont remplacés par les mots 
"notifie sa décision au créancier d'aliments 
par lettre ordinaire. La notification a effet ä 
compter du troisième jour ouvrable qui suit la 
date de son envoi. Lorsque le créancier 
d'aliments a communiqué une adresse  e-
mail  personnelle, le Service des créances 
alimentaires lui transmet également ä cette 
adresse une copie de la décision ; cet envoi 
ne remplace toutefois pas la notification de la 
décision par lettre ordinaire." ; 



b) in paragraaf 3, worden de woorden "vanaf 
de datum van de kennisgeving" vervangen 
door de woorden "vanaf de uitwerkingsdatum 
van de kennisgeving". 

Art. 57.- In artikel 10 van dezelfde wet, 
gewijzigd door de wetten van 26 maart 2018 
en van ..., worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden "geeft de Dienst voor 
alimentatievorderingen de 
onderhoudsplichtige bij aangetekende brief, 
ervan kennis" vervangen door de woorden 
"geeft de Dienst voor alimentatievorderingen 
de onderhoudsplichtige bij gewone brief ervan 
kennis"; 

b) paragraaf 1, derde lid wordt vervangen als 
volgt: 

"De kennisgeving heeft uitwerking vanaf de 
derde werkdag die volgt op de datum van haar 
verzending."; 

c) paragraaf 2 wordt opgeheven. 

Art. 58.- In artikel 13 van dezelfde wet, 
vervangen door de wet van ..., worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden "Ten vroegste één maand na de 
kennisgeving bedoeld in artikel 10, worden de 
verschuldigde bedragen "vervangen door de 
woorden "Bij niet-betaling van de 
verschuldigde bedragen, worden deze"; 

b)paragraaf 4 wordt vervangen als volgt: 

"§ 4. De tenuitvoerlegging van het innings- en 
invorderingsregister kan slechts worden 
gestuit door een rechtsvordering bij de 
beslagrechter."; 

c) paragraaf 5 wordt opgeheven. 

Art. 59.- Artikel 14 van dezelfde wet, 
vervangen door de wet van..., wordt 
vervangen als volgt: 

b) au paragraphe 3, les mots "de la date de 
l'envoi de la notification" sont remplacés par 
les mots "de la date d'effet de la notification". 

Art. 57.-A l'article 10 de la même loi, modifié 
par les lois du 26 mars 2018 et du ..., les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) au paragraphe l er, alinéa l er, les mots "le 
Service des créances alimentaires envoie au 
débiteur d'aliments une lettre recommandée 
l'informant" sont remplacés par les mots "le 
Service des créances alimentaires notifie au 
débiteur d'aliments par lettre ordinaire" ; 

b) le paragraphe l er, alinéa 3 est remplacé 
par ce qui suit : 

"La notification a effet ä compter du troisième 
jour ouvrable qui suit la date de son envoi." ; 

c) le paragraphe 2 est abrogé. 

Art. 58.- A l'article 13 de la même loi, 
remplacé par la loi du ..., les modifications 
suivantes sont apportées : 

a)au paragraphe l er, alinéa l er, les mots "Au 
plus tôt un mois après la notification visée ä 
l'article 10, les montants dus" sont remplacés 
par les mots "En cas de non-paiement des 
montants dus, ceux-ci" ; 

b) le paragraphe 4 est remplacé par ce qui 
suit : 

"§ 4. L'exécution du registre de perception et 
recouvrement ne peut être interrompue que 
par une action en justice auprès du juge des 
saisies." ; 

c) le paragraphe 5 est abrogé. 

Art. 59.- L'article 14 de la même loi, 
remplacé par la loi du ..., est remplacé par 
ce qui suit : 

"Art. 14. Onder voorbehoud van de bepalingen "Art. 14. Sous  réserve  des  dispositions  de la 
van deze wet, zijn de artikelen 1 tot 7, 13 tot  présente loi,  les  articles  1 ä 7, 13 ä 22, 23, § 



22, 23, § 5, 24, 25, 27 tot 50,53 tot 61,72 tot 
89, en 92 tot 96 van het Wetboek van de 
minnelijke en gedwongen invordering van 
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen van 
toepassing op de invordering van de 
verschuldigde bedragen.". 

Art. 60.- In artikel 15, eerste lid, van dezelfde 
wet, gewijzigd door de wetten van 11 juli 2005 
en 26 maart 2018, worden de woorden "bij 
aangetekende brief" vervangen door de 
woorden "bij gewone brief". 

Art. 61.- In artikel 18, eerste lid, van dezelfde 
wet, gewijzigd door de wetten van 12 mei 
2014, van 1 juli 2016 en van 26 maart 2018, 
worden de woorden "overeenkomstig de 
bepalingen" vervangen door de woorden 
"overeenkomstig het artikel 3". 

Art. 62.- In hoofdstuk  IV  van dezelfde wet, 
wordt het opschrift van de afdeling II/1, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
opgeheven. 

Art. 63.- Artikel 20 van dezelfde wet, 
vervangen door de wet van 26 maart 2018 en 
gewijzigd door de wet van ..., wordt 
opgeheven. 

Art. 64.- Artikel 21 van dezelfde wet, 
vervangen door de wet van 26 maart 2018 en 
gewijzigd door de wet van ..., wordt 
opgeheven. 

Art. 65- Artikel 21/1 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

Art. 66.- Artikel 21/2 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

Art. 67.- In hoofdstuk  IV  van dezelfde wet, 
wordt het opschrift van de afdeling  III, 
vervangen door de wet van 26 maart 2018, 
opgeheven. 

Art. 68.- Artikel 22 van dezelfde wet, 
vervangen door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

Art. 69.- Artikel 22/1 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

5, 24, 25, 27 ä 50,53 ä 61,72 ä 89, et 92 ä 
96 du Code du recouvrement amiable et 
forcé des créances fiscales et non fiscales 
sont applicables au recouvrement des 
montants dus.". 

Art. 60.- A l'article 15, alinéa 1er, de la même 
loi, modifié par les lois du 11 juillet 2005 et 
26 mars 2018, les mots "par lettre 
recommandée" sont remplacés par les mots 
"par lettre ordinaire". 

Art. 61.-A l'article 18, alinéa 1 e', de la même 
loi, modifié par les lois du 12 mai 2014, du  Ier 
juillet 2016 et du 26 mars 2018, les mots 
"conformément aux dispositions" sont 
remplacés par les mots "conformément ä 
l'article 3". 

Art. 62.- Au chapitre IV de la même loi, 
l'intitulé de la section 11/1, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 63.- L'article 20 de la même loi, 
remplacé par la loi du 26 mars 2018 et 
modifié par la loi du ..., est abrogé. 

Art. 64.- L'article 21 de la même loi, 
remplacé par la loi du 26 mars 2018 et 
modifié par la loi du ..., est abrogé. 

Art. 65.- L'article 21/1 de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 66.- L'article 21/2 de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 67.- Au chapitre IV de la même loi, 
l'intitulé de la section III, remplacé par la loi 
du 26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 68.- L'article 22 de la même loi, 
remplacé par la loi du 26 mars 2018, est 
abrogé. 

Art. 69.- L'article 22/1 de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé. 



Art. 70.- Artikel 22/2 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

Art. 71.- In hoofdstuk  IV  van dezelfde wet, 
wordt het opschrift van de afdeling  IV, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
opgeheven. 

Art. 72.- Artikel 22/3 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

Art. 73.- In hoofdstuk  IV  van dezelfde wet, 
wordt het opschrift van de afdeling V, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
opgeheven. 

Art. 74.- Artikel 22/4 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 26 maart 2018, 
wordt opgeheven. 

Art. 75.- In artikel 26 van dezelfde wet, 
vervangen door de wet van 26 maart 2018 en 
gewijzigd door de wet van ... , worden de 
woorden "of andere aan de Staat 
verschuldigde bedragen" ingevoegd tussen de 
woorden "toegekende voorschotten" en de 
woorden "definitief oninvorderbaar zijn". 

Art. 76.- In artikel 27 van dezelfde wet, 
gewijzigd door de wetten van 26 maart 2018 
en van ... , worden de woorden "bij 
aangetekende brief" elke keer vervangen door 
de woorden "bij gewone brief". 

Art. 77.- Dit hoofdstuk is niet van toepassing 
op de in te vorderen bedragen opgenomen in 
een innings- en invorderingsregister 
uitvoerbaar verklaard voor de datum van zijn 
inwerkingtreding. 

Art. 78.- Dit hoofdstuk treedt in werking op de 
datum waarop, voor wat betreft de niet-fiscale 
schuldvorderingen, de wet van ... tot invoering 
van het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen in werking treedt. 

De Koning kan een datum van 
inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan de 
datum vermeld in het eerste lid. 

Art. 70.- L'article 22/2 de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 71.- Au chapitre IV de la même loi, 
l'intitulé de la section IV, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 72.- L'article 22/3 de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 73.- Au chapitre IV de la même loi, 
l'intitulé de la section V, inséré par la loi du 
26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 74.- L'article 22/4 de la même loi, inséré 
par la loi du 26 mars 2018, est abrogé. 

Art. 75.- A l'article 26 de la même loi, 
remplacé par la loi du 26 mars 2018 et 
modifié par la loi du ..., les mots "ou d'autres 
sommes dues ä l'Etat" sont insérés entre les 
mots "des avances accordées" et les mots 
"sont définitivement irrécouvrables". 

Art. 76.- A l'article 27 de la même loi, modifié 
par les lois du 26 mars 2018 et du ..., les 
mots "par lettre recommandée" sont chaque 
fois remplacés par les mots "par lettre 
ordinaire". 

Art. 77.- Le présent chapitre n'est pas 
applicable aux sommes ä recouvrer reprises 
dans un registre de perception et 
recouvrement rendu exécutoire avant la date 
de son entrée en vigueur. 

Art. 78.- Le présent chapitre entre en vigueur 
ä la date ä laquelle entre en vigueur, en ce 
qui concerne les créances non fiscales, la loi 
du ... introduisant le Code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et non 
fiscales. 

Le Roi peut fixer une date d'entrée en 
vigueur antérieure ä celle mentionnée ä 
alinéa 1 er. 



HOOFDSTUK 4 

Reparatiebepalingen van de artikelen 418 
en 419 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 

Art. 79. In artikel 418 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, vervangen door 
de wet van 25 december 2017, wordt het 
eerste lid aangevuld met een zin luidende: 

"Als de betaling van belastingen, 
voorheffingen, voorafbetalingen, 
nalatigheidsinteresten, belastingverhogingen 
of administratieve boetes plaatsvindt na de 
ingebrekestelling gericht tot de administratie, 
is de moratoriuminterest te rekenen vanaf de 
eerste dag van de maand die volgt op de 
werkelijke betaling.". 

Art. 80. In artikel 86, C, van de wet van 25 
december 2017 tot hervorming van de 
vennootschapsbelasting, wordt het elfde lid, 
vervangen als volgt: 

"De artikelen 77, 79 en 80 zijn van toepassing 
vanaf 1 januari 2018. De artikelen 79 en 80, in 
de mate dat ze de begindatum van de 
moratoriuminteresten wijzigen bedoeld in de 
artikelen 418, eerste lid, en 419, eerste lid, 6°, 
van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, zijn toepasselijk 
op de inkohieringen uitgevoerd vanaf 1 januari 
2018. In geval van opeenvolgende aanslagen, 
wordt de datum van inkohiering van de 
oorspronkelijke aanslag in beschouwing 
genomen voor de toepassing van deze 
bepalingen. Artikel 79, in de mate dat het de 
begindatum wijzigt van de 
moratoriuminteresten voor de toepassing van 
artikel 418, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
is van toepassing op de bedrijfsvoorheffing en 
de roerende voorheffing verbonden aan de 
aanslagjaren 2018 en volgende. 

Artikel 80, in de mate dat het de begindatum 
wijzigt van de moratoriuminteresten voor de 
toepassing van artikel 419, tweede lid, van 
hetzelfde Wetboek, is van toepassing op de 
bedrijfsvoorheffing, de roerende voorheffing 
en de voorafbetalingen verbonden aan de 
aanslagjaren 2018 en volgende.". 

CHAPITRE 4 

Dispositions réparatrices des articles 418 
et 419 du Code des impôts sur les 
revenus 1992 

Art. 79. Dans l'article 418 du Code des 
impôts sur les revenus 1992, remplacé par la 
loi du 25 décembre 2017, l'alinéa  ier  est 
complété par une phrase rédigée comme 
suit : 

"Lorsque le paiement des impôts, 
précomptes, versements anticipés, intérêts 
de retard, accroissements d'impôts ou 
amendes administratives intervient 
postérieurement ä la mise en demeure 
adressée ä l'administration, l'intérêt 
moratoire est alloué ä compter du 1 er  jour du 
mois qui suit le paiement effectif". 

Art. 80. Dans l'article 86, C, de la loi du 25 
décembre 2017 portant réforme de l'impôt 
des sociétés, l'alinéa 11 est remplacé par ce 
qui suit : 

"Les articles 77, 79 et 80 sont applicables ä 
partir du 1er janvier 2018. Les articles 79 et 
80, en tant qu'ils modifient la date de départ 
des intérêts moratoires visés aux articles 
418, alinéa 1, et 419, alinéa  ier,  6°, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, sont 
applicables aux enrôlements effectués ä 
partir du 1 er  janvier 2018. En cas de 
cotisations subséquentes, la date 
d'enrôlement de la cotisation primitive est 
prise en considération pour l'application des 
présentes dispositions. L'article 79, en tant 
qu'il modifie la date de départ des intérêts 
moratoires pour l'application de l'article 418, 
alinéa 1 er,  du même Code, est applicable aux 
précompte professionnel et précompte 
mobilier rattachés aux exercices d'imposition 
2018 et suivants. 

L'article 80, en tant qu'il modifie la date de 
départ des intérêts moratoires pour 
l'application de l'article 419, alinéa 2, du 
même Code, est applicable aux précompte 
professionnel, précompte mobilier et 
versements anticipés rattachés aux 
exercices d'imposition 2018 et suivants.". 



Art. 81. De  artikelen  79 en 80  zijn  van  kracht  Art. 81. Les articles 79 et 80 produisent leurs 
vanaf  1  januari  2018. effets ä compter du 1er janvier 2018. 

DEEL  IV  — FINANCIELE BEPALINGEN 

ENIGE TITEL 

Omvorming van de Koninklijke Munt van 
België tot een administratieve dienst en 
oprichting van een begrotingsfonds 
betreffende de verrichtingen aangaande 
monetisatie en demonetisatie van de 
Koninklijke Munt van België 

Afdeling 1. Omvorming van de Koninklijke 
Munt van België tot een administratieve 
dienst 

Onderafdeling 1. Wijzigingen van de wet van 
31  juif  2017 houdende diverse financiële en 
fiscale bepalingen en houdende maatregelen 
inzake concessieovereenkomsten 

Art. 82. In de wet van 31 juli 2017 houdende 
diverse financiële en fiscale bepalingen en 
houdende maatregelen inzake 
concessieovereenkomsten, wordt het 
opschrift van Afdeling 3 van Hoofdstuk 1 van 
Titel  II  vervangen als volgt: "Omvorming van 
de Koninklijke Munt van België tot een 
administratieve dienst". 

Art. 83. Artikel 7 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

PARTIE IV DISPOSITIONS 
FINANCIERES 

TITRE UNIQUE 

Transformation de la Monnaie royale de 
Belgique en service administratif et 
création d'un fonds budgétaire relatif aux 
opérations de monétisation et de 
démonétisation de la Monnaie royale de 
Belgique 

Section 1 öre. Transformation de la 
Monnaie royale de Belgique en service 
administratif 

Sous-section l é". Modifications de la loi du 
31 juillet 2017 portant des dispositions 
financières et fiscales diverses et portant des 
mesures en matière de contrats de 
concession 

Art. 82. Dans la loi du 31 juillet 2017 portant 
des dispositions financières et fiscales 
diverses et portant des mesures en matière 
de contrats de concession, l'intitulé de la 
Section 3 du Chapitre 1er du Titre II est 
remplacé par ce qui suit : "Transformation de 
la Monnaie royale de Belgique en service 
administratif.. 

Art. 83. L'article 7 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

"De administratieve dienst met 
boekhoudkundige autonomie "Koninklijke 
Munt van België" wordt omgevormd tot een 
administratieve dienst van de Algemene 
Administratie van de Thesaurie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën. 

Deze administratieve dienst wordt "Koninklijke 
Munt van België" genoemd en wordt hierna als 
"Munt" aangeduid.". 

Art. 84. In artikel 8 van dezelfde wet wordt het 
tweede lid opgeheven. 

"Le service administratif ä comptabilité 
autonome "Monnaie royale de Belgique" est 
transformé en service administratif, intégré 
au sein de l'Administration générale de la 
Trésorerie du Service public fédéral 
Finances. 

Ce service administratif est dénommé 
"Monnaie royale de Belgique" et est appelé 
ci-après "Monnaie".". 

Art. 84. Dans l'article 8 de la même loi, 
l'alinéa 2 est abrogé. 



Art. 85. Artikel 9 van dezelfde wet wordt 
opgeheven. 

Art. 86. In artikel 10 van dezelfde wet, worden 
de punten 30  en 4° opgeheven. 

Art. 87. Artikel 12 van dezelfde wet wordt 
opgeheven. 

Onderafdeling 2. De ambten 

De Muntmeester 

Art. 88. De Muntmeester staat in voor het 
dagelijks beheer van de Munt. 

Art. 89, Hij organiseert, in het belang van de 
dienst, de uitgifte van circulatiestukken en 
verzamelaarsmunten evenals de aanverwante 
werkzaamheden. 

Hij is belast met de bewaring van de monetaire 
instrumenten nodig voor de uitgiften die nog 
niet uit omloop zijn genomen. 

Hij houdt de inventaris bij van het 
muntgereedschap. 

Hij ontvangt en bewaart de uit omloop 
gehaalde en bij de Munt in bewaring gegeven 
munten, ziet ze na, en neemt alle maatregelen 
om de bewaring of de vernietiging ervan te 
verzekeren, indien zij nog wettelijk gangbaar 
zijn. 

Hij houdt de opgaven bij van de geslagen, 
uitgegeven of uit omloop gehaalde stukken. 

Hij organiseert de beveiliging van de ruimten 
waarin de munten waarover hij het toezicht 
heeft, worden opgeslagen. 

Hij kan het toezicht over deze munten 
delegeren aan derden. 

Minstens op het einde van elk kwartaal ziet hij 
de boekhouding na (documenten voor de 
registratie van de bewegingen tijdens de 
periode) en vergewist zich van de conformiteit 
van de verrichtingen met de boekhoudkundige 
documenten. 

Art. 85. L'article 9 de la même loi est abrogé. 

Art. 86. Dans l'article 10 de la même loi, les 
points 3° et 4° sont abrogés. 

Art. 87. L'article 12 de la même loi est 
abrogé. 

Sous-section 2. Les fonctions 

Le Commissaire des Monnaies 

Art. 88. Le Commissaire des Monnaies est 
chargé de la gestion journalière de la 
Monnaie. 

Art. 89. Il organise, dans l'intérêt du service, 
l'émission des pièces de circulation et de 
collection, ainsi que les travaux apparentés. 

Il est chargé de la garde des instruments 
monétaires qui sont nécessaires aux 
émissions qui ne sont pas encore retirées de 
la circulation. 

Il tient l'inventaire des instruments de frappe 

Il reçoit et a la garde des pièces retirées de 
la circulation et déposées ä la Monnaie, les 
vérifie et prend toutes les mesures pour 
assurer leur entreposage ou leur destruction 
si elles ont encore cours légal. 

Il tient les relevés des espèces frappées, 
émises ou retirées de la circulation. 

Il organise la sécurité des lieux où les pièces 
dont il a la garde, sont entreposées. 

Il peut déléguer la garde de ces pièces ä des 
tiers. 

Il vérifie, ä la fin de chaque trimestre, au 
moins, les documents comptables 
(documents permettant d'enregistrer les 
mouvements intervenus pendant la période) 
et s'assure de la conformité des opérations 
avec les écritures comptables. 



Hij stelt een jaarlijks activiteitenverslag op en 
zorgt voor de publicatie ervan na 
goedkeuring door de minister van Financiën. 

Art. 90. De muntmeester is inzonderheid 
bevoegd om: 

10 de geslagen munten en in het bijzonder het 
gehalte, het gewicht en de afmetingen ervan, 
overeenkomstig de wet te keuren en ze 
volgens de onderrichtingen van de 
administrateur-generaal van de Algemene 
Administratie van de Thesaurie in omloop te 
laten brengen; 

2° te beslissen over de aangelegenheden in 
verband met de wettigheid van de patrijzen, de 
matrijzen, het stempelgereedschap, de 
stempel-handtekeningen, de muntstempels 
en de randschriftblokjes die voor de fabricage 
nodig zijn; 

3° te beslissen over de vragen betreffende de 
valse of geschonden munten; zijn 
beslissingen worden genomen volgens de 
processen-verbaal die door de inspecteur van 
het essaai worden opgesteld; 

4° aan de handelskeurmeesters, in de zin van 
de artikelen 3 en 3b1s van de wet van 
11 augustus 1987 houdende waarborg van 
werken uit edele metalen, de akte van 
bekwaamheid uit te reiken die voor hun functie 
is vereist; 

5° uitspraak te doen over de betwistingen 
betreffende de toelaatbaarheid van de 
werken, staven en materialen uit edele 
metalen, het keuren en het merken van de 
stempel van de staat of van de keurmeester; 

6° te beslissen over de vraagstukken 
betreffende het gehalte en het merk van de 
staven en werken uit edele metalen; 

7° de stempel-handtekeningen van de 
fabrikanten van werken uit edele metalen 
goed te keuren. 

Il établit un rapport d'activités annuel et en 
assure la publication après approbation par 
le Ministre des Finances. 

Art. 90, Le Commissaire des Monnaies a 
comme attributions spéciales : 

1° de vérifier la conformité ä la loi des 
monnaies frappées, et en particulier d'en 
vérifier le titre, le poids et les dimensions et 
d'en permettre la mise en circulation suivant 
les instructions de l'Administrateur général 
de l'Administration générale de la 
Trésorerie ; 

2° de décider sur les questions de la légalité 
des poinçons, des matrices, des instruments 
de frappe, des poinçons-signatures, des 
coins et des coussinets nécessaires ä la 
fabrication ; 

30 de décider sur les questions relatives aux 
monnaies fausses ou altérées ; ses 
décisions sont rendues sur base des procès-
verbaux dressés par l'inspecteur des essais ; 

40 de délivrer aux essayeurs du commerce, 
au sens des articles 3 et 3b1s de la loi 11 août 
1987 relative ä la garantie des ouvrages en 
métaux précieux, les certificats de capacité 
requis pour leur fonction ; 

50 de statuer sur les contestations relatives ä 
l'admissibilité des ouvrages, des lingots et 
des matières en métaux précieux, ä la 
vérification et ä la marque du poinçon de 
l'État ou de l'essayeur ; 

6° de décider sur les questions relatives au 
titre et ä la marque des lingots et des 
ouvrages en métaux précieux ; 

7° d'approuver les poinçons-signatures des 
fabricants d'ouvrages en métaux précieux. 

De inspecteur van het essaai 

Art. 91. De inspecteur van het essaai zorgt 
voor de goede uitvoering van de 
werkzaamheden van het laboratorium, in 
toepassing van de wet van 17 juli 2013 

L'inspecteur des essais 

Art. 91. L'inspecteur des essais veille ä la 
bonne exécution des travaux du laboratoire, 
en application de la loi 17 juillet 2013 relative 
ä la protection contre le faux monnayage, et 



betreffende de bescherming tegen 
valsemunterij en de handhaving van de 
kwaliteit van de geldomloop, en van het 
waarborgkantoor, in toepassing van de wet 
van 11 augustus 1987 houdende waarborg 
van werken uit edele metalen. 

Hij houdt toezicht op en controleert, indien 
nodig, de verrichtingen voor de verificatie van 
het gehalte van de materialen en van de 
speciën. Hij stelt het proces-verbaal op van de 
verklaringen van de keurders en overhandigt 
dit, met zijn eventuele opmerkingen, aan de 
Muntmeester. 

Art. 92. § 1. Hij is verantwoordelijk voor de 
controle op de vervaardigde producten; 
daartoe gaat hij onder meer na dat de 
opgelegde afmetingen in acht werden 
genomen en dat de muntstempel en de 
gravure van goede kwaliteit zijn. 

Hij keurt de vervaardigde producten goed of 
weigert ze, na overleg met de muntmeester. 

Hij laat de producten met gebreken 
vernietigen en organiseert de controle op deze 
vernietiging. 

§ 2. In het bijzijn van de muntmeester zorgt hij 
voor de vernietiging van de gebruikte 
matrijzen en exemplaren van de matrijzen, 
keurstempels en randschriftblokjes van de 
munttypes en medailles, met uitzondering van 
de aan de Koninklijke Bibliotheek van België 
overgedragen exemplaren. 

Art. 93. In overleg met de Muntmeester neemt 
de inspecteur van het essaai alle natuur- en 
scheikundige proeven die voor de activiteiten 
van het waarborgkantoor nodig zijn. 

Hij controleert de conformiteit van de nationale 
zijde van de muntstukken met de bepalingen 
van de Europese regelgeving over de 
denominaties en technische specificaties van 
voor circulatie bestemde euromuntstukken. 

Art. 94. De inspecteur van het essaai of zijn 
plaatsvervanger heeft zitting in de 
examencommissie die door SELOR (Directie-
generaal Rekrutering en Ontwikkeling - FOD 
Beleid en Ondersteuning) wordt  

au maintien de la qualité de la circulation 
fiduciaire, et du bureau de la garantie, en 
application de la loi 11 août 1987 relative ä la 
garantie des ouvrages en métaux précieux. 

Il surveille et contrôle, s'il y a lieu, les 
opérations pour la vérification du titre des 
matières et des espèces. Il dresse le procès-
verbal des déclarations des essayeurs et le 
remet, avec ses observations éventuelles, 
au Commissaire des Monnaies. 

Art. 92. § 1er. Il a la responsabilité du contrôle 
des produits fabriqués ; ä cette fin, il vérifie 
notamment si les dimensions imposées ont 
été respectées et si la frappe et la gravure 
sont de qualité. 

Il agrée ou refuse les produits fabriqués, 
après consultation du Commissaire des 
Monnaies. 

II fait détruire les produits défectueux et 
organise le contrôle sur cette destruction. 

§ 2. II s'assure en présence du Commissaire 
des Monnaies de la destruction des matrices 
de service et des exemplaires des matrices, 
poinçons et coussinets des types monétaires 
et médailles, ä l'exception des exemplaires 
transférés ä la Bibliothèque royale de 
Belgique. 

Art. 93. L'inspecteur des essais procède, 
d'accord avec le Commissaire des 
Monnaies, ä tous les essais physiques et 
chimiques nécessités par l'activité du bureau 
de la garantie. 

Il vérifie la conformité de la face nationale 
des pièces, aux dispositions de la 
réglementation européenne sur les valeurs 
unitaires et les spécifications techniques des 
pièces libellées en euros destinées ä la 
circulation. 

Art. 94. L'inspecteur des essais ou son 
remplaçant fait partie du jury constitué par le 
SELOR (Direction générale Recrutement et 
Développement — SPF Stratégie et Appui), 
lors de l'organisation d'examens pour 



samengesteld wanneer toelatingsexamens 
voor de functie van keurmeester van de 
munten worden georganiseerd. 

Onder het toezicht van de Muntmeester 
organiseert hij de bekwaamheidsexamens 
voor de kandidaten-handelskeurmeesters. 

Indien de kandidaat evenwel niet tot dezelfde 
taalrol behoort als de inspecteur van het 
essaai, wordt een beroep gedaan op een 
plaatsvervanger van zijn dienst om te zetelen 
in de examencommissie voor het examen van 
keurmeester van de munten of voor de 
organisatie van de bekwaamheidsexamens 
voor de handelskeurmeesters. 

Art. 95. Hij is verantwoordelijk voor de 
bewaking, de bewaring en voor het gebruik 
van de metalen die de klanten van het 
waarborgkantoor hem overhandigen. Hij 
houdt eveneens het waarborgregister bij zoals 
voorgeschreven bij artikel 15, §2, van de wet 
van 11 augustus 1987 houdende waarborg 
van werken uit edele metalen. 

Afdeling 2. Oprichting van een 
begrotingsfonds betreffende verrichtingen 
aangaande monetisatie en demonetisatie 
van de Koninklijke Munt van België van de 
Algemene Administratie van de Thesaurie 
van de Federale Overheidsdienst 
Financiën en wijziging van de organieke 
wet van 27 december 1990 houdende 
oprichting van begrotingsfondsen  

l'admission ä la fonction d'essayeur des 
monnaies. 

Il organise, sous le contrôle du Commissaire 
des Monnaies, les examens de capacité des 
candidats aux fonctions d'essayeur du 
commerce. 

Toutefois, dans le cas où le candidat ne 
serait pas de même appartenance 
linguistique que l'inspecteur des essais, il est 
fait appel ä un remplaçant de son service 
pour faire partie du jury d'examen d'essayeur 
des monnaies, ou pour l'organisation des 
examens de capacité d'essayeur du 
commerce. 

Art. 95. II est responsable de la garde, de la 
conservation et de l'usage des métaux que 
lui remettent les clients du bureau de la 
garantie. Il tient également le registre de la 
garantie prévu par l'article 15, § 2, de la loi 
du 11 août 1987 relative ä la garantie des 
ouvrages en métaux précieux. 

Section 2. Création d'un fonds budgétaire 
relatif aux opérations de monétisation et 
de démonétisation de la Monnaie royale 
de Belgique de l'Administration générale 
de la Trésorerie du Service public fédéral 
Finances et modification de la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant 
des fonds budgétaires 

Onderafdeling 1. Oprichting van het 
begrotingsfonds betreffende de verrichtingen 
aangaande monetisatie en demonetisatie van 
de Koninklijke Munt van België 

Art. 96. In toepassing van artikel 62, § 1, van 
de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie 
van de begroting en van de comptabiliteit van 
de federale staat, wordt bij de Federale 
Overheidsdienst Financiën een 
begrotingsfonds opgericht betreffende de 
verrichtingen aangaande monetisatie en 
demonetisatie van de "Koninklijke Munt van 
België" van de Algemene Administratie van de 
Thesaurie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën, genaamd "Begrotingsfonds 

Sous-section l è" Création du fonds 
budgétaire relatif aux opérations de 
monétisation et de démonétisation de la 
Monnaie royale de Belgique 

Art. 96. En application de l'article 62, § 1", 
de la loi du 22 mai 2003 portant organisation 
du budget et de la comptabilité de l'État 
fédéral, il est créé auprès du Service public 
fédéral Finances un fonds budgétaire relatif 
aux opérations de monétisation et de 
démonétisation de la "Monnaie royale de 
Belgique", de l'Administration générale de la 
Trésorerie du Service public fédéral 
Finances, intitulé "Fonds budgétaire relatif 
aux opérations monétaires de la Monnaie 
royale de Belgique". 



betreffende monetaire verrichtingen van de 
Koninklijke Munt van België". 

Art. 97. Het begrotingsfonds betreffende de 
monetaire verrichtingen van de Koninklijke 
Munt van België beschikt over: 

1° de storting van het op 1 januari 2019 
beschikbare saldo van de postrekening van de 
Koninklijke Munt van België die gebruikt werd 
voor de uitgaven in verband met verrichtingen 
aangaande demonetisatie; 

2° de stortingen van de Nationale Bank van 
België voor de verrichtingen aangaande 
monetisatie. 

Art. 98. De ontvangsten van het 
Begrotingsfonds betreffende de monetaire 
verrichtingen van de Koninklijke Munt van 
België worden gebruikt ter financiering van de 
uitgaven in verband met de activiteiten 
aangaande demonetisatie van de Koninklijke 
Munt van België vanaf 1 januari 2019. 

Art. 97. Le Fonds budgétaire relatif aux 
opérations monétaires de la Monnaie royale 
de Belgique dispose : 

1° du versement du solde disponible au 
1 er  janvier 2019 du compte courant postal de 
la Monnaie royale de Belgique utilisé pour 
les dépenses liées aux opérations de 
démonétisation; 

2° par les versements qu'elle reçoit de la 
Banque nationale de Belgique pour les 
opérations de monétisation. 

Art. 98. Les recettes du Fonds budgétaire 
relatif aux opérations monétaires de la 
Monnaie royale de Belgique sont utilisées 
pour financer des dépenses liées aux 
activités de démonétisation de la Monnaie 
royale de Belgique ä partir du 

er  janvier 2019. 

Onderafdeling 2. Wijziging van de 
organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van 
begrotingsfondsen 

Art. 99. Rubriek 18 van de tabel bijgevoegd 
aan de organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen, 
laatst gewijzigd door de programmawet (I) van 
26 december 2015, wordt als volgt aangevuld: 

"18-5 Begrotingsfonds betreffende de 
monetaire verrichtingen van de Koninklijke 
Munt van België 

Aard van de toegewezen ontvangsten: 

1° de storting van het beschikbare saldo van 
de postrekening van de Koninklijke Munt van 
België die gebruikt werd voor de uitgaven in 
verband met verrichtingen aangaande 
demonetisatie; 

2° de stortingen die de Koninklijke Munt van 
België ontvangt van de Nationale Bank van 
België voor de verrichtingen aangaande 
monetisatie. 

Aard van de toegestane uitgaven: 

De uitgaven in verband met de activiteiten 
aangaande demonetisatie van de Koninklijke 
Munt van België vanaf 1 januari 2019.". 

Sous-section 2. Modification de la loi-
organique du 27 décembre 1990 créant 
des fonds budgétaires 

Art. 99. La rubrique 18 du tableau annexé ä 
la loi organique du 27 décembre 1990 créant 
des fonds budgétaires, modifié en dernier 
lieu par la loi-programme (I) du 26 décembre 
2015, est complétée comme suit : 

"18-5 Fonds budgétaire relatif aux opérations 
monétaires de la Monnaie royale de 
Belgique 

Nature des recettes affectées : 

1° le versement du solde disponible du 
compte courant postal de la Monnaie royale 
de Belgique utilisé pour les dépenses liées 
aux opérations de démonétisation; 

2° les versements que la Monnaie royale de 
Belgique reçoit de la Banque nationale de 
Belgique pour les opérations de 
monétisation. 

Nature des dépenses autorisées : 

Les dépenses liées aux activités de 
démonétisation de la Monnaie royale de 
Belgique ä partir du  ier  janvier 2019.". 



Afdeling 3. Opheffingen 

Art. 100. In artikel 4, § 5, van het koninklijk 
besluit van 18 januari 1990 houdende de 
uitvoeringsmodaliteiten van de wet van 
11 augustus 1987 houdende waarborg van 
werken uit edele metalen, wordt het tweede lid 
opgeheven. 

Art. 101. Het koninklijk besluit van 5 augustus 
1992 houdende organiek reglement van de 
Koninklijke Munt van België, wordt 
opgeheven. 

Section 3. Abrogations 

Art. 100. Dans l'article 4, § 5, de l'arrêté royal 
du 18 janvier 1990 portant modalités 
d'exécution de la loi du 11 août 1987 relative 
ä la garantie des ouvrages en métaux 
précieux, l'alinéa 2 est abrogé. 

Art. 101. L'arrêté royal du 5 août 1992 
portant règlement organique de la Monnaie 
royale de Belgique, est abrogé. 

Afdeling  4.  Inwerkingtreding Section 4. Entrée en vigueur 

Art. 102. Dit  hoofdstuk treedt  in  werking  op 1 Art. 102. Le présent chapitre entre en 
januari  2019. vigueur le  ier  janvier 2019. 

DEEL V DIVERSE BEPALINGEN 

ENIGE TITEL V 

Hoofstuk 1 — Wijzigingen aan het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 

Afdeling 1 - Inkomsten uit de 
deeleconomie, uit het verenigingswerk of 
uit occasionele diensten tussen burgers 

Art. 103. In artikel 90, derde lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
ingevoegd bij de wet van 1 juli 2018 en 
vervangen bij de wet van 18 juli 2018, worden 
de woorden "Onverminderd de toepassing van 
de voorheffingen, worden de inkomsten van 
onroerende goederen, de inkomsten van 
roerende goederen en kapitalen evenals de in 
het eerste lid, 5°, vermelde inkomsten uit 
onderverhuring van onroerende goederen" 
vervangen door de woorden "De inkomsten 
van onroerende goederen, de in artikel 17, 3° 
en 5°, vermelde inkomsten van roerende 
goederen evenals de in het eerste lid, 5°, 
vermelde inkomsten uit onderverhuring van 
onroerende goederen worden" en worden de 
woorden "die goederen en kapitalen" 
vervangen door de woorden "die goederen". 

PARTIE V — DISPOSITIONS DIVERSES 

TITRE UNIQUE V 

Chapitre  ier  — Modifications au Code des 
impôts sur les revenus 1992 

Section l ère - Revenus issus de 
l'économie collaborative, du travail 
associatif ou des services occasionnels 
entre citoyens 

Art. 103. A l'article 90, alinéa 3, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, introduit par la 
loi du 1 juillet 2018 et remplacé par la loi du 
18 juillet 2018, les mots "Sans préjudice de 
l'application des précomptes, les revenus 
des biens immobiliers, les revenus des 
capitaux et biens mobiliers ainsi que les 
revenus de sous-location d'immeubles visés 
ä l'alinéa 5°," sont remplacés par les 
mots "Les revenus des biens immobiliers, les 
revenus des biens mobiliers visés ä 
l'article 17, 3° et 5°, ainsi que les revenus de 
sous-location d'immeubles visés ä l'alinéa 
1er, 5°," et les mots "ces biens et capitaux" 
sont remplacés par les mots "ces biens". 

Art. 104.  Artikel  97/1 van  hetzelfde Wetboek,  Art. 104. L'article 97/1 du même Code, 
ingevoegd bij  de  wet  van 1  juli  2016 en introduit par la loi du 1er juillet 2016 et abrogé 



opgeheven bij de wet van 18 juli 2018, wordt 
hersteld in de volgende lezing: 

"Art. 97/1. De in artikel 90, eerste lid, 1°bis tot 
1°quater, vermelde inkomsten worden naar 
het netto bedrag ervan in aanmerking 
genomen, dit is het bruto bedrag verminderd 
met de kosten waarvan de belastingplichtige 
het bewijs levert dat zij tijdens het belastbare 
tijdperk zijn gedaan of gedragen om die 
inkomsten te verkrijgen of te behouden. 

Het bruto bedrag van de inkomsten wordt 
bepaald overeenkomstig artikel 90/1, tweede 
en derde lid.". 

Art. 105. In titel  II,  hoofdstuk  Il,  afdeling V, 
onderafdeling  III,  van hetzelfde Wetboek, 
wordt een artikel 102ter ingevoegd, luidende: 

"Art. 102ter. Verliezen die in het belastbare 
tijdperk zijn geleden bij het verrichten van 
handelingen als vermeld in artikel 90, eerste 
lid, 1°bis, 1°ter of 1'quater  worden  evenredig 
afgetrokken van de andere inkomsten uit 
zulke handelingen.". 

par la loi du 18 juillet 2018, est rétabli comme 
suit 

"Art. 97/1. Les revenus visés ä l'article 90, 
alinéa 1 er,  1°bis ä Vquater, s'entendent de 
leur montant net, c'est-à-dire le montant brut 
diminué des frais dont le contribuable 
apporte la preuve qu'ils ont été exposés ou 
supportés durant la période imposable afin 
d'acquérir ou de conserver ces revenus. 

Le montant brut des revenus est déterminé 
conformément ä l'article 90/1, alinéas 2 et 
3. 

Art. 105. Dans le titre Il, chapitre II, section 
V, sous-section III, du même Code, un article 
102ter est inséré, rédigé comme suit : 

"Art. 102ter. Les pertes éprouvées pendant 
la période imposable dans l'exercice 
d'activités visées ä l'article 90, alinéa 1", 
1°bis, 1°ter ou Vquater sont déduites 
proportionnellement des autres revenus 
résultant de telles activités.". 

Art. 106.  Deze afdeling is  van  toepassing  op Art. 106. La présente section est applicable 
de  inkomsten  die  worden  betaald  of aux revenus payés ou attribués ä partir du 
toegekend vanaf  1  januari  2018. ier  janvier 2018. 

Afdeling 2— Vereenvoudiging inzake PB 

Art. 107. In artikel 38, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
[wet mobiliteitsbudget/diverse l], wordt tussen 
het eerste en het tweede lid, dat het derde lid 
wordt, een lid ingevoegd, luidende: 

"Wanneer de in het eerste lid, 24°, bedoelde 
voordelen zowel in artikel 31 als in artikel 32 
bedoelde bezoldigingen omvatten, wordt het 
maximumbedrag van de vrijstelling 
verhoudingsgewijs aangerekend op elk van 
die bezoldigingen.". 

Art. 108. Artikel 538 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 december 2013, 
wordt opgeheven. 

Section 2 — Simplification en matière 
d'IPP 

Art. 107. A l'article 38, §  Ier,  du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du  [wet 
mobiliteitsbudget/diverse I], entre l'alinéa 1 er 
et l'alinéa 2, qui devient l'alinéa 3, un alinéa 
est inséré, rédigé comme suit : 

"Lorsque les avantages visés ä l'alinéa I  er, 
24°, comprennent ä la fois des 
rémunérations visées ä l'article 31 et ä 
l'article 32, le montant maximum de 
l'exonération est imputé proportionnellement 
sur chacune de ces rémunérations.". 

Art. 108. L'article 538 du même Code, inséré 
par la loi du 26 décembre 2013, est abrogé. 

Art. 109.  Artikel  107,  treedt  in  werking  op Art. 109. L'article 107, entre en vigueur le 
31  december  2018 en  is  van  toepassing vanaf  31 décembre 2018 et est applicable ä partir 
aanslagjaar 2019. de l'exercice d'imposition 2019. 

Artikel  108  treedt  in  werking  op 1  januari  2019 L'article 108 entre en vigueur le 1 janvier 
en  is  van  toepassing  op  ontslaguitkeringen,  2019 et est applicable aux allocations de 



vergoedingen, en schadeloosstellingen  licenciement, rémunérations et indemnités 
bekomen vanaf  1  januari  2019. obtenues ä partir du  ier  janvier 2019. 

Hoofdstuk 2— Bekrachtiging van 
koninklijk besluiten genomen ter 

uitvoering van artikel 37, § 1, van het 
Wetboek van de belasting over de 

toegevoegde waarde 

Art. 110. Bekrachtigd worden met ingang van 
hun respectieve dag van inwerkingtreding: 

1° het koninklijk besluit van 26 januari 2016 tot 
wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 
20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven 
van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de 
diensten bij die tarieven, wat het werk in 
onroerende staat en de gelijkgestelde 
handelingen en de assistentiehonden betreft; 

2° het koninklijk besluit van 3 augustus 2016 
tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en de diensten bij die tarieven wat 
de gebouwen voor leerlingenbegeleiding 
betreft. 

Chapitre 2— Confirmation d'arrêtés 
royaux pris en exécution de l'article 37, 
§ 1e1, du Code de la taxe sur la valeur 

ajoutée 

Art. 110. Sont confirmés avec effet ä la date 
de leur entrée en vigueur respective : 

1° l'arrêté royal du 26 janvier 2016 modifiant 
l'arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant 
les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux, en ce qui concerne 
les travaux immobiliers et opérations 
assimilées et les chiens d'assistance ; 

2° l'arrêté royal du 3 août 2016 modifiant 
l'arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant 
les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne 
les bâtiments destinés ä l'encadrement des 
élèves. 

Hoofdstuk 3 - Wijziging van het Wetboek 
diverse rechten en taksen 

Art. 111. Artikel 10 van het Wetboek diverse 
rechten en taksen, gewijzigd bij de wet van 11 
juli 2018, wordt aangevuld met de woorden "in 
het kader van de hypothecaire 
openbaarmaking". 

Art. 112. Artikel 111 heeft uitwerking op 30 juli 
2018. 

Chapitre 3— Modification du Code des 
droits et taxes divers 

Art. 111. L'article 10 du Code des droits et 
taxes divers modifié par la loi du 11 juillet 
2018, est complété par les mots ", dans le 
cadre de la publicité hypothécaire". 

Art. 112. L'article 111 produit ses effets le 30 
juillet 2018. 

Hoofdstuk 4— Wijziging aan het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en 

griffierechten 

Art. 113. Artikel 921  van het Wetboek der 
registratie, hypotheek en griffierechten, 
vervangen bij de wet van 23 december 1958, 
vernummerd bij het koninklijk besluit nr. 12 

Chapitre 4— Modification au Code des 
droits d'enregistrement, d'hypothèque et 

de greffe 

Art. 113. L'article 921  du Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, 
remplacé par la loi du 23 décembre 
1958, renuméroté par l'arrêté royal n° 12 du 
18 avril 1967 et modifié par la loi du 25 



van 18 april 1967 en gewijzigd bij de wet van 
25 december 2016, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 921. Het in artikel 88 en het in artikel 3, 
eerste lid, 7°, a) van de bijzondere wet van 16 
januari 1989 betreffende de financiering van 
de Gemeenschappen en de Gewesten 
bedoeld recht dekt elke latere vestiging van 
hypotheek op een schip tot zekerheid van 
dezelfde schuldvordering en van hetzelfde 
gewaarborgd bedrag.". 

Art. 114. Artikel 113 treedt in werking op 
1 januari 2019. 

DEEL  VI  — ACHTERWAARTSE 
VERLIESVERREKENING TER 
COMPENSATIE VAN SCHADE AAN 
LANDBOUWTEELTEN, VEROORZAAKT 
DOOR ONGUNSTIGE 
1NEERSOMSTANDIGHEDEN 

décembre 2016, est remplacé par ce qui 
suit 

"Art. 921. Le droit visé ä l'article 88 et ä 
l'article 3, alinéa 1er, 7°, a) de la loi spéciale 
du 16 janvier 1989 relative au financement 
des Communautés et des Régions couvre 
toute constitution ultérieure d'hypothèque 
sur un navire pour sûreté de la même 
créance et du même montant garanti.". 

Art. 114. L'article 113 entre en vigueur le 
1er janvier 2019. 

PARTIE VI — RÉTRO-IMPUTATION DES 
PERTES EN COMPENSATION DE 
DOMMAGE CAUSÉ AUX CULTURES 
AGRICOLES, PROVOQUÉ PAR DES 
CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES 
DÉFAVORABLES 

Art. 115. In artikel 2 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in paragraaf 1 wordt een bepaling onder 
4°/1 ingevoegd, luidende: 

"4°/1 Middelgrote onderneming 

Onder middelgrote onderneming wordt een 
natuurlijke persoon of een rechtspersoon 
verstaan die een economische activiteit 
uitoefent en die in ten minste twee van de 
laatste drie afgesloten belastbare tijdperken 
een gemiddeld personeelsbestand heeft van 
minder dan 250 personenuitgedrukt in 
voltijdse equivalenten en waarvan: 

- de omzet exclusief de belasting over de 
toegevoegde waarde het bedrag van 50 
miljoen euro niet overschrijdt, of 

- het balanstotaal het bedrag van 43 miljoen 
euro niet overschrijdt. 

Wanneer het belastbare tijdperk een duur 
heeft van minder of meer dan twaalf maanden, 
wordt het bedrag van de in het eerste lid 
bedoelde omzet, exclusief de belasting over 
de toegevoegde waarde, vermenigvuldigd met 
een breuk waarvan de noemer twaalf is en de 
teller het aantal maanden van het betrokken 
belastbare tijdperk, waarbij elke begonnen 
maand voor een volle maand wordt geteld. 

Art. 115. Dans l'article 2 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu 
par la loi du 30 juillet 2018, les modifications 
suivantes sont apportées : 

a) dans le paragraphe 1 er,  il est inséré un 
4°/1, rédigé comme suit : 

"4°/1 Moyenne entreprise 

Par moyenne entreprise on entend une 
personne physique ou morale exerçant une 
activité économique, qui occupe pour au 
moins deux des trois dernières périodes 
imposables clôturées antérieures une 
moyenne de personnel de moins de 250 
personnes en équivalents temps plein et 
dont : 

- le chiffre d'affaires ä l'exclusion de la taxe 
sur la valeur ajoutée n'excède pas le montant 
de 50 millions d'euros, ou 

- le total du bilan n'excède pas le montant de 
43 millions d'euros. 

Lorsque la période imposable a une durée 
inférieure ou supérieure ä douze mois, le 
montant du chiffre d'affaires ä l'exclusion de 
la taxe sur la valeur ajoutée, visé ä l'alinéa 
Ier,  est multiplié par une fraction dont le 
dénominateur est douze et le numérateur le 
nombre de mois compris dans la période 
imposable considérée, tout mois commencé 
étant compté pour un mois complet. 



Indien de onderneming een verbonden 
onderneming is, worden de criteria inzake 
jaaromzet en jaarlijks balanstotaal op 
geconsolideerde basis vastgesteld. Om het 
gemiddelde personeelsbestand van een 
verbonden onderneming te bepalen, wordt het 
gemiddelde personeelsbestand van elk van 
de betrokken verbonden vennootschappen in 
het belastbare tijdperk opgeteld. 

De in het eerste lid bedoelde jaaromzet, 
balanstotaal en gemiddelde 
personeelsbestand worden verhoogd met de 
jaaromzet, het balanstotaal en het gemiddelde 
personeelsbestand van elke 
partneronderneming, in verhouding tot het 
hoogste percentage van de volgende vier 
percentages: 

- hetzij het in paragraaf 4, eerste lid, bedoelde 
deelnemingspercentage van de 
eerstgenoemde onderneming in de 
stemrechten van de andere onderneming; 

- hetzij het in paragraaf 4, eerste lid, bedoelde 
deelnemingspercentage van de andere 
onderneming in de stemrechten van de 
eerstgenoemde onderneming; 

- hetzij het in paragraaf 4, eerste lid, bedoelde 
deelnemingspercentage van de 
eerstgenoemde onderneming in het kapitaal 
van de andere onderneming; 

Si l'entreprise est une entreprise liée, les 
critères en matière de chiffre d'affaires et de 
total du bilan sont calculés sur une base 
consolidée. Pour déterminer la moyenne de 
personnel d'une entreprise liée, la moyenne 
de personnel de chacune des sociétés liées 
au cours de la période imposable est 
additionnée. 

Le chiffre d'affaires, le total du bilan et la 
moyenne de personnel visés ä l'alinéa l' 
sont augmentés du chiffre d'affaires, du total 
du bilan et de la moyenne de personnel de 
chaque entreprise partenaire, á concurrence 
du pourcentage le plus élevé des quatre 
pourcentages suivants : 

- soit le pourcentage de participation, visé au 
paragraphe 4, alinéa 1 er,  de l'entreprise citée 
en premier lieu dans les droits de l'autre 
entreprise ; 

- soit le pourcentage de participation, visé au 
paragraphe 4, alinéa 1e,  de l'autre entreprise 
dans les droits de vote de l'entreprise citée 
en premier lieu ; 

- soit le pourcentage de participation, visé au 
paragraphe 4, alinéa 1 er,  de l'entreprise citée 
en premier lieu dans le capital de l'autre 
entreprise ; 

- hetzij het in paragraaf 4, eerste lid, bedoelde 
deelnemingspercentage van de andere 
onderneming in het kapitaal van de 
eerstgenoemde onderneming. 

ln  het geval van een nieuwe onderneming 
waarvan het eerste, tweede of derde 
belastbare tijdperk nog niet is afgesloten, 
worden  de in aanmerking te nemen gegevens 
bepaald door middel van een in de loop van 
het belastbare tijdperk te goeder trouw 
gemaakte schatting. 

Een onderneming kan evenwel geen 
middelgrote onderneming zijn indien de 
controle over het kapitaal of de stemrechten 
van de onderneming, individueel of 
gezamenlijk, rechtstreeks of onrechtstreeks, 
voor 25 pct. of meer wordt uitgeoefend door 
één of meerdere aanbestedende overheden 
als bedoeld in artikel 2 van de wet van 17 juni 
2016 inzake overheidsopdrachten. De in het 
paragraaf 4, tweede lid, bedoelde gevallen  

- soit le pourcentage de participation, visé au 
paragraphe 4, alinéa 1 er,  de l'autre entreprise 
dans le capital dans le capital de l'entreprise 
citée en premier lieu. 

Dans le cas d'une entreprise nouvelle dont la 
première, deuxième ou troisième période 
imposable n'est pas encore clôturée, les 
données ä prendre en considération sont 
déterminés au moyen d'une estimation 
effectuée de bonne foi au cours de la période 
imposable. 

Une entreprise ne peut pas être une 
moyenne entreprise si le contrôle sur le 
capital ou sur les droits de vote de 
l'entreprise est exercé, directement ou 
indirectement, ä titre individuel ou 
conjointement, pour 25 p.c. ou plus par un ou 
plusieurs pouvoirs adjudicateurs visés ä 
l'article 2 de la loi de 17 juin 2016 relative aux 
marchés publics. Les cas visés au 
paragraphe 4, alinéa 2, ne sont pas 



worden voor de toepassing van dit lid niet 
beschouwd als aanbestedende overheden."; 

b) in paragraaf 1 wordt een bepaling onder 
4°/2 ingevoegd, luidende: 

"4°/2 Onderneming in moeilijkheden 

Onder onderneming in moeilijkheden wordt 
een onderneming verstaan: 

- waarvoor een aangifte of vordering tot 
faillietverklaring is ingesteld of waarvan op dat 
ogenblik het beheer van het actief geheel of 
ten dele is ontnomen zoals voorzien in de 
artikelen 7 en 8 van de faillissementswet; 

- waarvoor een procedure van gerechtelijke 
reorganisatie is geopend zoals bedoeld in 
artikel 23 van de wet betreffende de 
continuiteit van de ondernemingen; 

- die een ontbonden vennootschap is en zich 
in staat van vereffening bevindt; 

-waarvan ten gevolge van geleden verlies het 
netto actief is gedaald tot minder dan de helft 
van het vaste gedeelte van het 
maatschappelijk kapitaal; 

- die steun heeft ontvangen die door de 
Europese Commissie geacht wordt 
verenigbaar te zijn met de richtsnoeren voor 
reddings- en herstructureringssteun aan niet-
financiële ondernemingen in moeilijkheden 
van 31 juli 2014 (PB C 249) of met artikel 107, 
derde lid, b, van het Verdrag betreffende de 
Werking van de Europese Unie en die in het 
geval van reddingssteun de lening nog niet 
heeft terugbetaald of de garantie nog niet 
heeft beëindigd of in het geval van 
herstructureringssteun zich nog steeds in de 
herstructureringsfase bevindt.";  

considérés comme pouvoirs adjudicateurs 
pour l'application du présent alinéa." ; 

b) dans le paragraphe  Ier,  il est inséré un 
4°/2, rédigé comme suit : 

"4°/2 Entreprise en difficulté 

Par entreprise en difficulté on entend une 
entreprise: 

- pour laquelle une demande de faillite est 
introduite ou dont ä ce moment la gestion de 
tout ou partie de l'actif lui est retirée comme 
cela est prévu aux articles 7 et 8 de la loi sur 
les faillites ; 

- pour laquelle une procédure de 
réorganisation judiciaire est entamée comme 
cela est prévu ä l'article 23 de la loi relative ä 
la continuité des entreprises ; 

- qui est une société dissoute et se trouve en 
liquidation ; 

- dont ä la suite de pertes, l'actif net est réduit 
ä un montant inférieur ä la moitié de la part 
fixe du capital social ; 

- qui a reçu des aides qui ont été considérées 
comme compatibles par la Commission 
européenne avec des lignes directrices 
concernant les aides d'Etat au sauvetage et 
ä la restructuration d'entreprises en difficulté 
autres que les établissements financiers du 
31 juillet 2014 (JO C 249) ou avec l'article 
107, alinéa 3, b, du Traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne et qui 
en cas d'aide au sauvetage n'a pas encore 
remboursé le prêt ou mis fin ä la garantie ou 
en cas d'aide ä la restructuration est toujours 
soumis au plan de restructuration." ; 

c) het artikel wordt aangevuld met een 
paragraaf 4, luidende: 

" § 4. Voor de toepassing van paragraaf 1, 
4°/1, wordt een onderneming als een 
partneronderneming van een andere 
onderneming aangemerkt indien deze 
eerstgenoemde onderneming niet verbonden 
is met deze andere onderneming, en: 

- de eerstgenoemde onderneming al dan niet 
samen met de met deze onderneming 
verbonden ondernemingen een deelneming 
heeft van 25 pct. of meer van het kapitaal of 

c) l'article est complété par un paragraphe 4, 
rédigé par ce qui suit : 

"§ 4. Pour l'application du paragraphe l er, 
4°/1, une entreprise est considérée comme 
entreprise partenaire si l'entreprise citée en 
premier lieu n'est pas liée ä cette autre 
entreprise, et si: 

- l'entreprise citée en premier lieu ne 
rassemble pas avec ces entreprises liées ä 
cette entreprise une participation de 25 p.c. 
ou plus du capital ou des droits de vote de 
l'autre entreprise ; ou 



de stemrechten van de andere onderneming; 
of 

- de andere onderneming al dan niet samen 
met de met deze onderneming verbonden 
ondernemingen een deelneming heeft van 25 
pct. of meer van het kapitaal of de 
stemrechten van de eerstgenoemde 
onderneming. 

Openbare participatiemaatschappijen, 
risicokapitaalmaatschappijen, business 
angels, universiteiten, onderzoekscentra 
zonder winstoogmerk, institutionele 
beleggers, regionale ontwikkelingsfondsen en 
autonome lokale autoriteiten, zoals bedoeld in 
artikel 3, lid 2, van bijlage I, van verordening 
(EU)  651/2014 van de Commissie van 17 juni 
2014 waarbij bepaalde categorieën steun op 
grond van de artikelen 107 en 108 van het 
Verdrag met de interne markt verenigbaar 
worden verklaard, worden voor de toepassing 
van paragraaf 1, 4°/1 niet beschouwd als 
partnerondernemingen. 

Voor de toepassing van het eerste lid en van 
paragraaf 1, 4°/1 wordt een onderneming als 
een verbonden onderneming van een andere 
onderneming aangemerkt indien: 

- de eerstgenoemde onderneming 
rechtstreeks of middels derde ondernemingen 
de meerderheid heeft van de stemrechten van 
de aandeelhouders of vennoten van de 
andere onderneming; 

- de andere onderneming rechtstreeks of 
middels derde ondernemingen de 
meerderheid heeft van de stemrechten van de 
aandeelhouders of vennoten van de 
eerstgenoemde onderneming; 

- de eerstgenoemde onderneming 
rechtstreeks of middels derde ondernemingen 
het recht heeft de meerderheid van de leden 
van het bestuurs-, leidinggevend of 
toezichthoudend orgaan van de andere 
onderneming te benoemen of te ontslaan; 

- de andere onderneming rechtstreeks of 
middels derde ondernemingen het recht heeft 
de meerderheid van de leden van het 
bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend 
orgaan van de eerstgenoemde onderneming 
te benoemen of te ontslaan; 

- de eerstgenoemde onderneming 
rechtstreeks of middels derde ondernemingen  

- l'autre entreprise ne rassemble pas avec 
ces entreprises liées ä cette entreprise une 
participation de 25 p.c. ou plus du capital ou 
des droits de vote de l'entreprise citée en 
premier lieu. 

Les sociétés publiques de participation, 
sociétés de capital ä risque, business 
angels,  universités, centres de recherche ä 
but non lucratif, investisseurs institutionnels, 
fonds de développement régional et 
autorités autonomes locales, tels que visés ä 
l'article 3, alinéa 2, de l'annexe I, du 
règlement (UE) 651/2014 de la Commission 
du 17 juin 2014 déclarant certaines 
catégories d'aides compatibles avec le 
marché intérieur en application des articles 
107 et 108 du traité, ne sont, par dérogation 
ä l'alinéa 5, pas considérés comme une 
entreprise partenaire pour l'application du 
paragraphe 1", 4°/1. 

Pour l'application de l'alinéa 1 er  et du 
paragraphe 1", 4°/1, une entreprise est 
considérée comme entreprise liée ä une 
autre entreprise si : 

- l'entreprise citée en premier lieu a, 
directement ou au moyen d'entreprises 
tierces, la majorité des droits de vote des 
actionnaires ou associés de l'autre 
entreprise ; 

- l'autre entreprise a, directement ou au 
moyen d'entreprises tierces, la majorité des 
droits de vote des actionnaires ou associés 
de l'entreprise citée en premier lieu ; 

- l'entreprise citée en premier lieu a, 
directement ou au moyen d'entreprises 
tierces, le droit de nommer ou de révoquer la 
majorité des membres de l'organe 
d'administration, de direction ou de 
surveillance de l'autre entreprise ; 

- l'autre entreprise a, directement ou au 
moyen d'entreprises tierces, le droit de 
nommer ou de révoquer la majorité des 
membres de l'organe d'administration, de 
direction ou de surveillance de l'entreprise 
citée en premier lieu ; 

- l'entreprise citée en premier lieu a, 
directement ou au moyen d'entreprises 



het recht heeft een overheersende invloed op 
een andere onderneming uit te oefenen op 
grond van een met deze onderneming 
gesloten overeenkomst of een bepaling in de 
statuten van de laatstgenoemde 
onderneming, behalve in het geval de 
eerstgenoemde onderneming onder het 
toepassingsgebied van het derde lid valt en uit 
de feiten niet blijkt dat dit recht daadwerkelijk 
wordt uitgeoefend; 

- de andere onderneming rechtstreeks of 
middels derde ondernemingen het recht heeft 
een overheersende invloed op een andere 
onderneming uit te oefenen op grond van een 
met deze onderneming gesloten 
overeenkomst of een bepaling in de statuten 
van de laatstgenoemde onderneming, 
behalve in het geval de andere onderneming 
onder het toepassingsgebied van het derde lid 
valt en uit de feiten niet blijkt dat dit recht 
daadwerkelijk wordt uitgeoefend; 

- de eerstgenoemde onderneming 
rechtstreeks of middels derde ondernemingen 
de aandeelhouder of vennoot is van een 
andere onderneming en op grond van een met 
andere aandeelhouders of vennoten van die 
andere onderneming gesloten overeenkomst 
als enige zeggenschap heeft over de 
meerderheid van de stemrechten van de 
aandeelhouders of vennoten van die andere 
onderneming; 

- de andere onderneming rechtstreeks of 
middels derde ondernemingen de 
aandeelhouder of vennoot is van de 
eerstgenoemde onderneming en op grond van 
een met andere aandeelhouders of vennoten 
van die eerst genoemde onderneming 
gesloten overeenkomst als enige 
zeggenschap heeft over de meerderheid van 
de stemrechten van de aandeelhouders of 
vennoten van die eerst genoemde 
onderneming. 

Voor de toepassing van paragraaf 1, 4°/1, 
wordt onder het gemiddelde 
personeelsbestand begrepen het gemiddelde 
van het aantal werknemers, uitgedrukt in 
voltijdse equivalenten dat is geregistreerd in 
de DIMONA-databank overeenkomstig het 
koninklijk besluit van 5 november 2002 tot 
invoering van een onmiddellijke aangifte van 
tewerkstelling, met toepassing van artikel 38 
van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering 
van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van 

tierces, le droit d'exercer une influence 
dominante sur une autre entreprise en vertu 
d'un contrat conclu avec cette entreprise ou 
en vertu d'une clause contenue dans les 
statuts de cette entreprise citée en dernier 
lieu, sauf dans le cas où l'entreprise citée en 
premier lieu se trouve dans le champ 
d'application de l'alinéa 3 et que les faits 
n'établissent pas que ce droit est 
effectivement exercé ; 

- l'autre entreprise a, directement ou au 
moyen d'entreprises tierces, le droit 
d'exercer une influence dominante sur une 
autre entreprise en vertu d'un contrat conclu 
avec cette entreprise ou en vertu d'une 
clause contenue dans les statuts de cette 
entreprise citée en dernier lieu, sauf dans le 
cas où l'autre entreprise se trouve dans le 
champ d'application de l'alinéa 3 et que les 
faits n'établissent pas que ce droit est 
effectivement exercé ; 

- l'entreprise citée en premier lieu est, 
directement ou au moyen d'entreprises 
tierces, l'actionnaire ou associée d'une autre 
entreprise et contrôle seule, en vertu d'un 
accord conclu avec d'autres actionnaires ou 
associés de cette autre entreprise, la 
majorité des droits de vote des actionnaires 
ou associés de cette autre entreprise ; 

- l'autre entreprise est, directement ou au 
moyen d'entreprises tierces, l'actionnaire ou 
associé de l'entreprise citée en premier lieu 
et contrôle seule, en vertu d'un accord conclu 
avec d'autres actionnaires ou associés de 
cette entreprise citée en premier lieu, la 
majorité des droits de vote des actionnaires 
ou associés de cette entreprise citée en 
premier lieu. 

Pour l'application du paragraphe 1er, 4°I1, La 
moyenne de personnel est le nombre moyen 
des travailleurs exprimé en équivalents ä 
temps plein inscrits ä la banque de données 
DIMONA conformément ä l'arrêté royal du 5 
novembre 2002 instaurant une déclaration 
immédiate de l'emploi, en application de 
l'article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant 
modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions, ä la fin de chaque mois de la 



de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels, per einde van elke maand 
van het belastbare tijdperk, of indien de 
tewerkstelling niet behoort tot het 
toepassingsgebied van dit koninklijk besluit, 
het gemiddelde aantal tewerkgestelde 
werknemers uitgedrukt in voltijdse 
equivalenten van de in het algemene 
personeelsregister of een gelijkwaardig 
document ingeschreven werknemers per 
einde van elke maand van het desbetreffende 
belastbare tijdperk. 

Dit gemiddelde van het aantal werknemers 
wordt in voorkomend geval verhoogd met het 
aantal natuurlijke personen die in de 
onderneming een leidende functie of een 
leidende werkzaamheid van dagelijks bestuur, 
van commerciële, financiële of technische 
aard uitoefenen en die niet werden 
geregistreerd in de DIMONA-databank noch 
werden ingeschreven in het voormelde 
algemene personeelsregister of het 
voormelde gelijkwaardig document 

Het aantal werknemers uitgedrukt in voltijdse 
equivalenten is gelijk aan het arbeidsvolume 
uitgedrukt in voltijds tewerkgestelde 
equivalenten, te berekenen voor de deeltijdse 
werknemers op basis van het conventioneel 
aantal te presteren uren, gerelateerd ten 
opzichte van de normale arbeidsduur van een 
vergelijkbare voltijdse werknemer". 

Art. 116. In artikel 23, § 2, van hetzelfde 
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 28 
december 1992, worden in de bepaling onder 
3° de woorden "vorige belastbare tijdperken" 
vervangen door de woorden "vorige, of, in het 
geval vermeld in artikel 78, § 2, latere 
belastbare tijdperken". 

période imposable, ou lorsque l'emploi ne 
relève pas du champ d'application de cet 
arrêté royal, le nombre moyen des 
travailleurs occupés ä temps plein inscrits au 
registre général du personnel ou dans un 
document équivalent ä la fin de chaque mois 
de la période imposable considérée. 

Ce nombre moyen des travailleurs est 
augmenté, le cas échéant, du nombre des 
personnes physiques qui exercent dans 
l'entreprise une fonction dirigeante ou une 
activité dirigeante de gestion journalière, 
d'ordre commercial, financier ou technique et 
qui ne sont pas enregistrées ä la banque de 
données DIMONA ni inscrites au registre 
général du personnel précité ou dans le 
document équivalent précité. 

Le nombre des travailleurs exprimé en 
équivalents ä temps plein est égal au volume 
de travail exprimé en équivalents occupés ä 
temps plein, ä calculer pour les travailleurs 
occupés ä temps partiel sur la base du 
nombre conventionnel d'heures ä prester par 
rapport ä la durée normale de travail d'un 
travailleur ä temps plein comparable. ". 

Art. 116. Dans l'article 23, § 2, du même 
Code, modifié par la loi du 28 décembre 
1992, au 3°, les mots "des périodes 
imposables antérieures" sont remplacés par 
les mots "des périodes imposables 
antérieures, ou, dans le cas mentionné ä 
l'article 78, § 2, des périodes imposables 
ultérieures". 

Art. 117. Artikel 78, van hetzelfde Wetboek, 
waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 
wordt, wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende: 

"§ 2. In afwijking van paragraaf 1, wordt op 
vraag van een belastingplichtige die voldoet 
aan de in het vierde lid bedoelde criteria het 
gedeelte van de beroepsverliezen, dat toe te 
schrijven is aan schade aan landbouwteelten 
die werd veroorzaakt door ongunstige 
weersomstandigheden, en werd geleden in 

Art. 117. L'article 78, du même Code, dont le 
texte actuel devient le paragraphe l er, est 
complété par un paragraphe 2, rédigé 
comme suit : 

"§ 2. Par dérogation au paragraphe 1', ä la 
demande du contribuable qui répond aux 
conditions visées ä l'alinéa 4, la partie des 
pertes professionnelles qui est imputable au 
dommage aux cultures agricoles, provoqué 
par des conditions météorologiques 
défavorables et encouru dans une région 



een gewest waarmee een in het derde lid 
bedoeld samenwerkingsakkoord werd 
gesloten, achtereenvolgens afgetrokken van 
de beroepsinkomsten van de drie belastbare 
tijdperken voorafgaand aan het belastbare 
tijdperk waarin die schade definitief is 
vastgesteld, te beginnen met het oudste. Het 
gedeelte van deze beroepsverliezen dat niet 
in aftrek kan worden gebracht van deze 
beroepsinkomsten, is aftrekbaar 
overeenkomstig paragraaf 1. 

Het gedeelte van de beroepsverliezen dat toe 
te schrijven is aan de in het eerste lid 
omschreven schade, stemt overeen met het 
bedrag van de beroepsverliezen 
achtereenvolgens beperkt tot het bedrag van 
het beroepsverlies uit de in artikel 23, § 1, 1°, 
bedoelde beroepswerkzaamheid van de 
belastingplichtige en tot het bedrag van deze 
schade die op de wijze voorzien in het derde 
lid bedoelde samenwerkingsakkoord in het 
belastbare tijdperk definitief werd vastgesteld. 

De in het eerste lid omschreven achterwaartse 
verliesaftrek kan enkel worden toegepast 
indien de in het eerste lid bedoelde schade 
werd geleden op het grondgebied van een 
gewest dat met de federale overheid een 
samenwerkingsakkoord heeft gesloten met 
het oog op de gezamenlijke naleving van de 
cumulatieregels zoals bedoeld in artikel 8 van 
verordening  (EU)  Nr. 702/2014 van de 
Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun in de landbouw- en de 
bosbouwsector en in plattelandsgebieden op 
grond van de artikelen 107 en 108 van het 
Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie met de interne markt 
verenigbaar worden verklaard. De federale 
overheid en het gewest omschrijven in dit 
samenwerkingsakkoord in aanvulling bij de 
bepalingen van artikel 7 van de voormelde 
verordening de wijze waarop de 
steunintensiteit van de in deze paragraaf 
bedoelde steunmaatregel moet worden 
berekend. Ze bepalen in het 
samenwerkingsakkoord eveneens de manier 
waarop de ongunstige weersomstandigheden 
die met een natuurramp kunnen worden 
gelijkgesteld worden erkend en de methode 
waarop gegrond op de bepalingen van artikel 
25 van de voormelde verordening de schade 
wordt vastgesteld die werd veroorzaakt door 
de ongunstige weersomstandigheden. 

avec laquelle un accord de coopération visé 
ä l'alinéa 3 a été conclu, est déduite 
consécutivement des revenus 
professionnels des trois périodes 
imposables précédant la période imposable 
dans laquelle ce dommage a été 
définitivement constaté, ä commencer par la 
plus ancienne. La partie de ces pertes 
professionnelles qui ne peut pas être déduite 
de ces revenus professionnels, est 
déductible conformément au paragraphe 1er. 

La partie des pertes professionnelles qui est 
imputable au dommage défini ä l'alinéa 1er 
correspond au montant des pertes 
professionnelles, limité successivement au 
montant de la perte professionnelle de 
l'activité professionnelle du contribuable 
visée ä l'article 23, § l er, 1°, et au montant de 
ce dommage qui a été définitivement 
constaté dans la période imposable selon les 
modalités prévues par l'accord de 
coopération visé ä l'alinéa 3. 

La rétro-déduction de perte définie ä l'alinéa 
1er est applicable uniquement si le dommage 
défini ä l'alinéa 1 er  a été encouru sur le 
territoire d'une région qui a conclu avec 
l'autorité fédérale un accord de coopération 
visant le respect conjoint des règles de 
cumul telles que visées ä l'article 8 du 
règlement (UE) n° 702/2014 de la 
Commission du 25 juin 2014 déclarant 
certaines catégories d'aides, dans les 
secteurs agricole et forestier et dans les 
zones rurales, compatibles avec le marché 
intérieur, en application des articles 107 et 
108 du traité sur le fonctionnement de l'Union 
européenne. L'autorité fédérale et la région 
définissent dans cet accord de coopération, 
en complément aux dispositions de l'article 7 
du règlement précité, la manière dont 
l'intensité d'aide de la mesure d'aide visée au 
présent paragraphe doit être calculée. Elles 
établissent également dans cet accord de 
coopération la façon dont la reconnaissance 
des conditions météorologiques pouvant 
être assimilées ä une calamité naturelle a 
lieu, et sur base des dispositions de l'article 
25 du règlement précité, déterminent la 
méthode sur base de laquelle le dommage 
causé par des circonstances 
météorologiques défavorables est constaté. 



Deze paragraaf is enkel van toepassing indien 
de belastingplichtige: 

- een middelgrote onderneming is, en; 

- een onderneming uitbaat die de productie 
van landbouwproducten tot doel heeft die zijn 
opgenomen in bijlage I bij het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie, 
waarbij deze landbouwproducten geen 
verdere bewerking ondergaan die de aard van 
deze producten wijzigt; 

- geen onderneming in moeilijkheden was op 
het ogenblik dat de schade werd geleden, en; 

- geen bevel tot terugvordering heeft uitstaan 
ingevolge een besluit van de Commissie die 
een door België verleende steun onrechtmatig 
en onverenigbaar met de interne markt heeft 
verklaard. 

De achterwaartse verliesverrekening kan niet 
worden toegepast indien de som van de 
overeenkomstig het tweede lid vastgestelde 
steunintensiteit van de achterwaartse 
verliesaftrek en de steunintensiteit van de 
door het gewest verleende steun die dezelfde 
schade vergoedt als de in het eerste lid 
bedoelde schade, hoger is dan de maximale 
steunintensiteit omschreven in artikel 25, 
leden 9 en 10, van de verordening  (EU)  nr. 
702/2014 van de Commissie van 25 juni 2014 
waarbij bepaalde categorieën steun in de 
landbouw- en de bosbouwsector en in 
plattelandsgebieden op grond van de artikelen 
107 en 108 van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie met de interne 
markt verenigbaar worden verklaard. 

Voor de toepassing van deze paragraaf en 
van artikel 206, § 4, wordt onder ongunstige 
weersomstandigheden de 
weersomstandigheden verstaan die met een 
natuurramp kunnen worden gelijkgesteld, 
zoals gedefinieerd in artikel 2, zestiende lid 
van verordening  (EU)  Nr. 702/2014 van de 
Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun in de landbouw- en de 
bosbouwsector en in plattelandsgebieden op 
grond van de artikelen 107 en 108 van het 
Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie met de interne markt 
verenigbaar worden verklaard en die formeel 
worden erkend op de wijze beschreven in het 
in het derde lid bedoelde 
samenwerkingsakkoord. 

Le présent paragraphe n'est applicable que 
si le contribuable: 

- est une moyenne entreprise, et; 

- exploite une entreprise ayant pour but la 
production des produits agricoles énumérés 
ä l'annexe I du Traité sur le fonctionnement 
de l'Union européenne sans exercer d'autre 
opération modifiant la nature de ces 
produits ; 

- n'était pas une entreprise en difficulté au 
moment où les dégâts ont été encourus, et; 

- n'a pas supporté un ordre de récupération 
suite ä une décision de la Commission 
déclarant une aide octroyée par la Belgique 
illégale et incompatible avec le marché 
intérieur. 

La rétro-imputation des pertes ne peut 
s'appliquer lorsque la somme de l'intensité 
de l'aide de déterminée conformément ä 
l'alinéa 2 et de l'intensité de l'aide de l'aide 
octroyée par la région pour indemniser le 
même dommage que celui visé ä l'alinéa l  er 
est supérieure ä l'intensité de l'aide 
maximale définie ä l'article 25, alinéas 9 et 
10, du règlement (UE) n°702/2014, de la 
Commission, du 25 juin 2014 déclarant 
certaines catégories d'aides, dans les 
secteurs agricole et forestier et dans les 
zones rurales, compatibles avec le marché 
intérieur, en application des articles 107 et 
108 du traité sur le fonctionnement de l'Union 
européenne. 

Pour l'application du présent paragraphe et 
de l'article 206, § 4, on entend par 
circonstances météorologiques 
défavorables, les circonstances 
météorologiques qui peuvent être assimilées 
ä une calamité naturelle, telles que définies 
ä l'article 2, alinéa 17, du règlement (UE) 
n°702/2014, de la Commission, du 25 juin 
2014 déclarant certaines catégories d'aides, 
dans les secteurs agricole et forestier et 
dans les zones rurales, compatibles avec le 
marché intérieur, en application des articles 
107 et 108 du traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne, et qui sont formellement 
reconnues selon la procédure décrite dans 
l'accord de coopération visé ä l'alinéa 3. 



De beroepsverliezen waarvoor de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek wordt 
gevraagd, worden afgetrokken na aftrek van 
de beroepsverliezen van vorige belastbare 
tijdperken bij toepassing van paragraaf 1. 

De belastingplichtige vraagt de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek aan in de 
aangifte die betrekking heeft op het belastbare 
tijdperk waarin de in het eerste lid bedoelde 
schade definitief is vastgesteld. Deze 
aanvraag is definitief en onherroepelijk. De 
Koning kan nadere regels met betrekking tot 
de aanvraag vastleggen.". 

Les pertes professionnelles pour lesquelles 
l'application de la rétro-déduction des pertes 
est demandée sont déduites après déduction 
des pertes professionnelles de périodes 
imposables antérieures en application du 
paragraphe 1 er. 

Le contribuable demande l'application de la 
rétro-déduction des pertes dans la 
déclaration se rapportant ä la période 
imposable au cours de laquelle le dommage 
visé ä l'alinéa  ier  a été définitivement 
constaté. Cette demande est définitive et 
irrévocable. Le Roi peut fixer les modalités 
de la demande. ". 

Art. 118. Artikel 206 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2018, 
wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende: 

"§ 4. In afwijking van paragraaf 1, wordt op 
vraag van de belastingplichtige die voldoet 
aan de criteria bedoeld in artikel 78, § 2, vierde 
lid, het gedeelte van de beroepsverliezen, dat 
toe te schrijven is aan schade aan 
landbouwteelten veroorzaakt door ongunstige 
weersomstandigheden, en geleden in een 
gewest waarmee een in artikel 78, § 2, derde 
lid, bedoeld samenwerkingsakkoord werd 
gesloten, achtereenvolgens afgetrokken van 
de beroepsinkomsten van de drie belastbare 
tijdperken voorafgaand aan het belastbare 
tijdperk waarin die schade definitief is 
vastgesteld, te beginnen met het oudste. Het 
gedeelte van deze beroepsverliezen dat niet 
in aftrek kan worden gebracht van deze 
beroepsinkomsten, is aftrekbaar 
overeenkomstig paragraaf 1. 

Het gedeelte van de beroepsverliezen dat toe 
te schrijven is aan de in het eerste lid 
omschreven schade stemt overeen met het 
bedrag van de beroepsverliezen, beperkt tot 
het bedrag van deze schade die op de wijze 
voorzien in het in artikel 78, § 2, derde lid, 
bedoeld samenwerkingsakkoord in het 
belastbare tijdperk definitief werd vastgesteld. 

De achterwaartse verliesverrekening kan niet 
worden toegepast indien de som van de 
overeenkomstig artikel 78, § 2, vijfde lid, 
vastgestelde steunintensiteit, de in datzelfde 
lid omschreven maximale steunintensiteit 
overschrijdt. 

Art. 118. L'article 206, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 30 juillet 
2018, est complété par un paragraphe 4, 
rédigé comme suit : 

"§ 4. Par dérogation au paragraphe 1 er,  la 
partie des pertes professionnelles qui, ä la 
demande du contribuable qui remplit les 
critères visés ä l'article 78, § 2, alinéa 4, est 
imputable au dommage causé aux cultures 
agricoles, provoqué par des conditions 
météorologiques défavorables et encouru 
dans une région avec laquelle un accord de 
coopération visé ä l'article 78, § 2, alinéa 3, 
a été conclu, est déduite consécutivement 
des revenus professionnels des trois 
périodes imposables précédant la période 
imposable dans laquelle ce dommage a été 
définitivement constaté, ä commencer par la 
plus ancienne. La partie de ces pertes 
professionnelles qui ne peut pas être déduite 
de ces revenus professionnels, est 
déductible conformément au paragraphe 1 er. 

La partie des pertes professionnelles qui est 
imputable au dommage défini ä l'alinéa  ier 
correspond au montant des pertes 
professionnelles, limité au montant de ce 
dommage qui a été définitivement constaté 
dans la période imposable selon les 
modalités prévues par l'accord de 
coopération visé ä l'article 78, § 2, alinéa 3. 

La rétro-imputation des pertes n'est pas 
applicable si la somme de l'intensité de l'aide 
déterminé conformément ä l'article 78, § 2, 
alinéa 5, excède l'intensité maximale de 
l'aide définie dans le même alinéa. 



De beroepsverliezen waarvoor de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek wordt 
gevraagd, worden afgetrokken na aftrek van 
de beroepsverliezen van vorige belastbare 
tijdperken bij toepassing van paragraaf 1. 

De belastingplichtige vraagt de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek aan in de 
aangifte die betrekking heeft op het belastbare 
tijdperk waarin de in het eerste lid bedoelde 
schade definitief is vastgesteld. Deze 
aanvraag is definitief en onherroepelijk. De 
Koning kan nadere regels met betrekking tot 
de aanvraag vastleggen.". 

Art. 119. In artikel 2758  van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 15 mei 2014 
en gewijzigd bij de wetten van 24 maart 2015, 
18 december 2015, en 30 juli 2018 worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in paragraaf 2 wordt het eerste lid 
vervangen als volgt: 

"De in dit artikel bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan 
enkel worden toegepast indien de werkgever 
en in voorkomend geval de in paragraaf 1, 
vierde lid, bedoelde vennootschap die de 
investering heeft verricht, een middelgrote 
onderneming is."; 

b) in paragraaf 2 worden het tweede lid tot en 
met het zevende lid opgeheven; 

c) in paragraaf 2 wordt het achtste lid, dat het 
tweede lid wordt, vervangen als volgt: 

"De in dit artikel bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan 
niet worden toegepast door een werkgever die 
op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier een onderneming in 
moeilijkheden is.". 

Les pertes professionnelles pour lesquelles 
l'application de la rétro-déduction de pertes 
est demandée sont déduites après déduction 
des pertes professionnelles de périodes 
imposables antérieures en application du 
paragraphe 1 er. 

Le contribuable demande l'application de la 
rétro-déduction des pertes dans la 
déclaration se rapportant ä la période 
imposable au cours de laquelle le dommage 
visé ä l'alinéa  ier  a été définitivement 
constaté. Cette demande est définitive et 
irrévocable. Le Roi peut fixer les modalités 
de la demande. ". 

Art. 119. A l'article 2758  du même Code, 
rétabli par la loi du 15 mai 2014 et modifié 
par les lois du 24 mars 2015, du 
18 décembre 2015 et du 30 juillet 2018, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) au paragraphe 2, l'alinéa 1" est remplacé 
par ce qui suit : 

"La dispense de versement du précompte 
professionnel visée dans le présent article 
est applicable uniquement si l'employeur et 
le cas échéant, la société visée au 
paragraphe  Ier,  alinéa 4, qui a effectué 
l'investissement, est une moyenne 
entreprise." ; 

b) au paragraphe 2, les alinéa 2 ä 7 sont 
abrogés ; 

c) au paragraphe 2, l'alinéa 8, qui devient 
l'alinéa 2, est remplacé par ce qui suit : 

"La dispense de versement du précompte 
professionnel visée dans le présent article ne 
peut pas être appliquée par un employeur 
qui, au moment de la remise du formulaire tel 
que visé au § 5, est une entreprise en 
difficulté.". 

Art. 120. In artikel 275e  van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
15 mei 2014 en gewijzigd bij de wetten van 
24 maart 2015, 18 december 2015, en 30 juli 
2018 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) in paragraaf 2 wordt het eerste lid 
vervangen als volgt: 

Art. 120. A l'article 275e  du même Code, 
inséré par la loi du 15 mai 2014 et modifié 
par les lois du 24 mars 2015, du 
18 décembre 2015 et du 30 juillet 2018, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) au paragraphe 2, l'alinéa 1er est remplacé 
par ce qui suit : 



"De in dit artikel bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan 
enkel worden toegepast indien de werkgever 
of in voorkomend geval de in paragraaf 1, 
vierde lid, bedoelde vennootschap die de 
investering heeft verricht geen middelgrote 
onderneming is."; 

b) in paragraaf 2, tweede lid, worden de 
woorden "vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever zoals bedoeld in artikel 
2758, § 2, achtste lid" vervangen door de 
woorden "in dit artikel bedoelde vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing kan 
niet worden toegepast door een werkgever die 
op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier een onderneming in 
moeilijkheden is". 

Art. 121. In titel  VII,  hoofdstuk  VI,  afdeling I, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 
358/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 358/1. Wanneer wordt vastgesteld dat 
beroepsverliezen van een belastbaar tijdperk, 
geheel of gedeeltelijk, ten onrechte bij 
toepassing van artikel 78, § 2, of artikel 206, § 
4 zijn afgetrokken van de beroepsinkomsten 
van vorige belastbare tijdperken en de 
belasting voor deze tijdperken geheel of 
gedeeltelijk in toepassing van artikel 375/1 ten 
onrechte werd ontheven, kan die ten onrechte 
verleende aftrek  worden  rechtgezet 
gedurende de aanslagtermijn die van 
toepassing is met betrekking tot het 
belastbare tijdperk waarin deze 
beroepsverliezen zijn ontstaan.".  

"La dispense de versement du précompte 
professionnel visée dans le présent article 
est applicable uniquement si l'employeur ou 
le cas échéant, la société visée au 
paragraphe  Ier,  alinéa 4, qui a effectué 
l'investissement ne sont pas des moyennes 
entreprises." ; 

b) au paragraphe 2, alinéa 2, les mots 
"dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par 
un employeur visé ä l'article 2758, § 2, alinéa 
8" sont remplacés par les mots "dispense de 
versement du précompte professionnel visée 
dans le présent article ne peut pas être 
appliquée par un employeur qui, au moment 
de la remise du formulaire tel que visé au § 5, 
est une entreprise en difficulté.". 

Art. 121. Dans le titre VII, chapitre VI, section 
!öre, du même Code, il est inséré un article 
358/1, rédigé comme suit: 

"Art. 358/1. Lorsqu'il est constaté que les 
pertes professionnelles d'une période 
imposable ont été, entièrement ou 
partiellement, indûment déduites en 
application de l'article 78, § 2, ou de l'article 
206, § 4, des revenus professionnels des 
périodes imposables antérieures et que 
l'impôt pour ces périodes a été, entièrement 
ou partiellement, indûment dégrevée en 
application de l'article 375/1, cette déduction 
indûment accordée peut être corrigée durant 
le délai d'imposition applicable qui est relatif 
ä la période imposable endéans laquelle ces 
pertes professionnelles ont eu lieu.". 

Art. 122. In titel  VII,  hoofdstuk  VII,  afdeling I, 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 
375/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 375/1. De adviseur-generaal van de 
administratie belast met de vestiging van de 
inkomstenbelastingen of de door hem 
gedelegeerde ambtenaar verleent van 
rechtswege ontheffing van het teveel aan 
gevestigde belasting ingevolge de 
achterwaartse aftrek van beroepsverliezen bij  

Art. 122. Dans le titre VII, chapitre VII, 
section Ière, du même Code, un article 375/1 
est inséré, rédigé comme suit: 

"Art. 375/1. Le conseiller général de 
l'administration en charge de l'établissement 
des impôts sur les revenus ou le 
fonctionnaire délégué par lui accorde de 
plein droit le dégrèvement de l'impôt 
excédentaire établi suite ä l'arriéré de 
déduction des pertes professionnelles en 



toepassing  van  artikel  78, § 2 of  artikel  206, § application de l'article 78, § 2, ou de l'article 
4.". 206, § 4.". 

Art. 123. In artikel 409 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 15 maart 1999, 
worden de woorden 'artikel 376" vervangen 
door de woorden "de artikelen 375/1 en 376". 

Art. 124. In artikel 410, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
15 maart 1999, worden de woorden "artikel 
376" vervangen door de woorden "de artikelen 
375/1 en 376". 

Art. 125. In titel  VII,  hoofdstuk XIII, afdeling V, 
onderafdeling I„ van hetzelfde Wetboek, 
wordt een artikel 415/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 415/1. Wanneer bij toepassing van artikel 
375/1 ontheffing werd verleend en het bedrag 
van de beroepsverliezen dat bij toepassing 
van artikel 78, § 2, of 206, § 4, in aanmerking 
komt voor de achterwaartse 
verliesaftrek wordt gewijzigd, is, in afwijking 
van de artikelen 414 en 415, op het gedeelte 
van de belasting dat verband houdt met de 
wijziging van het bedrag van de in aftrek te 
brengen beroepsverliezen een 
nalatigheidsintrest verschuldigd, berekend 
overeenkomstig artikel 414, § 1, vanaf de 
eerste dag van de maand die volgt op de 
maand waarin de ontheffing werd verleend." 

Art. 126. In artikel 443ter van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 maart 
2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

10 in paragraaf 1, tweede lid, worden de 
woorden "artikel 376" vervangen door de 
woorden "de artikelen 375/1 en 376"; 

2° in paragraaf 2, tweede lid, worden de 
woorden "aanvraag tot ambtshalve ontheffing 
bedoeld in artikel 376" vervangen door de 
woorden "aanvraag tot ontheffing bedoeld in 
de artikelen 375/1 en 376". 

Art. 123. Dans l'article 409 du même Code, 
remplacé par la loi du 15 mars 1999, les mots 
"à l' article 376" sont remplacés par les mots 
"aux articles 375/1 et 376" . 

Art. 124. Dans l'article 410, alinéa 1er, du 
même Code, remplacé par la loi du 15 mars 
1999, les mots "à I' article 376" sont 
remplacés par les mots "aux articles 375/1 
et 376 ". 

Art. 125. Dans le titre VII, chapitre VIII, 
section V, sous-section Ière, du même Code, 
un article 415/1 est inséré, rédigé comme 
suit 

"Art. 415/1. Lorsqu'en application de l'article 
375/1, un dégrèvement est accordé et que le 
montant des pertes professionnelles qui 
entre en considération pour la déduction des 
pertes antérieures en application de l'article 
78, § 2, ou de l'article 206, § 4, est modifié, 
un intérêt de retard est dû, par dérogation 
aux articles 414 et 415, sur la partie de 
l'impôt qui est liée ä la modification du 
montant des pertes professionnelles portées 
en déduction, calculé conformément ä 
l'article 414, § 1, ä compter du premier jour 
du mois qui suit le mois durant lequel le 
dégrèvement a été accordé." 

Art. 126. A l'article 443ter du même Code, 
inséré par la loi du 26 mars 2018, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° dans le paragraphe l  er,  alinéa 2, les mots 
"à l' article 376" sont remplacés par les mots 
"aux articles 375/1 et 376"; 

2° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots" 
demande de dégrèvement d'office visée ä 
l'article 376" sont remplacés par les mots " 
demande de dégrèvement visée aux 
articles 375/1 et 376". 

Art. 127. In artikel 419, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
15 maart 1999 en gewijzigd bij de koninklijke 
besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001 en  

Art. 127. Dans l'article 419, alinéa 1, du 
même Code, remplacé par la loi du 15 mars 
1999 et modifié par les arrêtés royaux du 20 
juillet 2000 et du 13 juillet 2001 et par la loi 



bij de wet van 25 december 2017, wordt een du 25  décembre  2017,  il est inséré un  3°/1, 
bepaling onder 4°/1 ingevoegd, luidende: rédigé  comme  suit  : 

"4°/1 in geval van een terugbetaling van "4°/1 dans le cas  d'un  remboursement 
belasting met toepassing van artikel 375/1;". d'impôt  en  application  de  l'article  375/1;". 

Art. 128. Dit deel treedt in werking op 1 januari 
2019. De artikelen 116, 117, en 118 zijn van 
toepassing op de beroepsverliezen die toe te 
schrijven is aan schade aan landbouwteelten, 
veroorzaakt door ongunstige 
weersomstandigheden die hebben 
plaatsgevonden vanaf 1 januari 2018. 

Art. 128. La présente partie entre en vigueur 
le 1er janvier 2019. Les articles 116, 117 et 
118 s'appliquent aux pertes professionnelles 
qui sont imputables au dommage causé aux 
cultures agricoles, provoqué par des 
conditions météorologiques défavorables qui 
ont eu lieu ä partir du 16' Janvier 2018. 

Van Koningswege: Par le Roi: 

De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances, 

Johan VAN OVERTVELDT 



KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

Voorontwerp  van  wet houdende  fiscale, Avant-projet de loi portant des dispositions 
fraudebestrijdende,  financiële alsook  diverse fiscales, de lutte contre la fraude, financières 

bepalingen et diverses 

Memorie van toelichting Exposé des motifs 

DEEL I — INLEIDENDE BEPALING 

ENIGE TITEL 

Artikel 

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, 
bepaalt dit artikel dat deze wet een door 
artikel 74 van de Grondwet beoogde 
aangelegenheid regelt. 

PARTIE I — DISPOSITION INTRODUCTIVE 

TITRE UNIQUE 

Article  i er 

Conformément ä l'article 83 de la 
Constitution, cet article précise que la 
présente loi règle une matière visée ä l'article 
74 de la Constitution. 

DEEL  II  — FISCALE BEPALINGEN PARTIE II— DISPOSITIONS FISCALES 

ENIGE TITEL TITRE UNIQUE 

Hoofdstuk I - Eenheidsstatuut 

Het ontwerp van wet dat de Regering de eer 
heeft u ter goedkeuring voor te leggen heeft 
tot doel om de tekst van het artikel 67quater, 
van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 (VVIB 92), te 
verduidelijken en de vrijstelling voor sociaal 
passief ingevolge het eenheidsstatuut, 
waarvan gebruik kan worden gemaakt voor 
werknemers die bij de desbetreffende 
belastingplichtige ten minste vijf dienstjaren 
hebben verworven na 1 januari 2014, te 
spreiden over vijf opeenvolgende belastbare 
tijdperken. Het fiscaal voordeel waarop deze 
vrijstellingsregeling recht geeft, wordt dus 
gespreid in de tijd. 

Chapitre  i er  — Statut unique 

Le projet de loi que le Gouvernement a 
l'honneur de soumettre ä votre approbation a 
pour but de clarifier le texte de l'article 
67quater, du Code des impôts sur les revenus 
1992 (CIR 92), et de prendre une mesure 
d'étalement sur cinq périodes imposables 
successives de l'exonération pour passif 
social en vertu du statut unique dont l'octroi 
peut se solliciter pour les travailleurs qui ont, 
chez le contribuable concerné, acquis au 
moins cinq années de service après le 
I  er  janvier 2014. L'avantage fiscal auquel ce 
régime d'exemption donne droit, sera étalé 
dans le temps. 

Toelichting bij de artikelen Commentaire des articles 



Art. 2 

Artikel 2 brengt de volgende wijzigingen aan 
in artikel 67quater, VVIB 92: 

1°: Het tweede lid wordt aangepast om te 
verduidelijken dat zowel de in aanmerking te 
nemen bezoldigingen, als het loonpeil steeds 
per werknemer moeten worden geverifieerd. 
Voor werknemers die tijdens het belastbaar 
tijdperk begonnen zijn aan hun zesde tot en 
met hun twintigste dienstjaar na 1 januari 
2014, mogen 3 weken bezoldiging in 
aanmerking genomen worden. Vanaf het 
eenentwintigste dienstjaar wordt het vrij te 
stellen bedrag beperkt tot een week 
bezoldiging; 

2°: De invoeging van een lid tussen het 
tweede en het derde lid beoogt een spreiding 
over vijf opeenvolgende belastbare tijdperken 
van "het recht op vrijstelling voor sociaal 
passief" (of "het sociaal passief" in het kort). 
Deze spreiding laat de Staat toe de 
begrotingskost van deze vrijstelling te 
temperen voor de eerste jaren waarop zij van 
toepassing is. 

Hiervoor wordt het jaarlijkse recht op 
vrijstelling verbonden aan het betrokken 
belastbaar tijdperk beperkt tot 20 pct. van het 
"sociaal passief" waarop men recht heeft voor 
dat belastbaar tijdperk. Het resterende saldo 
van 80 pct. van het "sociaal passief" wordt 
gespreid over de 4 daaropvolgende 
belastbare tijdperken, waardoor in het 
belastbaar tijdperk X+4 het volledige sociaal 
passief van belastbaar tijdperk X in 
aanmerking genomen zal zijn. 

Dit te spreiden "sociaal passief" wordt dus 
verworven per belastbaar tijdperk. Dit 
betekent dat in belastbaar tijdperk X+1 een 
som van 20 pct. van het sociaal passief 
ontstaan in belastbaar tijdperk X en 
bovendien ook 20 pct. van het sociaal passief 
ontstaan in belastbaar tijdperk X+1 in 
aanmerking kan genomen worden voor de 
berekening van de totale vrijstelling; 

3°, a): De vervanging van de woorden "een 
maximumbedrag" door de woorden "een 
maximumbedrag van bruto 
maandbezoldiging per werknemer" in het 
derde lid van artikel 67quater, WIB 92, dat 

Art. 2 

L'article 2 apporte les modifications suivantes 
ä l'article 67quater, CIR 92: 

1° : L'alinéa 2 est adapté pour clarifier que les 
rémunérations prises en compte ainsi que le 
niveau de celles-ci doivent ä chaque fois se 
vérifier par travailleur. Pour les travailleurs qui 
comptent, au cours de la période imposable, 
au minimum 5 et au maximum 20 années de 
service, 3 semaines de rémunération peuvent 
être prises en compte. A partir de la vingt et 
unième année, le montant ä exonérer est 
limité ä une semaine de rémunération ; 

2°: L'insertion d'un alinéa entre les alinéas 2 
et 3 vise ä étaler sur cinq périodes 
imposables successives "le droit ä 
l'exonération pour passif social" (ou "le passif 
social", tout court). Cet étalement permet ä 
l'Etat de tempérer le coût budgétaire de cette 
exonération pour les premières années de 
son application. 

A cet effet, le droit d'exonération annuel relatif 
ä la période imposable concernée, est limité 
ä 20 p.c. du "passif social" issu de cette 
période imposable. Le solde subsistant de 80 
p.c. du "passif social" est réparti sur les quatre 
périodes imposables successives, de sorte 
qu'à la période imposable X+4 l'entièreté du 
passif social de la période d'imposition X aura 
été prise en compte. 

Ce "passif social" ä étaler est donc acquis par 
période imposable. Cela signifie que pour le 
calcul de l'exonération totale de la période 
imposable X+1, il peut être pris en compte 
une somme de 20 p.c. du passif social issu de 
la période imposable X, ä laquelle s'ajoutent 
également 20 p.c. du passif social issu de la 
période imposable X+1 ; 

3°, a) : Le remplacement des mots "un 
montant maximum" par les mots "un montant 
maximum de rémunération mensuelle brute 
par travailleur" dans l'alinéa 3 de l'article 
67quater, CIR 92, qui devient par le présent 



door dit ontwerp het vierde lid wordt, 
verduidelijkt dat het maximumbedrag aan 
bezoldigingen dat in aanmerking mag worden 
genomen voor deze belastingvrijstelling per 
werknemer berekend moet worden, zoals 
reeds werd aangestipt in het verslag aan de 
Koning van het koninklijk besluit van 25 april 
2014 tot wijziging van het KB/WIB 92: "Hierbij 
(nb: de vrijstelling voor "sociaal passief") 
kunnen werkgevers per werknemer die een 
bepaalde anciënniteit (5 jaar) in het 
eenheidsstatuut heeft bereikt, een bepaald 
deel van hun winsten of baten vrijstellen van 
belasting" (B.S. 14.05.2014, Ed. 2, p. 39116). 
Bovendien maakt deze correctie het ook 
mogelijk om de in hetzelfde verslag aan de 
Koning uitgedrukte idee te preciseren dat het 
startpunt voor de berekening van de 
beperking van het recht op de vrijstelling 
overeenkomstig artikel 46ter KB/WIB 92, het 
"volledig bruto maandloon" is (zie B.S. 
14.05.2014, Ed. 2, p. 39116: "Bij de opbouw 
van het sociaal passief zal tot een bruto 
maandloon van (...) het volledig maandloon in 
ogenschouw worden genomen.", "Het aldus 
vastgestelde maximum basismaandloon 
(...)").0mwilfe van de rechtszekerheid, was 
het daarom noodzakelijk om een duidelijkere 
formulering op te nemen in de wet. 

3°, b) en 4°, eerste lid: Naar aanleiding van de 
wetten van 6 januari 2014 betreffende de 
herziening van de Grondwet moeten 
koninklijke besluiten ter uitvoering van wetten 
waarbij het de bedoeling is dat ze worden 
bekrachtigd door een wet voortaan enkel 
worden voorgelegd aan de Kamer van 
vertegenwoordigers. 

4°, tweede lid: Er wordt een zesde lid 
toegevoegd aan het artikel 67quater, WIB 92, 
die de in aanmerking te nemen bruto 
maandbezoldiging bepaalt. De bruto 
maandbezoldiging waarop desgevallend de 
beperking als bedoeld in artikel 46ter, 
KB/WIB 92, van toepassing is, heeft 
betrekking op het gemiddelde van alle bruto 
maandelijkse bezoldigingen, inclusief 
overuren, die de werknemer ontvangt tijdens 
het desbetreffende belastbaar tijdperk. 
Bijgevolg volstaat het dus niet om 
bijvoorbeeld enkel de laatste vergoeding te 
nemen, noch de andere bestanddelen van de 
bezoldiging die geen deel uitmaken van de 
regelmatig toegekende maandelijkse normale 

projet l'alinéa 4, précise que le montant 
maximum des rémunérations qui peut entrer 
en ligne de compte pour l'exonération 
d'impôts "Passif social en vertu du statut 
unique" doit se calculer par travailleur, 
comme l'indiquait déjà le rapport au Roi de 
l'arrêté royal du 25 avril 2014 modifiant 
l'AR/CIR 92: "Elle (nb: l'exonération pour 
"passif social") permet aux employeurs 
d'exonérer d'impôts une partie de leurs 
bénéfices et profits par travailleur ayant 
atteint une certaine ancienneté (5 années de 
service) dans le statut unique" (M.B. 
14.05.2014,  Ed.  2, p. 39116). En outre, cette 
correction permet également de préciser 
l'idée, exprimée dans ce même rapport au 
Roi, que le point de départ du calcul de la 
limitation du droit d'exonération 
conformément ä l'article 46ter, AR/CIR 92, 
est le "salaire mensuel brut complet" (voir 
M.B. 14.05.2014,  Ed.  2, p. 39116: "Lors de la 
formation du passif social, un salaire mensuel 
brut complet (...) sera pris en considération.", 
"Le salaire de base mensuel maximum ainsi 
établi (...)"). Dans un souci de sécurité 
juridique, il convenait donc d'adopter une 
formulation plus claire dans la loi. 

3°, b) et 4°, premier alinéa : Suite aux lois du 
6 janvier 2014 relatives ä la révision de la 
Constitution, les arrêtés royaux pris en 
exécution de lois pour lesquels il est prévu 
qu'ils soient confirmés par une loi doivent 
dorénavant être présentés ä la seule 
Chambre des représentants. 

4°, alinéa 2: II est inséré un alinéa 6 ä l'article 
67quater, CIR 92, qui définit la rémunération 
mensuelle brute ä prendre en compte. La 
rémunération mensuelle brute ä partir de 
laquelle s'applique, le cas échéant, la 
limitation prévue ä l'article 46ter, de 
l'AR/CIR 92, porte sur la moyenne de 
l'ensemble des rémunérations mensuelles 
brutes, les heures supplémentaires incluses, 
que le travailleur a reçues au cours de la 
période imposable concernée. Il ne s'agit 
donc pas de prendre, ni par exemple, 
uniquement la dernière rémunération, ni non 
plus les autres éléments constitutifs de la 
rémunération qui ne font partie de la 
rémunération mensuelle normale allouée 



bezoldiging, zoals het vakantiegeld, de 
eindejaarspremies, de variabele vergoeding 
en resultaats- of werknemersparticipatie-

 

gebonden bonussen. De bruto 
maandbezoldiging is de gemiddelde bruto 
maandelijkse bezoldiging voor inhouding van 
de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage. 

4°, derde lid: Ten slotte wordt een zevende lid 
toegevoegd aan artikel 67quater, WIB 92, dat 
bepaalt hoe de maandelijkse bezoldiging 
moet omgezet worden naar een wekelijkse 
bezoldiging. De omzettingsmethode van de 
maandelijkse bezoldiging naar de wekelijkse 
bezoldiging past een multiplicator van 3/13 
toe op de maandelijkse bezoldiging om zo de 
wekelijkse bezoldiging te bepalen. Deze 
methode is geinspireerd op de regel bepaald 
bij artikel 39, § 1, vierde lid, van de wet van 
3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten. 

VOORBEELD: 

Veronderstel een zelfstandige met 1 
werknemer, wiens bruto maandelijkse 
bezoldiging 3.000 € bedraagt. Voor de 
eenvoud wordt er van uitgegaan dat zijn 
bezoldiging niet van jaar tot jaar evolueert. 

Deze werknemer voldoet aan de voorwaarde 
van minimaal vijf dienstjaren in het 
eenheidsstatuut in 2019 en zijn 
basismaandbezoldiging bedraagt, bij 
toepassing van artikel 46ter, eerste lid, 
KBANIB 92, 1.830€, zijnde: 1.500€ + 330€ 
(= 30% x (2.600€ - 1.500,01 €)). 

Het vrij te stellen sociaal passief bedraagt, 
voor het belastbaar tijdperk 2019 en de 
daaropvolgende tijdperken, 1.267 €, zijnde 
1.830 € vermenigvuldigd met 3/13, 
vermenigvuldigd met 3 weken. 

régulièrement, comme le pécule de 
vacances, les primes de fin d'année, les 
rémunérations variables et bonus liés aux 
résultats ou ä la participation des travailleurs. 
La rémunération mensuelle brute est la 
rémunération mensuelle brute moyenne 
avant retenue des cotisations personnelles 
de sécurité sociale. 

4', alinéa 3 : Enfin, un alinéa est inséré ä 
l'article 67 quater, CIR 92, pour déterminer 
comment transformer la rémunération 
mensuelle en rémunération hebdomadaire. 
La méthode de conversion de la 
rémunération hebdomadaire ä partir de la 
rémunération mensuelle consiste ä multiplier 
par 3/13ème la rémunération mensuelle pour 
déterminer la rémunération hebdomadaire. 
Cette méthode s'inspire de la règle énoncée 
ä l'article 39, § 1er, alinéa 4, de la loi du 3 
juillet 1978 relative aux contrats de travail. 

EXEMPLE 

Soit un indépendant, avec un travailleur, dont 
la rémunération mensuelle brute est de 3.000 
€. Dans un souci de simplification, nous 
considérons que sa rémunération n'évolue 
pas d'une année ä l'autre. 

Ce travailleur remplit la condition de 5 années 
de service dans le statut unique en 2019, et 
sa rémunération mensuelle de base, en 
application de l'article 46ter, alinéa 1er, 
AR/CIR 92, est de 1.830 €, ä savoir : 1.500 € 
+ 330 € (= 30% x (2.600 euros - 1.500,01 
euros)). 

Le passif social ä exonérer, ä partir de la 
période imposable 2019 et pour les périodes 
suivantes, est de 1.267 €, soit 1.830 euros 
multiplié par 3/13, multiplié par 3 semaines. 

Belastbaar 
tijdperk 2019 2020 2021 2022 2023 2024 2025 

Sociaal passief 
1.267 1.267 1.267 1.267 1.267 1.267 1.267 ontstaan uit b.t. 

        

Période imposable 

Passif social issu de la 

p.i.  



Maximaal vrij te 

stellen in b.t.: 

        

Maximum ä  exonérer  

à la p.i . : 

2019 253,4 NA NA NA NA NA NA 253,4 2019 

2020 253,4 253,4 NA NA NA NA NA 506,8 2020 

2021 253,4 253,4 253,4 NA NA NA NA 760,2 2021 

2022 253,4 253,4 253,4 253,4 NA NA NA 1.013,6 2022 

2023 253,4 253,4 253,4 253,4 253,4 NA NA 1.267,0 2023 

2024 / 253,4 253,4 253,4 253,4 253,4 NA 1.267,0 2024 

2025 / / 253,4 253,4 253,4 253,4 253,4 1.267,0 2025 

Er wordt aan herinnerd dat de vrijstelling voor 
sociaal passief behoort tot de groep van  "niet-
belastbare  bestanddelen" waarnaar in artikel 
76, lid 1, 2°, c, KBANIB 92, wordt verwezen. 
Daardoor zal, indien het resultaat van de 
vennootschap voor een bepaald belastbaar 
tijdperk ontoereikend is om de aftrek van het 
totale bedrag van de niet-belastbare 
bestanddelen (code 1610) toe te staan, het 
niet-afgetrokken deel van de vrijstelling, 
behorend tot het globale bedrag van de 
verschillende niet-belastbare bestanddelen, 
niet naar de volgende belastbare tijdperken 
overdraagbaar zijn. Dit deel is dus in 
voorkomend geval definitief verloren. 

Er wordt ook nog aan herinnerd dat niet 
alleen vennootschappen, maar ook 
natuurlijke personen die werknemers hebben 
die voldoen aan de voorwaarden van artikel 
67quater, WIB 92, kunnen genieten van de 
vrijstelling voor "sociaal passief". 

Hier wordt ten slotte nog aan toegevoegd dat 
wanneer een werknemer de onderneming 
verlaat, de in zijn hoofde gecumuleerde 
vrijstellingen opnieuw opgenomen dienen te 
worden in het belastbaar resultaat. Dat 
resultaat wordt dan verminderd met de kosten 
die met het ontslag gepaard gaan. 

Rappelons que l'exonération pour passif social 
appartient au groupe des "éléments non 
imposables" auquel se réfère l'article 76, 
alinéa 1er, 2°, c, AR/CIR 92. De ce fait, si les 
bénéfices de la société pour une période 
imposable déterminée sont insuffisants pour 
permettre la déduction du montant total des 
éléments non imposable (code 1610), la partie 
de l'exonération, afférente au montant global 
des différents éléments non imposables, non 
déduite n'est pas reportable sur les périodes 
imposables suivantes. Cette partie est donc, le 
cas échéant, définitivement perdue. 

Rappelons encore que non seulement les 
sociétés, mais également les personnes 
physiques ayant des travailleurs qui répondent 
aux conditions de l'article 67quater, CR 92, 
peuvent bénéficier de l'exemption pour "passif 
social". 

Ajoutons enfin que lorsqu'un travailleur quitte 
la société, les exonérations cumulées dans le 
chef de celui-ci doivent être reprises dans le 
résultat imposable. Ce résultat est ensuite 
diminué des coûts associés au licenciement. 



Art. 3 

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van 
artikel 2 van dit ontwerp. 

Het is belangrijk te onderlijnen dat de 
vrijstelling voor sociaal passief kan genoten 
worden van zodra één of meer werknemers 
minstens 5 dienstjaren in het eenheidsstatuut 
gepresteerd hebben. Het is daarbij van geen 
belang of het om een normaal of gebroken 
boekjaar gaat, zolang de voormelde 
voorwaarden vervuld zijn, wordt het recht op 
de vrijstelling verkregen. 

Art. 3 

Cet article règle l'entrée en vigueur de l'article 
2 du présent projet. 

Il est important de souligner que l'on pourra 
bénéficier de l'exonération pour le passif social 
dès qu'un ou plusieurs employés auront presté 
au moins 5 années de service dans le statut 
unique. Il est donc sans importance qu'il 
s'agisse d'un exercice comptable normal ou ä 
cheval, tant que les conditions précitées sont 
remplies, le droit ä l'exonération est obtenu. 

Hoofdstuk 2— ATAD — 
Interestaftrekbeperking 

Art. 4 tot 7 

De wet van 25 december 2017 tot hervorming 
van de vennootschapsbelasting had onder 
meer de gedeeltelijke omzetting tot doel van 
richtlijn  (EU)  2016/1164 van de Raad van 
12 juli 2016 tot vaststelling van regels ter 
bestrijding van 
belastingontwijkingspraktijken, welke 
rechtstreeks van invloed zijn op de werking 
van de interne markt ("ATAD Richtlijn "). 

De artikelen 34, 35, 36, 39, 6° tot 15° en 40 
van de voormelde wet van 25 december 2017 
hebben meer bepaald het artikel 198 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
("WIB 92") gewijzigd en de nieuwe artikelen 
194sex1es, 194sept1es en 198/1 in dit 
Wetboek ingevoegd met als doel het 
belastingstelsel van de 
interestaftrekbeperking in 
vennootschapsbelasting te voorzien in lijn 
met de regels van de ATAD-richtlijn. 

Het artikel 86, B2, van de voormelde wet van 
25 december 2017, gewijzigd bij de wet van 
30 juli 2018, bepaalt de inwerkingtreding van 
deze bepalingen op 1 januari 2020 en 
voorziet dat ze van toepassing zijn vanaf 
aanslagjaar 2021 verbonden aan een 

Chapitre 2 — ATAD — Limitation d'intérêts 

Art. 4 ä 7 

La loi du 25 décembre 2017 portant réforme 
de l'impôt des sociétés avait notamment pour 
objet de transposer partiellement la directive 
(UE) 2016/1164 du Conseil du 12 juillet 2016 
établissant des règles pour lutter contre les 
pratiques d'évasion fiscale qui ont une 
incidence directe sur le fonctionnement du 
marché intérieur ("Directive ATAD"). 

Les articles 34, 35, 36, 39, 6° ä 15° et 40 de la 
loi susvisée du 25 décembre 2017 ont en 
particulier modifié l'article 198 du Code des 
impôts sur les revenus 1992 ("CIR 92") et 
inséré les nouveaux articles 194sexies, 
194sept1es et 198/1 dans le même Code afin 
d'organiser le régime fiscal de la limitation de 
la déduction d'intérêts ä l'impôt des sociétés 
suivant les règles énoncées dans la Directive 
ATAD. 

L'article 86, B2, de la loi susvisée du 
25 décembre 2017, modifié par la loi du 
30 juillet 2018, fixe l'entrée de ces dispositions 
au 1erjanvier 2020 et prévoit qu'elles sont 
applicables ä partir de l'exercice d'imposition 



belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt 
op 1 januari 2020. 

Tijdens de opmaak van de begroting 2019 
heeft de regering besloten om de 
inwerkingtreding van deze bepalingen met 
een jaar te vervroegen, namelijk naar 2019, 
en dat in overeenstemming van het 
voorschrift van het artikel 11, eerste lid, van 
de Richtlijn ATAD en in overleg met de 
Europese Commissie. 

Aangezien door de vervroeging van de 
inwerkingtreding van deze maatregel de 
interestaftrekbeperking op hetzelfde tijdstip in 
werking zal treden als de aftrek van de 
groepsbijdrage, is het niet meer noodzakelijk 
om door middel van twee verschillende 
wijzigingsartikelen het nieuwe artikel 
194sept1es in het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 in te voegen. 
Artikel 35 van de voormelde wet van 
25 december 2017 wordt bijgevolg 
ingetrokken. 

De bepalingen, B1 en B2 van artikel 86, van 
de voormelde wet van 25 december 2017 
zullen aldus gewijzigd worden om de 
inwerkingtreding van deze bepalingen op 
1 januari 2019 vast te stellen, waardoor deze 
van toepassing zullen zijn vanaf het 
aanslagjaar 2020 verbonden aan een 
belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt 
op 1 januari 2019. 

Bovendien wordt er aan herinnerd dat elke 
wijziging die vanaf 26 juli 2017 aan de 
afsluitingsdatum van het boekjaar wordt 
aangebracht, zonder uitwerking blijft voor de 
toepassing van deze bepalingen.  

2021 se rattachant ä une période imposable 
qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020. 

Lors de la confection du budget 2019, le 
gouvernement a décidé d'avancer d'un an, en 
2019, l'entrée en vigueur de ces dispositions 
et ce conformément aux prescriptions de 
l'article 11, paragraphe  Ier,  de la Directive 
ATAD en concertation avec la Commission 
européenne. 

Compte tenu que, par l'anticipation de l'entrée 
en vigueur de cette disposition, la limitation de 
la déduction des intérêts entrera en vigueur au 
même moment que la déduction des transferts 
intra-groupe, il n'est plus nécessaire d'insérer 
le nouvel article 194septies dans le Code des 
impôts sur les revenus 1992 au moyen de 
deux articles modificatifs différents. Par 
conséquent, l'article 35 de la loi précitée du 
25 décembre 2017 est retiré. 

Les dispositions B1 et B2 de l'article 86 de la 
loi susvisée du 25 décembre 2017 seront dès 
lors modifiées afin que l'entrée en vigueur des 
dispositions en question soit fixée le 
1 erjanvier 2019, de sorte que celles-ci soient 
applicables ä partir de l'exercice d'imposition 
2020 se rattachant ä une période imposable 
qui débute au plus tôt le 1erjanvier 2019. 

Par ailleurs, il est rappelé que toute 
modification apportée á la date de clôture de 
l'exercice comptable ä partir du 26 juillet 2017, 
reste sans effet pour l'application de ces 
dispositions. 

Hoofdstuk 3— Bezoldigingen ontvangen 
van een buitenlandse vennootschap 

verbonden met de werkgever 

Algemene bespreking 

Chapitre 3 — Rémunérations reçues d'une 
société étrangère liée ä l'employeur 

Discussion générale 



Wanneer een werkgever beslist om zijn 
werknemers te verionen door het gratis of 
tegen verminderde prijs toekennen van 
aandelenopties, is het voordeel dat daaruit 
voortvloeit een belastbaar voordeel van alle 
aard. Dit voordeel maakt deel uit van de 
bezoldigingen van de werknemer waarop de 
werkgever bedrijfsvoorheffing moet 
inhouden. 

Het komt echter voor dat aandelenopties of 
andere voordelen van alle aard verleend 
worden door een derde onderneming die 
geen inwoner is van België en verbonden is 
met de werkgever. Zo kan een buitenlandse 
moedervennootschap bv. aandelenopties 
toekennen aan werknemers van haar 
Belgische dochtervennootschap. 

Op basis van de bestaande bepalingen van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 (WIB 92), moet er voor een dergelijke 
toekenning geen bedrijfsvoorheffing worden 
ingehouden. Enerzijds is de 
moedervennootschap die de aandelenopties 
toekent een buitenlandse vennootschap 
waardoor deze immers moeilijk onderworpen 
kan worden aan een uit het Belgische recht 
voortvloeiende verplichting om 
bedrijfsvoorheffing in te houden. Anderzijds is 
de Belgische dochtervennootschap, die de 
werkgever is van de begunstigde van de 
aandelenopties, er niet toe gehouden om 
bedrijfsvoorheffing in te houden naar 
aanleiding van deze verrichting als ze er zelf 
niet in tussenkomt (als schuldenaar, als 
bewaarder, als mandataris of als 
tussenpersoon). Echter, indien de Belgische 
dochtervennootschap actief tussenkomt in de 
verrichting wordt ze als tussenpersoon 
beschouwd, waardoor ze overeenkomstig de 
relevante bepalingen van het VVIB 92 
momenteel reeds verplicht is om 
bedrijfsvoorheffing in te houden. 

Bovendien is het mogelijk dat de 
Administratie er niet van op de hoogte wordt 
gebracht dat een dergelijke toekenning heeft 

Lorsqu'un employeur décide de rémunérer ses 
travailleurs au moyen de l'attribution gratuite 
ou ä prix réduit d'options sur des actions, 
l'avantage qui en résulte constitue un 
avantage de toute nature imposable. Cet 
avantage fait partie de la rémunération du 
travailleur, sur base de laquelle l'employeur 
est tenu de retenir un précompte 
professionnel. 

Il arrive cependant que les options sur actions 
ou d'autres avantages de toute nature soient 
octroyés par une entreprise tierce, non 
résidente en Belgique, et liée ä l'employeur. 
Concrètement, une société-mère étrangère 
peut accorder, par exemple, des options sur 
actions aux travailleurs de sa société-filiale 
belge. 

En l'état actuel du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (CIR 92), une telle situation ne 
requiert pas de percevoir un précompte 
professionnel. En effet, d'une part, la société-
mère qui attribue les options sur actions est 
une société étrangère, et elle peut donc 
difficilement être soumise ä une obligation de 
droit belge de prélever un précompte. D'autre 
part, la société-filiale belge, qui est l'employeur 
du bénéficiaire des options sur actions, n'est 
pas tenue de prélever un précompte 
professionnel ä l'occasion de cette opération si 
elle n'intervient pas durant celle-ci (que  ga  soit 
ä titre de débitrice, dépositaire, mandataire ou 
intermédiaire). Cependant, si la filiale belge 
intervient de façon active dans l'opération, elle 
est qualifiée d'intermédiaire raison pour 
laquelle elle est déjà tenue en application des 
dispositions pertinentes du CIR 92 de prélever 
du précompte professionnel. 

Par ailleurs, il se peut que l'Administration ne 
soit pas tenue informée de la survenance 
d'une telle attribution, et ce malgré l'obligation 



plaatsgevonden, en dit niettegenstaande de 
verplichting om individuele en 
samenvattende fiches op te maken die door 
artikel 44, tweede lid, van de wet van 
26 maart 1999 betreffende het Belgisch 
actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en 
houdende diverse bepalingen wordt 
opgelegd. 

Wanneer er geen bedrijfsvoorheffing wordt 
ingehouden en ook de verplichting om 
bepaalde inlichtingen te verstrekken niet 
wordt gerespecteerd, ontsnapt dit type van 
toekenning van aandelenopties via een 
verbonden buitenlandse vennootschap aan 
de belastingheffing. 

Dit hoofdstuk wil de onderworpenheid van 
deze toekenningen aan de belastingheffing 
benadrukken door een fictie te creëren die de 
werkgever van de begunstigde van een 
dergelijke verrichting ertoe verplicht om niet 
alleen bedrijfsvoorheffing in te houden, maar 
ook de ficheverplichting te vervullen.  

d'établir des fiches individuelles et de relevés 
récapitulatifs contenue ä l'article 44, alinéa 2, 
de la loi du 26 mars 1999 relative au plan 
d'action belge pour l'emploi 1998 et portant 
des dispositions diverses. 

En l'absence de retenue du précompte 
professionnel, et en l'absence du respect de 
l'obligation de transmettre certaines 
informations, ce type d'attribution d'options sur 
actions via une société liée étrangère échappe 
ä l'impôt qui devrait normalement être dû. 

Le présent chapitre vise á souligner 
l'assujetissement de ces attributions ä l'impôt, 
en créant une fiction obligeant l'employeur du 
bénéficiaire d'une telle opération non 
seulement ä prélever un précompte 
professionnel, mais aussi ä remplir une 
obligation d'établir une fiche. 

Artikelsgewijze bespreking 

Afdeling 1 — Wijzigingen van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 

Art. 8. 

Dit artikel voegt in artikel 270, WIB 92 een 
tweede lid in. Voortaan wordt een 
belastingplichtige die onderworpen is aan de 
vennootschapsbelasting of aan de 
rechtspersonenbelasting en waarbij diens 
werknemer wegens of naar aanleiding van 
zijn beroepsactiviteit bij die belastingplichtige 
bezoldigingen en/of voordelen van alle aard 
ontvangt zoals bedoeld in artikel 30, 1° en 2°, 
WIB 92 vanwege een met die 
belastingplichtige verbonden buitenlandse 
vennootschap, geacht die bezoldigingen 
en/of voordelen van alle aard zelf te hebben 
toegekend. Ook de belastingplichtige die 
onderworpen is aan de belasting der niet-

 

Discussion par article 

Section première — Modifications du Code des 
impôts suries revenus 1992 

Art. 8. 

Cet article insère un alinéa 2 ä l'article 270, 
CIR 92. Désormais, un contribuable 
imposable ä l'impôt des sociétés ou ä l'impôt 
des personnes morales dont un travailleur 
reçoit en raison ou ä l'occasion de son activité 
professionnelle auprès du contribuable des 
rémunérations et/ou des avantages de toute 
nature tels que visés ä l'article 30, 1° et 2°, 
CIR 92 de la part d'une société étrangère liée 
ä ce contribuable sera considéré comme ayant 
lui-même octroyé ces rémunérations et/ou ces 
avantages de toute nature. Le contribuable 
assujetti ä l'impôt des non-résidents, dont un 
travailleur reçoit de la part d'une société 
étrangère liée ä ce contribuable de telles 



inwoners, wiens werknemer vanwege een 
met de belastingplichtige verbonden 
buitenlandse vennootschap dergelijke 
bezoldigingen verkrijgt en waarvoor de 
belastingplichtige zelf bezoldigingen betaalt 
of toekent die beroepskosten zijn, wordt 
geacht deze bezoldigingen zelf te hebben 
toegekend. 

De werknemer in kwestie heeft dus wel 
degelijk een arbeidsrelatie met zijn Belgische 
werkgever, en niet met de buitenlandse 
moederonderneming of het buitenlandse 
hoofdhuis van deze laatste. Het betreft hier 
dus geen geval van salary split, aangezien 
het werk wel degelijk enkel wordt uitgevoerd 
voor de Belgische werkgever, hoewel een 
deel van de bezoldiging betaald wordt door 
een buitenlandse onderneming zonder in 
contractueel verband te staan met de 
werknemer. De hypothese van salary split, 
hetgeen hier dus niet wordt beoogd, zou met 
zich meebrengen dat de werknemer in 
contractueel verband staat met zowel de 
Belgische vennootschap als de verbonden 
buitenlandse vennootschap. 

De werknemer kan onderworpen zijn aan de 
personenbelasting (PB) of aan de belasting 
der niet-inwoners betreffende natuurlijke 
personen (BNI/nat.pers.). Het nieuwe artikel 
270, tweede lid, WIB 92, beoogt namelijk de 
begunstigden die bezoldigingen ontvangen 
bedoeld in artikel 30, 1° en 2°, WIB 92, dat 
zijn de bezoldigingen van werknemers (10) en 
de bezoldigingen van bedrijfsleiders (2°). Dit 
artikel, dat evenwel enkel aanwezig is in het 
deel met betrekking tot de PB, is eveneens 
van toepassing op de BNI/nat.pers. Artikel 
228, § 2, 6°, WIB 92, definieert namelijk als 
belastbare inkomsten in de BNI/nat.pers. de 
bezoldigingen bedoeld in artikel 23, § 1, 4°, 
WIB 92, dewelke de "bezoldigingen" vermeld, 
die vervolgens worden gedefinieerd in artikel 
30 WIB 92. 

Een buitenlandse vennootschap is een 

rémunérations et pour lequel le contribuable 
paye ou attribue lui-même des rémunérations 
qui constituent des frais professionnels, sera 
également considéré comme ayant lui-même 
octroyé ces rémunérations. 

Le travailleur en question est donc bien dans 
une relation de travail avec son employeur 
belge, et pas avec la société mère étrangère 
ou le siège principal étranger de ce dernier. Il 
ne s'agit donc pas d'un cas de salary  split, 
puisque le travail est bien effectué uniquement 
pour l'employeur belge, bien qu'une partie de 
la rémunération soit payée par une entreprise 
étrangère sans lien contractuel avec le 
travailleur. L'hypothèse du salary  split,  non 
visée ici, impliquerait que le travailleur soit ä la 
fois dans des liens contractuels avec la société 
belge et avec la société liée étrangère. 

Le travailleur peut être assujetti ä l'impôt des 
personnes physiques (IPP) ou ä l'impôt des 
non-résidents/personnes physiques INR/pp). 
En effet, l'article 270, alinéa 2, CIR 92 
nouveau, vise les bénéficiaires recevant des 
rémunérations visées ä l'article 30, 1° et 2°, 
CIR 92, ä savoir les rémunérations des 
travailleurs (1°) et les rémunérations des 
dirigeants d'entreprise (2°). Cet article, bien 
que présent uniquement dans la partie relative 
ä l'IPP, est entièrement applicable ä l'INR/pp. 
En effet, l'article 228, § 2, 6°, CIR 92, définit 
comme revenus imposables ä l'INR/pp les 
rémunérations visées ä l'article 23, § 1 er,  40

 

, 
CIR 92, lequel mentionne les "rémunérations", 
qui sont ensuite définies ä l'article 30 CIR 92. 

La société étrangère est celle qui n'a pas en 
vennootschap  die in  België geen Belgique son siège social, son principal 



maatschappelijke zetel, voornaamste 
inrichting of zetel van bestuur of beheer heeft 
(artikel 2, § 1, 5°, c, WIB 92). 

Deze fictie wordt uitdrukkelijk beperkt tot de 
toepassing van de bedrijfsvoorheffing en 
heeft, gelet op het principe van de hiërarchie 
der normen, voorrang op de bepalingen van 
het Koninklijk besluit tot uitvoering van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
(KB/W113 92). 

Voor het begrip verbonden vennootschap 
verwijst de bepaling naar artikel [11 van het 
Wetboek van Vennootschappen][1:20 van 
het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen]. Derhalve worden als met een 
andere vennootschap verbonden 
vennootschappen beschouwd, de 
vennootschappen die deze eerste 
vennootschap controleren, de 
vennootschappen die door deze 
gecontroleerd worden, de vennootschappen 
waarmee ze een consortium vormt of nog de 
vennootschappen die, bij weten van haar 
bestuursorgaan, onder de controle staan van 
de verbonden vennootschap in de zin van 
één van de vorige gevallen (indirecte 
controle). Het begrip controle wordt eveneens 
omschreven in het Wetboek van 
Vennootschappen [en verenigingen].  

établissement ou son siège de direction ou 
d'administration (article 2, §  Ier,  5°, c, CIR 92). 

Cette fiction légale est expressément limitée ä 
l'application du précompte professionnel, et 
s'impose, eu égard au principe de hiérarchie 
des normes, aux dispositions réglementaires 
contenues dans l'arrêté royal d'exécution du 
Code des impôts sur les revenus 1992 
(AR/Cl R 92). 

Pour la notion de société liée, la disposition 
renvoie ä l'article [11 du Code des 
sociétés][1:20 du Code des sociétés et des 
associations]. Sont donc considérées comme 
sociétés liées ä une autre société, les sociétés 
que cette dernière contrôle, celles qui la 
contrôlent, celles avec lesquelles elle forme un 
consortium ou encore celles qui, ä la 
connaissance de son organe d'administration, 
sont contrôlées par une société liée selon un 
des cas précédents (contrôle indirect). La 
notion de contrôle est également définie par le 
Code des sociétés [et des associations]. 

Art. 9. 

Dit artikel wijzigt artikel 272, eerste lid, 
VVIB 92 in eerste instantie om elke twijfel weg 
te nemen met betrekking tot de gevolgen van 
de invoering van de fictie door het vorige 
artikel. 

Artikel 272, eerste lid, 3°, VVIB 92 nieuw laat 
expliciet toe aan de schuldenaars van de 
bedrijfsvoorheffing die door de fictie worden 
geviseerd om de bedrijfsvoorheffing in te 
houden die door die fictie verschuldigd is op 
alle belastbare inkomsten die ze storten aan 

Art. 9. 

Cet article modifie principalement l'article 272, 
alinéa  ier  du CIR 92, afin d'ôter tout doute 
quant aux conséquences de l'introduction de 
la fiction par l'article précédent. 

L'article 272, alinéa 1 er,  3°, CIR 92 nouveau, 
permet ainsi explicitement aux redevables du 
précompte professionnel visés par la fiction de 
retenir le précompte dû en raison de cette 
fiction sur tous les revenus imposables qu'ils 
versent au bénéficiaire des rémunérations. 



de betrokken begunstigde van de 
bezoldigingen. 

Dit artikel wijzigt ook de verwijzingen naar 
artikel 270, WIB 92, gelet op de 
onderverdeling van dat laatste artikel in 
meerdere leden. 

Par ailleurs, cet article modifie des références 
ä l'article 270, CIR 92, suite ä sa subdivision 
en alinéas. 

Art. 10 tot 21 

Deze artikelen wijzigingen de verwijzingen 
naar artikel 270, WIB 92, dat voortaan een 
tweede lid kent. 

Art. 10 ä 21 

Ces articles modifient des références ä l'article 
270 CIR 92, désormais doté d'un alinéa 2. 

Afdeling 2 — Verplichtingen tijdens 
overgangsperiode voor de inkomsten van het 
belastbaar tijdperk 2018 

Art. 22 en 23 

Dit autonoom artikel voegt een 
ficheverplichting in ten aanzien van de 
belastingplichtige wiens werknemer 
bezoldigingen ontvangt van een buitenlandse 
vennootschap verbonden aan deze 
belastingplichtige. Deze verplichting is 
beperkt tot de inkomsten van het jaar 2018. 

Inderdaad, vanaf inkomstenjaar 2019 moeten 
deze belastingplichtigen bedrijfsvoorheffing 
inhouden op deze bezoldigingen (artikel 270, 
tweede lid, WIB 92, zoals ingevoegd door 
artikel 8 van dit ontwerp). Zij zijn bovendien 
eveneens gehouden tot de 
ficheverplichtingen die reeds bestonden met 
betrekking tot de bedrijfsvoorheffing. Er 
bestaat dus geen specifieke verplichting voor 
de inkomsten betaald of toegekend in het 
inkomstenjaar 2018. Dit artikel creëert een 
dergelijke verplichting. 

De Minister van financiën of zijn 
gedelegeerde zullen de af te leveren 
modelfiche opstellen. Deze fiche dient via  

Section 2 — Obligation transitoire pour les 
revenus de la période imposable 2018 

Art. 22 et 23 

Cet article autonome instaure une obligation 
de fiche ä l'égard du contribuable dont un 
travailleur perçoit des rémunérations d'une 
société étrangère liée ä ce contribuable. 
L'obligation est limitée aux revenus de l'année 
2018. 

En effet, ä partir de l'année de revenus 2019, 
ces contribuables seront tenus de retenir un 
précompte professionnel sur ces 
rémunérations (article 270, alinéa 2, CIR 92, 
tel qu'inséré par l'article 8 en projet). En plus, 
ils seront également tenus par les obligations 
de fiche déjà existantes en matière de 
précompte professionnel. Il n'existe donc pas 
d'obligation particulière pour les revenus 
payés ou attribués au cours de l'année de 
revenus 2018. Le présent article crée une telle 
obligation. 

Le Ministre des Finances ou son délégué 
établira le modèle de fiche ä fournir. Cette 
fiche devra parvenir par voie électronique au 
SPF Finances avant le 1 er  mars 2019. 



elektronische weg de FOD Financiën te 
bereiken voor 1 maart 2019. 

Het niet-respecteren van deze verplichting zal 
gesanctioneerd worden met een boete van 10 
pct. van het bedrag aan betaalde of 
toegekende bezoldigingen per inbreuk. De 
andere bepalingen van het WIB 92 
(onderzoeksprocedure, beroep, enz.) zijn van 
toepassing met uitzondering van artikel 219 
en 445, WIB 92. 

De boete wordt echter niet toegepast indien 
de belastingplichtige kan aantonen dat het 
bedrag van de bezoldigingen bedoeld in 
artikel 30, 1° en 2°, reeds begrepen is in een 
door de begunstigde in België ingediende 
aangifte of in een gelijkaardig in het 
buitenland ingediende aangifte. In dat geval 
is de belastbaarstelling van de bezoldiging 
reeds verzekerd en •is het niet meer 
noodzakelijk een bijkomende boete op te 
leggen aan de belastingplichtige. 

Le  non-respect  de cette obligation sera 
sanctionné par une amende de 10 p.c. du 
montant des rémunérations payées ou 
attribuées. Les autres dispositions du CIR 92 
(procédures d'investigation, recours, etc.) sont 
applicables ä l'exception de l'article 219 et 
445, CIR 92. 

Aucune amende n'est appliquée cependant 
lorsque le contribuable peut démontrer que les 
rémunérations visées ä l'article 30, 1° et 2°, 
sont comprises dans une déclaration introduite 
en Belgique ou dans une déclaration analogue 
introduite ä l'étranger par le bénéficiaire. Dans 
ce cas, l'imposabilité de la rémunération est 
déjà assuré et il n'est donc plus nécessaire 
d'infliger une amende supplémentaire au 
contribuable. 

Art. 24 

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk. De fictie met betrekking tot de 
bedrijfsvoorheffing treedt in werking op 
1 januari 2019. Ze zal dus van toepassing zijn 
op de bezoldigingen die vanaf die datum 
worden toegekend. 

Voor de bezoldigingen toegekend of betaald 
in kalenderjaar 2018, is een tijdelijke bepaling 
ingevoerd die een loutere ficheverplichting 
instelt in hoofde van de werkgever van de 
begunstigde. Het is dan ook noodzakelijk dat 
deze bepaling in werking treedt op de dag 
waarop de wet wordt gepubliceerd in het 
Belgisch Staatsblad en ten laatste op 31 
december 2018. Aangezien de bezoldigingen 
heden reeds belastbaar zijn, maar door het 
ontbreken van een ficheverplichting men 
deze inkomsten soms niet aangeeft, is deze 
ficheverplichting onontbeerlijk voor de goede 
werking van de openbare dienst alsook om de 

Art. 24. 

Cet article règle l'entrée en vigueur du présent 
chapitre. La fiction concernant le précompte 
professionnel entre en vigueur au 
i er  janvier 2019. Elle s'appliquera donc aux 
rémunérations ä partir de cette date. 

Pour les rémunérations attribuées ou payées 
au cours de l'année civile 2018, une 
disposition temporaire est introduite qui 
instaure une obligation d'établir une fiche dans 
le chef de l'employeur du bénéficiaire. Il est 
donc nécessaire que cette disposition entre en 
vigueur le jour de sa publication au Moniteur 
belge et au plus tard le 31 décembre 2018. Vu 
que les rémunérations sont déjà imposables 
actuellement, mais qu'à cause d'un défaut 
d'obligation d'établir une fiche ces 
rémunérations ne sont parfois pas déclarées, 
cette obligation d'établir une fiche est 
nécessaire au bon fonctionnement du service 



effectieve belastingheffing te verzekeren. 
Bovendien grijpt deze tijdelijke bepaling niet 
in op het materiële recht, noch doet zij een 
nieuw belastbaar feit ontstaan of verbreedt zij 
enige belastbare grondslag, maar maakt zij 
een loutere maatregel van procedureel recht 
uit, die enkel een bestaande toestand van 
belastbaarheid bevestigt. 

Hoofdstuk 4 — Wijzigingen van de 
programmawet van 27 december 2004  

public, et aussi ä la garantie du prélèvement 
effectif de l'impôt. De plus, cette disposition 
temporaire n'intervient pas sur le droit 
matériel, elle ne fait pas naître un nouveau fait 
générateur et elle n'élargit pas la base 
imposable, mais celle-ci est une pure mesure 
de droit procédural, qui ne confirme qu'un état 
existant d'imposabilité. 

Chapitre 4 — Modifications de la loi-
programme du 27 décembre 2004 

Art. 25 Art. 25 

Overeenkomstig het regeringsakkoord 
worden de accijnstarieven van benzine en 
gasolie gebruikt als motorbrandstof 
geindexeerd op 1 januari 2019. 

Het indexpercentage dat wordt toegepast op 
1 januari 2019 bedraagt het verschil tussen 
de index van de consumptieprijzen van juni 
2018 en juni 2017. 

Dit percentage word toegepast, op het totale 
bedrag aan accijnzen ; vervolgens, teneinde 
de in het kader van de BLEU te verdelen 
ontvangsten niet te beinvloeden, werd het 
resultaat van de voorgenoemde berekening, 
omgevormd naar een verhoging van de 
bijzondere accijns. 

De minister bevoegd voor Financiën 
publiceert, ter bevestiging van de tarieven die 
op 1 januari 2019 in werking treden, een 
officieel bericht in het Belgisch Staatsblad. 

Conformément ä l'accord de gouvernement, 
les montants de l'accise de l'essence et du 
gasoil utilisé comme carburant sont indexés le 
ier  janvier 2019. 

Le pourcentage d'indexation appliqué le  ier 
janvier 2019 s'élève ä la différence entre 
l'index des prix ä la consommation de juin 
2018 et juin 2017. 

Ce pourcentage est appliqué au montant total 
de l'accise ; ensuite, afin de ne pas influencer 
les recettes ä partager dans le cadre de 
l'UEBL, le montant résultant du calcul précité, 
est transformé en augmentation du droit 
d'accise spécial. 

Le ministre des Finances publie, comme 
confirmation des taux applicables dès le 1 er 
janvier 2019, un avis officiel au Moniteur 
belge. 

DEEL  III  — FRAUDEBESTRIJDING PARTIE III — LUTTE CONTRE LA FRAUDE 

A. De uitvoering van de parlementaire 
aanbevelingen wat de Panama Papers 
betreft en de aanbevelingen van de 
OESO naar aanleiding van de Peer  

A. La mise en oeuvre des 
recommandations parlementaires 
concernant les Panama  Papers  et les 
recommandations de l'OCDE suite au 



Review (TITELS I tot 3) Peer Review  (TITRES  ier  ä 3) 

TITEL 1. WIJZIGINGEN INZAKE 
INKOMSTENBELASTINGEN 

Algemeen 

TITRE  Ier.  — MODIFICATIONS EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LES REVENUS 

Généralités 

Volgend op de zwaarte van de onthullingen in 
de media betreffende de Panama Papers op 
4 april 2016, heeft de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers op 21 april 2016 
een bijzondere commissie ingesteld 
"Internationale fiscale fraude/ Panama 
Papers". 

Deze Commissie had tot doel om het juridisch 
kader, de middelen en de resultaten van de 
strijd tegen de internationale 
belastingontwijking en fraude in België te 
onderzoeken en met name in het verlengde 
van de uitgebrachte aanbevelingen door de 
parlementaire onderzoekscommissie 
betreffende de grote fiscale fraudedossiers in 
2009 (DOC 52 34/04). 

Het rapport van de bijzondere Commissie 
"Internationale fiscale fraude/ Panama Paper" 
is uitgebracht op 31 oktober 2017 (DOC 54 
2749/001). Het bevat 132 aanbevelingen 
gericht op verbeteringen zowel op juridisch 
vlak als op organisatorisch vlak binnen 
verschillende diensten belast met de strijd 
tegen de fiscale fraude. Deze aanbevelingen 
zijn geordend volgens de volgende thema's: 

-Maatregelen met betrekking tot de 
toezichthouder; 

- Antiwitwaswetgeving 

- Klokkenluiders 

- Wijzigingen van fiscale wetgeving 

- Statuut, aansprakelijkheid en 
sensibilisering van banken en fiscaal 
adviesverleners; 

Suite á la gravité des révélations dans la 
presse liées aux Panama  Papers  le 4 avril 
2016, la Chambre des Représentants a 
institué le 21 avril 2016 une Commission 
spéciale « Fraude fiscale internationale/ 
Panama  Papers». 

Cette Commission avait pour mission 
d'examiner le cadre juridique, les moyens et 
les résultats de la lutte contre l'évasion et la 
fraude fiscales internationales en Belgique et 
ce notamment dans la continuité des 
recommandations émises par la commission 
d'enquête parlementaire relative aux grands 
dossiers de fraude fiscale en 2009 (DOC 52 
34/04). 

Le rapport de la Commission spéciale 
« Fraude fiscale internationale/Panama 
Papers  » a été rendu le 31 octobre 2017 (DOC 
54 2749/001). Il contient 132 
recommandations visant ä des améliorations 
tant sur le plan juridique qu'organisationnel au 
sein des différents services chargés de la lutte 
contre la fraude. Ces recommandations sont 
articulées selon les thématiques suivantes : 

- Mesures relatives ä l'autorité de contrôle ; 

- Législation  anti-blanchiment 

- Lanceurs d'alerte 

- Modifications de la législation fiscale 

- Statut, responsabilité et sensibilisation des 
banques et des conseillers fiscaux ; 



- Strafprocesrecht 

- Organisatorische aspecten binnen 
justitie 

- Organisatorische aspecten binnen de 
politiediensten 

- Organisatorische aspecten binnen de 
BBI 

- Coherente aanpak van fiscale fraude 

- Jaarlijkse rapportering 

Het voorgestelde ontwerp heeft tot doel om al 
enkele van deze aanbevelingen waarbij 
wettelijke wijzigingen werden gesuggereerd 
te concretiseren. Dat is met name het geval 
voor: 

- het verbod tot het afsluiten van een 
voorafgaande beslissing inzake verrichtingen 
met de belastingparadijzen (aanbevelingen 
21 en 36); 

- een verlenging van de aanslagtermijn naar 
10 jaar wanneer er gebruik werd gemaakt van 
juridische constructies in belastingparadijzen 
die ertoe strekken de herkomst en/of het 
bestaan van het vermogen te verhullen 
(aanbeveling 69); 

- uitbreiding van het toepassingsveld van de 
uitwisseling van inlichtingen met betrekking 
tot de identiteit van de uiteindelijk 
begunstigden (aanbevelingen 74 en 75); 

Tenslotte werd er bij de totstandkoming van 
de nieuwe maatregelen, daar waar nodig, 
eveneens rekening gehouden met de 
aanbevelingen die er gekomen zijn naar 
aanleiding van de laatste peer review.  

- Procédure pénale ; 

- Aspects organisationnels au sein de la 
Justice ; 

- Aspects organisationnels au sein des 
services de police ; 

- Aspects organisationnels au sein de l'ISI ; 

- Lutte cohérente contre la fraude fiscale 

- Rapportage annuel. 

Le présent projet a pour objectif de concrétiser 
d'ores et déjà certaines de ces 
recommandations dans lesquelles étaient 
suggérées des adaptations légales. Tel est le 
cas notamment en ce qui concerne : 

- l'interdiction de prendre une décision 
anticipée relative ä des transactions avec des 
paradis fiscaux (recommandations 21 et 36) ; 

- un allongement du délai d'imposition ä 10 
ans lorsqu'il est fait usage de constructions 
juridiques situées dans des paradis fiscaux 
visant ä camoufler l'origine et/ou l'existence du 
patrimoine (Recommandation 69) ; 

- une extension du champ d'application de 
l'échange de renseignements en ce qui 
concerne l'identité des bénéficiaires effectifs 
(recommandations 74 et 75) ; 

Il a en outre été également tenu compte lors 
de la réalisation des nouvelles mesures, là où 
cela était nécessaire, des recommandations 
qui ont été formulées ä la suite du dernier  peer 
review. 

Bespreking  van de  artikelen Commentaire des articles 



TITEL 1. — WIJZIGINGEN INZAKE 
INKOMSTENBELASTINGEN 

Afdeling 1. — Gegevensuitwisseling met derde 
landen 

Art. 26. 

Het onderhavige wetsontwerp beoogt de 
uitbreiding van het 
gegevensuitwisselingsmechanisme waarin 
wordt voorzien door de artikelen 82 tot en met 
84 van de wet van 26 maart 2018 tot 
omzetting van Richtlijn 2016/2258/EU van de 
Raad van 6 december 2016 wat betreft 
toegang tot antiwitwasinlichtingen door 
belastingautoriteiten. 

De uitwisseling van gegevens van het register 
van de uiteindelijke begunstigden, genaamd 
UBO-register, is momenteel alleen mogelijk 
tussen lidstaten van de Europese Unie. 

Om aan de internationale verplichtingen van 
België te voldoen en in overeenstemming te 
zijn met de OESO-normen voor transparantie 
en informatie-uitwisseling en als gevolg van 
het peer review-rapport van maart 2018, 
breidt dit project de gegevensuitwisseling 
tussen België en niet-EU-rechtsgebieden met 
wie er een wettelijke basis bestaat voor de 
uitwisseling van informatie, uit. 

Er wordt gespecificeerd dat deze uitwisseling 
alleen mogelijk is wanneer er een wettelijke 
basis bestaat tussen België en deze 
rechtsgebieden die de uitwisseling van 
informatie regelt. 

TITRE  Ier.  — MODIFICATIONS EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LES REVENUS 

Section première. - Echange de données avec 
des pays tiers 

Art. 26. 

Le présent projet de loi vise ä étendre le 
mécanisme d'échange de données prévu par 
les articles 82 ä 84 de la loi du 26 mars 2018 
transposant la Directive 2016/2258/UE du 
Conseil du 6 décembre 2016 en ce qui 
concerne l'accès des autorités fiscales aux 
informations relatives ä la lutte contre le 
blanchiment de capitaux. 

L'échange de données relatif au registre des 
bénéficiaires effectifs dénommé registre UBO 
n'est actuellement possible qu'entre États 
membres de l'Union européenne. 

Afin de remplir les obligations internationales 
de la Belgique et d'être en conformité avec les 
normes de l'OCDE en matière de 
transparence et d'échange de 
renseignements et suite au rapport d'examen 
par les pairs de mars 2018, le présent projet 
étend ce mécanisme d'échange de données 
entre la Belgique et les juridictions non 
membres de l'Union européenne avec qui il 
existe un fondement juridique qui règle les 
échanges d'informations. 

Il est précisé que cet échange n'est toutefois 
possible que lorsqu'il existe entre le Belgique 
et ces juridictions un fondement juridique qui 
règle les échanges d'informations. 

Afdeling 2.- Juridische constructies 

Art. 27 en 28. 

Section 2.- Constructions juridiques 

Art. 27 et 28. 

Naar aanleiding van het parlementair Suite ä  l'enquête  parlementaire sur les grands 
onderzoek naar de grote fiscale fraude dossiers de fraude fiscale,  il avait été 



dossiers werd de aanbeveling geformuleerd 
om binnen de vijf jaar te evalueren of de 
toenmalige verlenging van de 
verjaringstermijn tot zeven jaar (door middel 
van de programmawet van 22 december 
2008, BS 29 december 2009) voldoende was 
om fraude tegen te gaan. Tijdens dat 
onderzoek had men immers vastgesteld dat 
de destijds onderzochte dossiers veel tijd in 
beslag namen ten gevolge de complexiteit 
van de dossiers, van het aantal actoren, van 
de te volgen procedures, enz. (DOC 52 
0034/004, blz. 242, aanbeveling 35). 

In de Panamacommissie werd vastgesteld 
dat deze evaluatie tot nog toe niet heeft 
plaatsgevonden. De hierboven aangehaalde 
problemen blijven zich stellen, zoals uit de 
hoorzittingen blijkt. Daarenboven hebben de 
Panamapapers aangetoond dat in het 
buitenland ondergebrachte vermogens soms 
zeer lang aan het zicht van de fiscus kunnen 
ontsnappen (DOC 54 2749/001, blz. 50, punt 
H.). 

De internationale dimensie van een deel van 
de fraude rechtvaardigt dus een verlenging 
van de aanslagtermijn, wanneer in een land 
opgenomen in de lijst van staten zonder of 
met een lage belasting bedoeld in artikel 307, 
§ 1/2, derde lid, met uitzondering van de 
landen waarmee een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting werd 
gesloten en op voorwaarde dat deze 
overeenkomst of enig ander verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de 
bepalingen van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende staten, de 
belastingplichtige gebruik maakt van 
juridische constructies die ertoe strekken de 
herkomst of het bestaan van het vermogen te 
verhullen. Zoals hierboven al aangehaald, 
kenmerken deze zaken zich immers door een 
grote complexiteit. Ook is vastgesteld dat 
vermogens lange tijd verborgen kunnen 
blijven in het buitenland. Het is aanbevolen 
om de aanslagtermijn te verlengen tot 10 jaar, 
gelijk aan de gemeenrechtelijke 
verjaringstermijn. Voor de definitie van 
juridische constructie wordt verwezen naar 
artikel 2, § 1, 130  van het WIB 92. 

recommandé d'évaluer dans les cinq ans si 
l'allongement des délais de prescription ä sept 
ans (par le biais de la loi-programme du 22 
décembre 2008,  MB  29 décembre 2009) était 
suffisant pour contrer la fraude. Cette enquête 
avait d'ailleurs permis de constater que 
l'examen des dossiers avait pris beaucoup de 
temps en raison de leur complexité, du 
nombre d'acteurs concernés, des procédures 
ä suivre, etc... (DOC 52 0034/004, p. 242, 
recommandation 35) 

La Commission Panama a pu constater que 
cette évaluation n'avait pas encore eu lieu ä ce 
jour. Les problèmes susmentionnés 
continuent de se poser, comme on a pu s'en 
rendre compte lors des auditions. En outre, 
l'affaire des Panama  Papers  a démontré que 
les patrimoines cachés ä l'étranger peuvent 
parfois échapper très longtemps au fisc (DOC 
542749/001, p. 50, Point H). 

La  dimension  internationale  d'une partie  de la 
fraude  justifie donc un allongement  du  délai 
d'imposition, lorsque  le  contribuable  fait  usage 
de  constructions juridiques,  dans le  but 
dissimuler l'origine et/ou l'existence d'un 
patrimoine,  dans  un pays  figurant sur la  liste 
des  Etats  ä  fiscalité inexistante ou peu élevée 
visée  ä  l'article  307,  §  1/2,  alinéa  3, ä 
l'exception  des  pays avec lesquels une 
convention préventive  de la double  imposition 
a  été conclue  et ä  condition  que  cette 
convention ou un quelconque autre accord 
prévoit l'échange  de  renseignements 
nécessaires pour appliquer  les  dispositions  de 
la  législation  nationale des  Etats  contractants. 
Comme déjà  mentionné ci-dessus,  ces 
dossiers se  caractérisent  par  une  grande 
complexité. On constate également  que les 
patrimoines peuvent rester très longtemps 
cachés  ä  l'étranger. Il est dès lors 
recommandé  de  prolonger  le  délai 
d'imposition jusqu'à  10  ans, équivalant  au 
délai  de  prescription  de droit  commun. Pour  la 



définition d'une construction juridique, il est 
référé ä l'article 2, §  ier,  13° du CIR 92. 

De verlenging van de aanslagtermijn met 
zeven jaar impliceert logischerwijze een 
samenhangende verlenging van de 
onderzoekstermijnen bedoeld in artikel 333, 
VVIB 92, hetgeen het doel is van het 
voorgestelde artikel. 

Op vergelijkbare wijze als de aanvullende 
termijn van vier jaar die momenteel voorzien 
is, zal het beroep op deze buitengewone 
termijn van zeven jaar eveneens, op straffe 
van nietigheid in hoofde van de administratie, 
de voorafgaande melding aan de 
belastingplichtige op schriftelijke en 
nauwkeurige wijze van de aanwijzingen van 
belastingontduiking die te zijnen aanzien 
bestaan voor het bedoelde tijdperk, vereisen. 

L'allongement du délai d'imposition de sept 
ans implique forcément une prolongation 
concomitante des délais d'investigation 
prévus ä l'article 333, CIR 92, tel est l'objectif 
du présent article. 

De manière similaire au délai supplémentaire 
de quatre ans prévu actuellement, le recours ä 
ce délai extraordinaire de sept ans nécessitera 
également dans le chef de l'administration, ä 
peine de nullité de l'imposition, la notification 
préalable au contribuable, par écrit et de 
manière précise, des indices de fraude fiscale 
qui existent en ce qui le concerne pour la 
période considérée. 

Afdeling 3— Onderzoeksbevoegdheden 

Art. 29. 

Momenteel is het zo dat in het kader van een 
controle het recht om derden te horen en om 
een onderzoek in te stellen slechts mag 
worden uitgeoefend door een ambtenaar met 
een hogere titel dan die van attaché. 

Op het terrein is het zo dat heel wat 
ambtenaren hun controletaken niet ten volle 
kunnen uitoefenen doordat zij niet aan die 
voorwaarde voldoen. 

De voorliggende wijziging strekt ertoe artikel 
322, § 1, zo aan te passen dat het recht om 
derden te horen of een onderzoek in te stellen 
kan worden uitgevoerd door elke ambtenaar 
die voorzien is van zijn aanstellingsbewijs. De 
beoogde ambtenaren zijn deze met een 
functie van minimum financieel deskundige. 

Section 3— Pouvoirs d'investigation 

Art. 29. 

Il est actuellement établi que dans le cadre 
d'un contrôle, le droit d'entendre des tiers et 
de procéder ä une enquête peut uniquement 
être exercé par un agent ayant un grade 
supérieur ä celui d'attaché. 

On constate dans la pratique que de 
nombreux fonctionnaires ne peuvent exercer 
pleinement leurs missions de contrôle dans la 
mesure où ils ne satisfont pas ä cette 
condition. 

La modification proposée vise ä adapter 
l'article 322, §1er en manière telle que le droit 
d'entendre des tiers et de procéder á une 
enquête puisse être exercé par tout 
fonctionnaire qui est muni de sa commission. 
Les fonctionnaires visés sont ceux qui ont au 
minimum une fonction d'expert financier. 



TITEL 2. — WIJZIGINGEN AAN WETBOEK 
VAN DE BELASTING OVER DE 

TOEGEVOEGDE WAARDE 

Geheim van de vraag om inlichtingen van 
buitenlandse autoriteiten 

Art. 30. 

Teneinde het welslagen van de internationale 
onderzoeken te garanderen, werd er met de 
wet van 30 juni 2017 houdende maatregelen 
in de strijd tegen de fiscale fraude een artikel 
337/1 in het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 ingevoerd waarin 
er wordt afgeweken van de verplichting van 
passieve openbaarheid voorzien in artikel 4 
van de voormelde wet van 11 april 1994, wat 
betreft de vragen om inlichtingen, de 
verzonden antwoorden en de briefwisseling 
tussen de bevoegde autoriteiten, behalve 
indien de buitenlandse Staat uitdrukkelijk 
haar goedkeuring heeft gegeven voor de 
verspreiding ervan. 

Met dit artikel wordt een identieke maatregel 
ingevoerd in het Btw-wetboek. 

TITRE 2.- MODIFICATIONS DU CODE DE 
LA TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE 

Secret de la demande d'informations 
formulée par l'autorité étrangère 

Art. 30. 

Afin de garantir l'efficacité des enquêtes 
internationales, la loi portant des mesures de 
lutte contre la fraude fiscale du 30 juin 2017 a 
introduit un article 337/1 dans le Code des 
impôt sur les revenus 1992 dans lequel il est 
dérogé ä l'obligation de publicité passive de 
l'administration prévue ä l'article 4 de la loi 
précitée du 11 avril 1994, concernant les 
demandes d'informations, les réponses 
envoyées et la correspondance entre les 
autorités compétentes, ä moins que l'Etat 
étranger n'ait expressément autorisé cette 
divulgation. 

Il est inséré, avec cet article, une mesure 
identique dans le Code de la TVA. 

TITEL 3. — Wijzigingen aan de wet van 24 
december 2002 tot wijziging van de 

vennootschapsregeling inzake 
inkomstenbelastingen en tot instelling 

van een systeem van voorafgaande 
beslissingen in fiscale zaken 

Art. 31. 

In het kader van de strijd tegen de fiscale 
fraude is het noodzakelijk dat het artikel 22 
van de wet van 24 december 2002 wordt 
uitgebreid. Een loutere verwijzing naar de 
OESO — landen is niet meer voldoende. 

De uitbreiding van artikel 22 van 
hogervermelde wet houdt in dat er geen 
voorafgaande beslissing mag gegeven 
worden wanneer het betrekking heeft op 

TITRE 3. — Modifications de la loi du 24 
décembre 2002 modifiant le régime des 

sociétés en matière d'impôts sur les 
revenus et instituant un système de 
décision anticipée en matière fiscale 

Art. 31. 

Dans le cadre de la lutte contre la fraude 
fiscale, il est nécessaire d'étendre l'article 22 
de la loi du 24 décembre 2002. Une simple 
référence aux pays de l'OCDE n'est plus 
suffisante. 

L'extension de l'article 22 de la loi 
susmentionnée signifie qu'aucune décision 
anticipée ne peut être prise lorsqu'elle 
concerne des transactions ou des situations 



verrichtingen of situaties die gelinkt worden 
aan de lijst van Staten zonder of met een lage 
belasting die zijn opgenomen in het koninklijk 
besluit waarnaar artikel 307, §1/2, derde lid, 
van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 verwijst, met 
uitzondering van de landen waarmee een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting werd gesloten en op voorwaarde 
dat deze overeenkomst of enig ander verdrag 
in de uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de 
bepalingen van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende staten,. 

Voormelde lijst is terug te vinden in artikel 179 
van het KBNVIB 92. 

liées  ä la  liste  des  Etats  ä  fiscalité inexistante 
ou peu élevée prévue  par  l'arrêté royal auquel 
renvoie l'article  307, §1/2,  alinéa  3, du Code 
des  impôts  sur les  revenus  1992, ä  l'exception 
des  pays avec lesquels une convention 
préventive  de la double  imposition  a  été 
conclue  et ä  condition  que  cette convention ou 
un quelconque autre accord prévoit l'échange 
de  renseignements nécessaires pour 
appliquer  les  dispositions  de la  législation 
nationale des  Etats  contractants. 

La liste précitée figure ä l'article 179 de 
l'AR/CIR 92. 

B. De minnelijke en gedwongen 
invordering van  fiscal  en niet-fiscale 
schuldvorderingen en de 
automatisering en de modernisering 
van de gegevensuitwisseling tussen 
de administratie en zijn partners 
(TITEL 4) 

TITEL 4. - DE INVORDERING 

HOOFDSTUK 1 

Verplichting van de betaling in euro door 
bepaalde administraties van de FOD 
Financiën 

Art. 32 

Het artikel beoogt dat terugbetalingen, 
inclusief de terugbetaling van sommen 
ontvangen in andere valuta's dan euro, in 
euro moeten worden uitgevoerd, zodat de 
wisselkoers niet door de Belgische Staat 
wordt gedragen. 

B. Le recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales et 
l'automatisation et la modernisation 
des échanges entre l'administration et 
ses partenaires (TITRE 4) 

TITRE 4. — LE RECOUVREMENT 

CHAPITRE 1' 

Obligation de paiement en euros par 
certaines administrations du SPF Finances 

Art. 32 

L'article dispose que les remboursements, en 
ce compris le remboursement des sommes 
reçues dans des devises autres que l'euro, 
doivent être effectués en euro de sorte que les 
frais de change ne sont pas ä charge de l'Etat 
belge. 

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 



Wijzigingen van het wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, 
het wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, de programmawet (I) van 29 maart 
2002 en het burgerlijk wetboek inzake het 
E-notariaat 

Inleiding 

De artikelen 93ter tot 93nonies van het 
Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde (hierna "Btw-Wetboek") 
en de artikelen 433 tot 439 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 (hierna 
"VVIB 92") verplichten de notarissen alsook 
elke persoon die bevoegd is om authenticiteit 
te verlenen aan akten houdende 
vervreemding of hypothecaire aanwending 
van goederen die er krachtens wettelijke of 
reglementaire bepalingen vatbaar voor zijn, 
de fiscale administratie in te lichten wanneer 
zij worden verzocht dergelijke akten op te 
maken of er authenticiteit aan te verlenen. 
Deze informatie stelt een wettelijk 
mechanisme in werking met de bedoeling een 
betere invordering van de rechten van de 
Schatkist mogelijk te maken. 

De wet houdende diverse bepalingen van 24 
juli 2008 en de koninklijke besluiten van 31 
maart 2003 en 25 februari 2007 hebben de 
artikelen 93ter tot 93nonies van het Btw-
Wetboek en 433 tot 439 van het WIB 92 
gewijzigd met het oog op de invoering van 
een systeem van elektronische toezending — 
E-notariaat genoemd - tussen de FOD 
Financiën en sommige ministeriële 
ambtenaren. 

Het gebruik van een elektronische 
verzendingsmethode laat toe te besparen op 
de kosten van aangetekende zendingen, de 
tijd die besteed wordt aan de verzendingen te 
beperken en de vrijgekomen tijd te besteden 
aan maatregelen inzake gedwongen 
tenuitvoerlegging. De elektronische 
verzendingsmethode is tot op heden beperkt 
tot de berichten en de inlichtingen die de 

Modifications du code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, du code des impôts sur les 
revenus 1992, de la loi-programme (I) du 29 
mars 2012 et du code civil en matière d'E-
notariat 

Introduction 

Les articles 93ter á 93non1es du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée (ci-après "Code 
T.V.A.") et les articles 433 ä 439 du Code des 
impôts sur les revenus 1992 (ci-après 
"CIR 92") imposent aux notaires ainsi qu'à 
toute personne habilitée ä donner 
l'authenticité aux actes d'aliénation ou 
d'affectation hypothécaire de biens qui en sont 
susceptibles en vertu de dispositions légales 
ou réglementaires, d'informer l'administration 
fiscale lorsqu'ils sont requis de dresser ou 
d'authentifier de tels actes. Cette information 
engendre tout un mécanisme juridique dont le 
but est d'améliorer le recouvrement des droits 
du Trésor. 

La loi portant des dispositions diverses du 
24 juillet 2008 et les arrêtés royaux des 31 
mars 2003 et 25 février 2007 ont modifié les 
articles 93ter ä 93nonies du Code T.V.A. et 
433 á 439 du CIR 92 afin d'introduire un 
système de transmission électronique — 
qualifié d'E-notariat - entre le SPF Finances et 
certains officiers ministériels. 

L'utilisation de la transmission électronique 
permet d'économiser les frais des envois par 
lettre recommandée, de réduire le temps 
consacré au traitement de ces envois et de se 
consacrer davantage aux mesures 
d'exécution forcée. La transmission 
électronique est jusqu'à l'heure actuelle 
réservée aux avis et informations que le 
notaire ou les fonctionnaires des comités 



notaris of de ambtenaren van 
aankoopcomités moeten sturen naar de 
administratie. 

De artikelen 157 tot 164 van de 
programmawet van 29 maart 2012, zoals 
gewijzigd bij wet van 13 december 2012 
hebben een mechanisme van kennisgeving 
ingevoerd teneinde de invordering van fiscale 
schulden in het kader van het openvallen van 
een nalatenschap te vergemakkelijken, 
gelijkaardig aan het mechanisme zoals 
eerder ingevoerd bij vervreemding of 
hypothecaire aanwending van goederen die 
er vatbaar voor zijn, behalve wat de gevolgen 
van de kennisgeving betreft. Het door de 
notaris, of door elke andere persoon of dienst 
bevoegd om een attest van erfopvolging op te 
stellen (het bevoegde kantoor van de 
Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie) verzonden 
bericht, vereist om de akte of het attest van 
erfopvolging bedoeld in artikel 1240b1s van 
het Burgerlijk Wetboek op te stellen, maakt 
het voorwerp uit van een elektronische 
verzendingsmethode, behalve in geval van 
overmacht of een technische storing. De 
kennisgeving van de ontvanger belast met de 
invordering van fiscale schulden wordt 
daarentegen verzonden op papier. 

Hoofstuk 2 bevestigt op juridisch vlak 
technologische vooruitgang die 
ontvangers toelaat om zowel 
kennisgevingen bestemd voor de notaris of 
voor elke persoon die bevoegd is om 
authenticiteit te verlenen aan de in de 
artikelen 93ter van het Btw-Wetboek en 433 
van het WIB 92 bedoelde akten, met name de 
akten tot overdracht van zakelijke rechten en 
de akten houdende hypothecaire 
aanwending van goederen die er vatbaar 
voor zijn, alsook deze bestemd voor elke 
persoon bevoegd om een akte of attest van 
erfopvolging op te stellen, elektronisch te 
verzenden. Bovendien worden de in de 
voornoemde wettelijke bepalingen 
opgenomen delegaties eenvormig gemaakt 

d'acquisition sont tenus d'adresser ä 
l'administration. 

Les articles 157 ä 164 de la loi-programme du 
29 mars 2012, tels que modifiés par la loi du 
13 décembre 2012 ont mis en place un 
mécanisme de notification facilitant le 
recouvrement des créances fiscales dans le 
cadre de l'ouverture d'une succession, 
semblable ä celui mis en place antérieurement 
en cas d'aliénation ou d'affectation 
hypothécaire des biens qui en sont 
susceptibles, sauf en ce qui concerne les 
effets de la notification. L'avis transmis par le 
notaire requis de rédiger l'acte ou le certificat 
d'hérédité visé ä l'article 1240b1s du Code civil 
, ou par toute autre personne ou service 
habilité ä établir un certificat d'hérédité (le 
bureau compétent de l'Administration 
générale de la documentation patrimoniale) 
fait l'objet d'une transmission électronique, 
sauf en cas de force majeure ou de 
dysfonctionnement technique ; par contre la 
notification du receveur en charge du 
recouvrement des créances fiscales est 
envoyée sous format papier. 

Le chapitre 2 consacre juridiquement 
l'avancée technologique qui permet aux 
receveurs de transmettre par voie électronique 
aussi bien les notifications destinées au 
notaire ou ä toute personne habilitée ä donner 
l'authenticité aux actes visés par les articles 
93ter du Code T.V.A. et 433 du CIR 92 - ä 
savoir les actes translatifs de droits réels et 
l'affectation hypothécaire des biens qui en 
sont susceptibles, ainsi que celles destinées ä 
toute personne habilitée ä établir un acte ou 
certificat d'hérédité. Au surplus, il uniformise 
les délégations contenues dans les 
dispositions légales précitées ce qui permettra 
aux différentes mesures d'exécution d'être 
rassemblées dans un seul et unique arrêté 
réglementaire. 

de 
de 
de 



waardoor de verschillende 
uitvoeringsmaatregelen in één enkel 
reglementair besluit kunnen worden 
samengebracht. 

Toelichting bij de artikelen Commentaire des articles 

AFDELING 1. Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde 

Art. 33 

In toepassing van de wet van 5 mei 2014 
houdende de verankering van het principe 
van de unieke gegevensinzameling in de 
werking van de diensten en instanties die 
behoren tot of taken uitvoeren voor de 
overheid en tot vereenvoudiging en 
gelijkschakeling van elektronische en 
papieren formulieren en meer in het bijzonder 
van artikel 2 dat bepaalt dat : "Deze wet heeft 
tot doel de administratieve verplichtingen van 
burgers en rechtspersonen te 
vereenvoudigen door te waarborgen dat 
gegevens die reeds beschikbaar zijn in een 
authentieke bron niet opnieuw moeten 
worden meegedeeld aan een federale 
overheidsdienst en te komen tot een volledige 
gelijkschakeling tussen elektronische en 
papieren formulieren.", werd artikel 62 
vervangen rekening houdend met de 
opheffing van paragraaf 2, zodat de 
aanvrager van een akte van vervreemding of 
hypothecaire aanwending niet langer 
gehouden is zijn hoedanigheid van 
belastingplichtige of lid van een btw-eenheid 
mee te delen aan de instrumenterende 
notaris, aangezien de fiscale administratie 
beschikt over dit soort gegevens. 

Art. 34 

Het artikel 66 van het Btw-Wetboek wordt 
gewijzigd ten gevolge van de opheffing van 

SECTION 1 ère. Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée 

Art. 33 

En application de la loi du 5 mai 2014 
garantissant le principe de la collecte unique 
des données dans le fonctionnement des 
services et instances qui relèvent de ou 
exécutent certaines missions pour l'autorité et 
portant simplification et harmonisation des 
formulaires électronique et papier, et 
particulièrement de son article 2 qui dispose 
que: " La présente loi tend ä alléger les 
obligations administratives des citoyens et des 
personnes morales en leur garantissant que 
les données déjà disponibles dans une source 
authentique ne devront plus être 
communiquées une nouvelle fois ä un service 
public fédéral et tend ä assimiler 
complètement les formulaires électroniques et 
les formulaires papier. " , l'article 62 a été 
remplacé tenant compte de l'abrogation du 
paragraphe 2, de sorte que le requérant d'un 
acte d'aliénation ou d'affectation hypothécaire 
n'est plus tenu de décliner sa qualité 
d'assujetti ou de membre d'une unité T.V.A. au 
notaire instrumentant, dans la mesure où 
l'administration fiscale dispose de ce type de 
données. 

Art. 34 

L'article 66 du Code T.V.A. a été modifié suite 
ä l'abrogation du paragraphe 2 de l'article 62 
du même Code. 



paragraaf 2 van artikel 62 van hetzelfde 
Wetboek. 

Art. 35 

De formulering van artikel 93ter van het Btw-
Wetboek is afgestemd op artikel 433 van het 
VVIB 92. 

De notaris is er toe gehouden om de Federale 
Overheidsdienst Financiën in te lichten over 
het ontwerp tot opstellen van een akte tot 
vervreemding of hypothecaire aanwending 
van een voor hypotheek vatbaar goed. 

De term "op elektronische wijze" vervangt de 
uitdrukking "door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken gebruikt 
worden". 

Wanneer het bericht niet kan verzonden 
worden op elektronische wijze, omwille van 
overmacht of een technische storing, dient de 
notaris systematisch de ontvanger waarvan 
de eigenaar of de houder van een zakelijk 
recht afhangt, op de hoogte te stellen 
ongeacht of de de laatstgenoemde btw-
belastingplichtige is of niet. Wanneer de 
eigenaar of de houder van een zakelijk recht 
op het goed zijn residentie in het buitenland 
heeft, wordt de bevoegde dienst voor het 
ontvangen van het bericht aangewezen door 
de Koning. 

Aangezien parafgraaf 2 van artikel 62 van het 
Btw-Wetboek werd opgeheven, is er geen 
reden meer dat de notaris lezing geeft aan de 
verschijnende partijen van dit artikel en het 
artikel 73. Verder is de notaris niet meer 
gehouden de aanvrager van de akte tot 
vervreemding of hypothecaire aanwending te 
vragen naar zijn hoedanigheid van 
belastingplichtige of lid van een Btw-eenheid. 
Hij draagt bijgevolg geen enkele 
verantwoordelijkheid dienaangaande. 

De delegatie aan de Minister van Financiën, 
aan zijn gemachtigde of aan de bevoegde 
overheid tot bepaling van de praktische 

Art. 35 

La formulation de l'article 93terdu Code T.V.A. 
est alignée sur l'article 433 du CIR 92. 

Le notaire est tenu d'informer le Service public 
fédéral Finances du projet d'établir un acte 
d'aliénation ou d'affectation hypothécaire d'un 
bien susceptible d'hypothèque. 

La terminologie "voie électronique" se 
substitue ä celle de "procédure utilisant les 
techniques de l'informatique". 

Lorsque l'avis ne peut être envoyé de manière 
électronique, en raison d'un cas de force 
majeure ou de dysfonctionnement technique, 
le notaire est tenu d'aviser systématiquement 
le receveur dont relève le propriétaire ou le 
titulaire d'un droit réel, que ce dernier soit 
assujetti ou non ä la T.V.A. Lorsque le 
propriétaire ou le titulaire d'un droit réel sur le 
bien a sa résidence ä l'étranger, le service 
compétent pour recevoir l'avis est désigné par 
le Roi. 

Dans la mesure où le paragraphe 2 de l'article 
62 du Code T.V.A. a été abrogé, il n'y a plus 
lieu pour le notaire de donner lecture aux 
comparants de cet article et de l'article 73. De 
même, le notaire n'est plus tenu de demander 
au requérant de l'acte d'aliénation ou 
d'affectation hypothécaire sa qualité 
d'assujetti ou de membre d'une unité T.V.A. et 
n'encourt dès lors aucune responsabilité de ce 
chef. 

La délégation au Ministre des Finances, ä son 
délégué ou ä l'autorité compétente pour 
déterminer les conditions d'application 



toepassingsvoorwaarden van deze 
paragraaf, wordt vervangen door een 
delegatie aan de Koning. 

Art. 36 

Ingevolge artikel 93quater, nieuw, van het 
Btw-Wetboek, gebeurt de kennisgeving aan 
de notaris of aan iedere ander persoon 
bevoegd om authenticiteit te verlenen door de 
ontvangers belast met de invordering van de 
fiscale schulden van de aanvrager van de 
akte in ontwerp, voortaan hoofdzakelijk op 
elektronische wijze volgens dezelfde regels 
die gelden voor de berichten opgesteld door 
de personen die bevoegd zijn om 
authenticiteit te verlenen aan akten houdende 
vervreemding of hypothecaire aanwending 
van goederen die er vatbaar voor zijn , 
namelijk: 

door het gebruik van een 
aangetekende brief in het geval van 
overmacht of een technische storing; 

het vermoeden dat de datum van de 
kennisgeving op elektronische wijze 
de datum is van de ontvangstmelding 
en het prioritaire karakter van de 
verzending bij aangetekende brief 
wanneer de datum van die verzending 
voorafgaat aan de datum van de 
kennisgeving op elektronische wijze. 
Deze bewoording houdt geenszins in 
dat eenzelfde ontvanger binnen de 
termijn van 12 dagen meerdere 
kennisgevingen zou mogen 
verzenden met andere inhoud. Het 
handelt terzake over eenzelfde 
kennisgeving met een enige inhoud. 

Art. 37 

Zoals artikel 93ter, § 1, wordt artikel 
93quinquies, § 1, derde lid, van het 
Btw-Wetboek aangepast om de uitdrukking 
"door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden" te 
vervangen door "op elektronische wijze", en 
om rechtstreeks de ontvanger aan te duiden 
als persoon die door de notaris moet worden 
ingelicht. 

pratiques de cet article est remplacée par une 
délégation au Roi. 

Art. 36 

Avec l'article 93quater, nouveau, du Code 
T.V.A., la notification effectuée par les 
receveurs en charge de recouvrer les dettes 
fiscales du requérant de l'acte en projet, ä 
destination du notaire ou ä toute autre 
personne habilitée ä donner l'authenticité, 
s'effectue désormais principalement par la 
voie électronique selon les mêmes règles qui 
prévalent pour les avis établis par les 
personnes habilitées ä donner l'authenticité 
aux actes d'aliénation et d'affectation 
hypothécaire de biens qui en sont 
susceptibles, ä savoir : 

l'usage de la lettre recommandée en 
cas de force majeure ou de 
dysfonctionnement technique ; 

la présomption selon laquelle la date 
de la notification par voie électronique 
est celle de l'accusé de réception et la 
prééminence de l'envoi par lettre 
recommandée lorsque la date de son 
envoi est antérieure ä celle de la 
notification par voie électronique. Cette 
formulation n'implique pas qu'un même 
receveur puisse envoyer plusieurs 
notifications avec un contenu différent 
dans le délai de 12 jours. Il s'agit d'une 
même notification dont le contenu est 
identique. 

Art. 37 

Comme l'article 93ter, § 1er, l'article 
93qu1nquies,§ 1er, alinéa 3, du Code T.V.A. a 
été modifié pour remplacer la notion de 
"procédure utilisant les techniques de 
l'informatique" par celle de "par voie 
électronique", et pour désigner directement le 
receveur qui doit être informé par le notaire. 



Paragraaf 4, nieuw, van artikel 93qu1nqu1es 
verleent voortaan aan de Koning de 
bevoegdheid om de praktische 
toepassingsvoorwaarden te bepalen met 
betrekking tot dit artikel, zoals dit eveneens is 
voorzien in artikel 93ter, § 4, nieuw. 

Art. 38 

Gelet op de gewijzigde opmaak van de 
artikelen 93ter tot 93qu1nqu1es van het 
Btw-Wetboek, moet artikel 93oct1es worden 
opgeheven. 

Art. 39 

De opheffing van artikel 930ct1es van het 
Btw-Wetboek noodzaakt een technische 
aanpassing in artikel 93n0n1es, van het 
Btw-Wetboek. 

Art. 40 

Artikel 93dec1es, eerste lid, van het Btw-
Wetboek wordt herschreven om dezelfde 
banken en ondernemingen als bedoeld in 
artikel 440 van het WIB 92 toe te laten het 
bericht bedoeld in artikel 93ter van het Btw-
Wetboek toe te sturen en de kennisgeving 
bedoeld in artikel 93quater van hetzelfde 
Wetboek te ontvangen. 

In het tweede lid van artikel 93dec1es van het 
Btw-Wetboek wordt een verwijzing ingevoerd 
naar de ontvanger bedoeld in artikel 93quater 
van dit Wetboek. 

Art. 41 

Artikel 93undecies A van het 
Btw-Wetboek wordt herschreven om rekening 
te houden met de wijzigingen aangebracht in 
artikel 93ter van het Wetboek. 

Le paragraphe 4, nouveau, de l'article 
93qu1nqu1es habilite désormais le Roi ä fixer 
les conditions d'application pratiques 
afférentes ä cet article, comme cela est prévu 
également ä l'article 93ter, § 4, nouveau. 

Art. 38 

Compte tenu de la réécriture des articles 93ter 
ä 93quinquies, du Code T.V.A., l'article 
93oct1es doit être abrogé. 

Art. 39 

L'abrogation de l'article 93oct1es du Code 
T.V.A. nécessite une adaptation technique ä 

93non1es, du Code T.V.A. 

Art. 40 

L'article 93dec1es, alinéa 1er, du Code T.V.A. 
est réécrit pour permettre aux mêmes 
banques et entreprises que celles visées ä 
l'article 440 du CIR 92 d'adresser l'avis prévu 
ä l'article 93ter du Code T.V.A. et de recevoir 
la notification visée ä l'article 93quater du 
même Code. 

La référence au receveur visé ä l'article 
93quater, du Code T.V.A., est introduite ä 
l'alinéa 2 de l'article 93dec1es de ce Code. 

Art. 41 

L'article 93undecies A, du Code T.V.A. est 
réécrit pour tenir compte des adaptations 
apportées ä l'article 93ter, du Code. 

AFDELING 2. Wetboek van de  SECTION 2. Code des impôts sur les revenus 
inkomstenbelastingen 1992 1992 



Art. 42 

De wijzigingen van artikel 433 van het WIB 92 
beantwoorden aan de behoefte om de 
terminologie te harmoniseren. Bijgevolg zijn 
de woorden "van een onroerend goed, van 
een schip of een vaartuig" vervangen door de 
woorden "van een voor hypotheek vatbaar 
goed". 

De term "op elektronische wijze" vervangt de 
uitdrukking "door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken gebruikt 
worden". 

De terminologie is ook aangepast om de 
ontvanger, bestemmeling van de berichten 
van de persoon die bevoegd is om 
authenticiteit te verlenen aan de akte, aan te 
duiden. Dit is de ontvanger waarvan de 
eigenaar of de houder van een zakelijk recht 
op het goed afhangt en, daarenboven, zo het 
om een onroerend goed gaat, de ontvanger, 
bevoegd voor de invordering van de 
onroerende voorheffing van het ambtsgebied 
waarin dat goed gelegen is. Wanneer de 
eigenaar of de houder van het zakelijk recht 
op het goed zijn residentie in het buitenland 
heeft, wordt de dienst aangewezen door de 
Koning. 

De delegatie aan de Minister van Financiën, 
aan zijn afgevaardigde of aan de bevoegde 
overheid tot bepaling van de voorwaarden en 
de praktische toepassingsmodaliteiten van 
deze paragraaf, wordt vervangen door een 
delegatie aan de Koning. 

Art. 43 

Ingevolge artikel 434, nieuw, van het WIB 92, 
gebeurt de kennisgeving door de ontvanger 
aan de verzender van het bericht 
hoofdzakelijk op elektronische wijze volgens 
dezelfde regels die gelden voor de berichten 
opgesteld door de personen die bevoegd zijn 
om authenticiteit te verlenen, namelijk: 

Art. 42 

Les modifications apportées ä l'article 433 du 
CIR 92 répondent ä des impératifs 
d'harmonisation de la terminologie. Ainsi les 
termes "d'un immeuble, d'un navire ou d'un 
bateau" sont remplacés par les termes " d'un 
bien susceptible d'hypothèque". 

La terminologie "voie électronique" se 
substitue ä celle de "procédure utilisant les 
techniques de l'informatique". 

La terminologie est également adaptée pour 
désigner le receveur destinataire de l'avis 
établi par la personne habilitée ä donner 
l'authenticité ä l'acte. Il s'agit du receveur dont 
relève le propriétaire ou le titulaire d'un droit 
réel sur le bien et, en outre, s'il s'agit d'un 
immeuble, le receveur compétent pour le 
recouvrement du précompte immobilier dans 
le ressort duquel ce bien est situé. Lorsque le 
propriétaire ou le titulaire du droit réel sur le 
bien a sa résidence ä l'étranger, le service est 
désigné par le Roi. 

La délégation au Ministre des Finances, ä son 
délégué ou ä l'autorité compétente pour 
déterminer les conditions et modalités 
d'application pratiques de cet article est 
remplacée par une délégation au Roi. 

Art. 43 

Avec l'article 434, nouveau, du CIR 92, la 
notification effectuée par le receveur ä 
destination de l'expéditeur de l'avis s'effectue 
principalement par la voie électronique selon 
les mêmes règles qui prévalent pour les avis 
établis par les personnes habilitées ä donner 
l'authenticité, ä savoir : 



door het gebruik van een 
aangetekende brief in het geval van 
overmacht of een technische storing; 

het vermoeden dat de datum van de 
kennisgeving op elektronische wijze 
de datum is van de ontvangstmelding; 

en het prioritaire karakter van de 
verzending bij aangetekende brief 
wanneer de datum van die verzending 
voorafgaat aan de datum van de 
kennisgeving op elektronische wijze. 

- l'usage de la lettre recommandée en 
cas de force majeure ou de 
dysfonctionnement technique ; 

- la présomption selon laquelle la date 
de la notification par voie électronique 
est celle de l'accusé de réception ; 

- et la prééminence de l'envoi par lettre 
recommandée lorsque la date de son 
envoi est antérieure ä celle de la 
notification par voie électronique. 

De ontvanger die bevoegd is om kennis te 
geven is niet noodzakelijkerwijs de ontvanger 
die bevoegd is om de berichten te ontvangen. 
Inderdaad, ook een andere ontvanger dan die 
van de woonplaats of van de plaats waar het 
onroerend goed gelegen is, kan openstaande 
fiscale schulden hebben op naam van de 
aanvrager van de akte. Deze ontvanger kan 
dan kennisgeven zelfs al was hij niet de 
hoofdbestemmeling van het bericht. 

Zoals artikel 433, stelt artikel 434 van het 
WIB 92 dat voortaan de Koning bevoegd is 
om alle praktische toepassingsmaatregelen 
te nemen met betrekking tot deze bepalingen. 

Art. 44 

Zoals artikel 433, wordt artikel 435 van het 
WIB 92 aangepast door de uitdrukking "door 
middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden" te 
vervangen door "op elektronische wijze". 

Wanneer de persoon die bevoegd is om de 
akte op te maken, de ontvanger niet volledig 
kan voldoen, moet hij de ontvangers die 
kennis hebben gegeven, hiervan, op 
elektronische wijze of per aangetekende 
brief, informeren. In het laatste geval wordt de 
inlichting verzonden naar alle ontvangers die 
hebben kennisgegeven. 

Zoals de artikelen 433 en 434 van het 
WIB 92, stelt dit artikel dat voortaan de 

Le receveur habilité ä notifier ne se confond 
pas forcément avec le receveur habilité ä 
recevoir les avis. En effet, un autre receveur 
que celui du domicile ou du lieu de situation de 
l'immeuble peut avoir encore des dettes 
fiscales ouvertes au nom du requérant de 
l'acte. Ce receveur pourra alors procéder ä la 
notification même s'il n'est pas le destinataire 
principal de l'avis. 

Comme l'article 433, l'article 434 du CIR 92, 
habilite désormais le Roi ä prendre toutes les 
mesures d'application pratiques afférentes ä 
ces dispositions. 

Art. 44 

Comme l'article 433, l'article 435 du CIR 92, a 
été modifié pour remplacer la notion de 
"procédure utilisant les techniques de 
l'informatique" par celle de "par voie 
électronique". 

Lorsque la personne habilitée ä établir l'acte 
ne peut désintéresser totalement le receveur, 
il doit en informer les receveurs ayant notifié, 
par voie électronique ou par lettre 
recommandée. Dans ce dernier cas, 
l'information est adressée ä tous les receveurs 
ayant notifié. 

Comme les articles 433 et 434 du CIR 92, cet 
article habilite désormais le Roi ä prendre 



Koning bevoegd is om alle ter zake praktische toutes  les  mesures d'application pratiques  y 
toepassingsmaatregelen te nemen. 

Art. 45 

Gelet op de gewijzigde opmaak van 
voornoemde artikelen, moet artikel 438 van 
het WIB 92 worden opgeheven. 

Art. 46 

De opheffing van artikel 438 van het WIB 92 
noodzaakt een technische wijziging in artikel 
439 van het WIB 92. 

Art. 47 

De aanpassing aangebracht aan artikel 440, 
eerste lid van het WIB 92 houdt rekening met 
de laatste wetswijziging betreffende het 
statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen. 

Art. 48 

Artikel 441 van het WIB 92 werd gewijzigd 
teneinde rekening te houden met de 
aanpassingen in de terminologie in de 
voorgaande artikelen. 

afférentes. 

Art. 45 

Compte tenu de la réécriture des articles 
précités, l'article 438 du CIR 92 doit être 
abrogé. 

Art. 46 

L'abrogation de l'article 438 du CIR 92 
nécessite une modification technique ä l'article 
439 du CIR 92. 

Art. 47 

L'adaptation apportée ä l'article 440, alinéa 
1er, du CIR 92 prend en considération la 
dernière modification législative concernant le 
statut et le contrôle des établissements de 
crédit. 

Art. 48 

L'article 441 du CIR 92 a été modifié afin de 
tenir compte des adaptations de la 
terminologie dans les articles précédents. 

AFDELING 3. Programmawet (I) van 29 
maart 2012 

Art. 49 

Artikel 157 van de programmawet (I) van 29 
maart 2012 wordt herschreven met het oog 
op de harmonisatie van de terminologie 
tussen de bepalingen met betrekking tot de 
akten en attesten van erfopvolging (artikelen 
157 tot 163 van voornoemde wet) en deze 
met betrekking tot de vervreemding en 
hypothecaire aanwending van goederen die 
hiervoor vatbaar zijn (artikelen 93ter tot 
93n0nies van het Btw-wetboek en 433 tot 439 
van het WIB 92). Bijgevolg wordt in de Franse 
tekst het woord  "expédition"  systematisch 
vervangen door  "envoi".  De dienst zoals 

SECTION 3. Loi-programme (I) du 29 mars 
2012 

Art. 49 

L'article 157 de la loi-programme (I) du 29 
mars 2012 est réécrit pour assurer une 
harmonisation terminologique entre les 
dispositions relatives aux actes et certificats 
d'hérédité (articles 157 ä 163 de la loi précitée) 
et celles relatives ä l'aliénation et ä l'affectation 
hypothécaire des biens qui en sont 
susceptibles (articles 93ter ä 93nonies du 
Code T.V.A. et 433 ä 439 du CIR 92). Ainsi le 
mot « expédition » est systématiquement 
remplacé par « envoi ». Le service 
actuellement désigné par le Roi pour recevoir 
les avis et délivrer les accusés de réception 



thans aangewezen door de Koning om de 
berichten te ontvangen en de 
ontvangstbevestigingen af te leveren wordt 
voortaan rechtstreeks in de wet aangewezen 
door middel van een generieke benaming. De 
ambtenaren die bestemmeling zijn van de 
berichten worden eveneens aangewezen in 
de wet, met uitzondering van de ambtenaar 
van de Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie en de dienst 
bevoegd in het geval waarin de erflater en/of 
één van zijn rechthebbenden hun residentie 
in het buitenland hebben, en dit omwille van 
in de loop van de komende jaren te 
verwachten structurele evoluties binnen 
zowel de Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie als deze van de 
Inning en de Invordering. 

Paragraaf 5 wordt gedeeltelijk herschreven 
om de juiste terminologie te gebruiken; zo 
bijvoorbeeld het nummer in het Bis-Register 
dat vervangen wordt door het 
identificatienummer bij de Kruispuntbank van 
de Sociale Zekerheid. Daarenboven worden 
het derde en vierde lid opgeheven omwille 
van het opheffen van paragraaf 2 van artikel 
62 van het Btw-wetboek. 

Art. 50 

In navolging van de artikelen 93quater, 
nieuw, van het Btw-wetboek en 434, nieuw, 
van het WIB 92, voert artikel 50 de 
elektronische kennisgeving in van de fiscale 
schulden door de ontvanger of de bevoegde 
dienst belast met hun invordering. Bijgevolg 
zal de kennisgeving per aangetekende brief 
nog enkel van toepassing zijn in de gevallen 
van overmacht of technische storing. 

De kennisgeving kan enkel plaats vinden 
wanneer de fiscale schuld een zekere en 
vaststaande schuld uitmaakt. De voorwaarde 
van opeisbaarheid is dus wettelijk niet vereist. 
Dit is eveneens zo voor de onroerende 
voorheffing en de inkomstenbelastingen, die 
dienen betaald te zijn binnen de twee maand 

est désormais désigné directement dans la loi 
au moyen d'une dénomination générique. Les 
fonctionnaires destinataires de l'avis sont 
également désignés dans loi, ä l'exception du 
fonctionnaire de l'Administration générale de 
la documentation patrimoniale et le service 
compétent dans le cas où le de cujus et/ou l'un 
de ses ayants droit ont leur résidence ä 
l'étranger, et ce en raison, des évolutions 
structurelles susceptibles d'intervenir dans les 
années ä venir au sein aussi bien de 
l'Administration générale de la Documentation 
patrimoniale que celle de la Perception et du 
Recouvrement. 

Le paragraphe 5 est partiellement réécrit afin 
d'utiliser une terminologie exacte ; ainsi en-t-il 
par exemple du numéro de Registre-bis qui est 
remplacé par le numéro d'identification ä la 
Banque-Carrefour de la Sécurité sociale. Par 
ailleurs, les alinéas 3 et 4 sont abrogés, en 
raison de l'abrogation du paragraphe 2 de 
l'article 62 du Code T.V.A. 

Art. 50 

A l'instar des articles 93quater, nouveau, du 
Code T.V.A. et 434, nouveau, du CIR 92, 
l'article 50 introduit la notification électronique 
des dettes fiscales par le receveur ou service 
compétent en charge de leur recouvrement. 
Dès lors, la notification par voie recommandée 
ne sera d'application que dans les cas de force 
majeure ou de dysfonctionnement technique. 

La notification ne peut s'effectuer que dans la 
mesure où la dette fiscale constitue une dette 
certaine et liquide. La condition d'exigibilité 
n'est donc pas requise légalement. Il en est 
ainsi du précompte immobilier et des impôts 
sur les revenus, qui doivent être payés dans 
les deux mois de l'envoi de l'avertissement-

 



vanaf de verzending van het aanslagbiljet, 
maar desondanks kunnen deze wel het 
voorwerp uitmaken van een kennisgeving 
voorafgaand aan de datum van 
opeisbaarheid van de schuld. Bovendien 
houdt deze kennisgeving geen derdenbeslag 
in — in tegenstelling tot de kennisgeving van 
de artikelen 93quater, van het Btw-wetboek 
en 434, van het WIB 92. Bijgevolg is het niet 
noodzakelijk om over een uitvoerbare titel te 
beschikken. Het volstaat dat de schuld zeker 
en vaststaand is. Zo geldt dit bijvoorbeeld 
voor de diverse taksen, de Btw, de roerende 
voorheffing en de bedrijfsvoorheffing, die de 
hoedanigheid van zekere en vaststaande 
schuld verkrijgen voorafgaand aan de 
opname van deze taksen en voorheffingen in 
een uitvoerbare titel. 

Art. 51 

De precisering toegevoegd aan artikel 159 
van de programmawet (I) van 29 maart 2012 
dient er toe elke dubbelzinnigheid op te 
heffen betreffende het begrip van houder van 
de fondsen, die doorgaans de schuldenaar 
van de erflater is — in bepaalde gevallen de 
schuldenaar van de rechthebbende, maar die 
niet de schuldenaar is van de fiscale schulden 
die het voorwerp uitmaken van de 
kennisgeving bedoeld in artikel 158. 

Art. 52 

De wijzigingen aangebracht aan artikel 160 
komen niet enkel tegemoet aan de behoefte 
om de terminologie te harmoniseren maar 
vooral aan moeilijkheden die in de praktijk 
worden ondervonden wanneer de 
rechthebbenden vermeld in de akte of het 
attest van erfopvolging genieten van een 
insolvabiliteitsprocedure. De deblokkering ten 
gunste van de gerechtsmandataris werd 
ingesteld om te vermijden dat bepaalde 
rechtverkrijgenden die zouden genieten van 
een collectieve procedure of gerechtelijke 
reorganisatie, fondsen zouden verduisteren. 
Hoewel de schuldenaars van de erflater (over 

extrait de rôle, mais qui peuvent néanmoins 
faire l'objet d'une notification avant la date 
d'exigibilité de paiement. Par ailleurs, cette 
notification n'emportant pas saisie-arrêt — 
contrairement ä celle des articles 93quater, du 
Code T.V.A. et 434, du CIR 92, il n'est pas 
nécessaire de disposer d'un titre exécutoire, ä 
partir du moment où la dette est certaine et 
liquide. Ainsi, en est-il par exemple des taxes 
diverses, de la T.V.A., et des précomptes 
mobilier et professionnel, qui acquièrent la 
qualité de dette certaine et liquide 
antérieurement ä la reprise de ces taxes et 
précomptes dans un titre exécutoire. 

Art. 51 

La précision rajoutée ä l'article 159 de la loi-
programme (I) du 29 mars 2012 permet de 
lever toute ambiguïté quant ä la notion de 
détenteur des fonds qui est généralement le 
débiteur du de cujus — dans certains cas le 
débiteur de l'ayant droit, mais qui n'est pas le 
débiteur des créances fiscales qui font l'objet 
de la notification visée par l'article 158. 

Art. 52 

Les modifications apportées ä l'article 160 
répondent non seulement ä des besoins 
d'harmonisation terminologique mais surtout ä 
des difficultés rencontrées en pratique lorsque 
les ayants droits repris sur l'acte ou certificat 
d'hérédité bénéficient d'une procédure 
d'insolvabilité. Le déblocage en faveur du 
mandataire judiciaire a été mis en place pour 
éviter les détournements de fonds par certains 
ayants droit qui bénéficient d'une procédure 
collective ou de la réorganisation judiciaire. Si 
le curateur de faillite ne pourrait se voir refuser 
par les débiteurs du défunt (généralement les 
banques et les assurances) le déblocage des 



het algemeen de banken en de 
verzekeringen) de faillissementscurator niet 
kunnen verbieden fondsen vrij te geven, 
wegens het volledige verlies van beheer door 
de schuldenaar (decujus of 
rechtverkrijgende), geldt dit niet voor de 
andere procedures van samenloop 
(collectieve schuldenregeling en deficitaire 
vereffening) en evenmin voor de procedures 
georganiseerd door het Wetboek economisch 
recht, Boek XX, Titel 5 met betrekking tot de 
gerechtelijke reorganisatie. Teneinde zich te 
wapenen tegen de risico's op verduistering 
van de fondsen door de rechtverkrijgende, 
belastingplichtige, moet diens erfelijk aandeel 
ontvangen worden door de 
gerechtsmandataris die belast is met de 
verdeling ervan op basis van de voorrechten 
en hypotheken van de verschillende 
schuldeisers. Eén van de hypothesen die de 
opname van deze bepaling verantwoordt, is 
de volgende: in het kader van een collectieve 
schuldenregeling is het de gewoonte dat de 
schuldvorderingen die na de beschikking van 
toelaatbaarheid zijn ontstaan, het voorwerp 
uitmaken van een verzoek tot opname in het 
plan door de schuldbemiddelaar. Bij nieuwe 
fiscale schuldvorderingen dient de ontvanger, 
logischerwijs en wettelijk kennis te geven en 
daarna de schuldbemiddelaar te verzoeken 
de ter kennis gebrachte schuldvorderingen in 
het plan op te nemen teneinde handlichting te 
geven. Indien de deblokkering daarentegen 
ten gunste van de rechtverkrijgende zou 
gebeuren, is het zeer waarschijnlijk dat deze 
zijn aandeel niet aan de schuldbemiddelaar 
zal overdragen, zodat die laatste het kan 
verdelen tussen de verschillende 
schuldeisers, met inbegrip van de fiscus. 

Een tweede hypothese betreft de fiscale 
schuldvorderingen die dateren van v66r de 
beschikking van toelaatbaarheid, en die 
reeds in het plan zijn opgenomen. De 
ontvanger moet eerst een kennisgeving doen 
en vervolgens inschatten of het opportuun is 
een verzoek tot herroeping of tot herziening 
in te dienen. Indien een dergelijk verzoek niet  

fonds, en raison du dessaisissement total du 
débiteur (de cujus ou ayant droit), il en va 
autrement dans le cadre des autres 
procédures de concours (règlement collectif 
de dettes et liquidation déficitaire) ainsi que 
dans le cadre des procédures organisées par 
le Code de droit économique, Livre XX, Titre 5 
relatif ä la réorganisation judiciaire. Et afin de 
se prémunir contre les risques de 
détournement des fonds par l'ayant droit, 
redevable, il est nécessaire que sa quote-part 
successorale soit recueillie par le mandataire 
judiciaire, ä charge pour celui-ci de la ventiler, 
sur base des privilèges et hypothèques sur les 
différents créanciers. Une des hypothèses qui 
justifie l'intégration de cette disposition est la 
suivante : dans le cadre d'un règlement 
collectif de dettes, il est de coutume que les 
créances nées postérieurement ä la décision 
d'admissibilité fassent l'objet d'une demande 
d'intégration dans le plan, par le médiateur de 
dettes. En présence de créances fiscales, le 
receveur devrait logiquement et légalement 
notifier, puis demander au médiateur de dettes 
d'intégrer les créances notifiées dans le plan, 
afin de donner mainlevée. Toutefois, si le 
déblocage se fait au profit de l'ayant-droit, il 
est fort probable que celui-ci ne rétrocédera 
pas sa quote-part au médiateur, de manière ä 
ce que ce dernier puisse la ventiler entre les 
différents créanciers, en ce compris le fisc. 

Une deuxième hypothèse concerne les 
créances fiscales antérieures ä la décision 
d'admissibilité, et qui sont déjà intégrées dans 
le plan. Le receveur doit d'abord notifier, et 
ensuite évaluer l'opportunité d'introduire une 
demande en révocation ou en révision. Si une 
telle demande n'est pas jugée opportune et 
qu'il décide de donner main-levée, la  quote-

 



als opportuun wordt beschouwd en er wordt 
beslist handlichting te verlenen, zal het erfelijk 
aandeel dus door de rechtverkrijgende 

zal overdragen aan de schuldbemiddelaar die 
belast is met de verdeling van de geërfde som 
tussen de verschillende schuldeisers. 

Tenslotte, indien de ontvanger in het kader 
van de gerechtelijke reorganisatie een 
kennisgeving doet, maar na onderzoek beseft 
dat de maatregel niet in verhouding is, zal 
hem om een handlichting worden verzocht. 
Maar hoe kan dan worden verzekerd dat met 
het erfelijk aandeel rekening zal worden 
gehouden in het plan tot gerechtelijke 
reorganisatie ? Als oplossing geldt in dat 
geval de aanwijzing van een 
gerechtsmandataris, wiens opdracht het zal 
zijn deze sommen op gepaste wijze aan te 
wenden, om de best mogelijke uitvoering van 
het reorganisatieplan te garanderen. 

Art. 53 

Enkel het in artikel 157 van de programmawet 
van 29 maart 2012 bedoelde bericht wordt 
opgemaakt overeenkomstig het door de 
Koning opgemaakte model, de kennisgeving 
zoals voorzien in artikel 158 daarentegen 
maakt niet langer het voorwerp uit van een 
door de Koning bepaald model, zodat dit snel 
kan aangepast worden aan de 
technologische evoluties binnen een 
administratie in volle verandering.  

part successorale sera donc perçue par 
l'ayant-droit, qui ne va pas la rétrocéder 
systématiquement au médiateur, ä qui il 
revient la charge de ventiler la somme héritée 
entre les différents créanciers. 

Enfin, dans le cadre de la réorganisation 
judiciaire, si le receveur notifie, mais se rend 
compte, après investigations que la mesure 
n'est pas proportionnelle, une mainlevée lui 
sera demandée, mais comment alors 
s'assurer que la quote-part successorale sera 
prise en compte dans le plan de réorganisation 
judiciaire ? La solution est dans ce cas de 
désigner un mandataire judiciaire, qui aura 
pour mission de faire l'usage opportun de ces 
sommes pour assurer la meilleure exécution 
possible du plan de réorganisation. 

Art. 53 

Seul l'avis ä l'article 157 de la loi-programme 
(I) du 29 mars 2012 fera l'objet d'une fixation 
par le Roi, par contre la notification prévue par 
l'article 158 ne fera plus l'objet d'un modèle 
arrêté par le Roi, de manière ä ce que celle-ci 
puisse s'adapter rapidement aux évolutions 
technologiques dans une administration en 
pleine mutation. 

AFDELING 4. Burgerlijk Wetboek 

Art. 54 

Naast de noodzakelijkheid om bepaalde 
terminologische aanpassingen aan te 
brengen, voert het artikel 23 in het artikel 
1240b1s, van het Burgerlijk Wetboek de 
mogelijkheid in om de tegoeden van de  

SECTION 4. Code civil 

Art. 54 

Outre la nécessité d'apporter certaines 
adaptations terminologiques, l'article 23 
introduit dans l'article 1240b1s, du Code civil la 
possibilité de débloquer les avoirs du défunt 
sur instruction d'un mandataire judiciaire. 



erflater te deblokkeren op instructie van de 
gerechtsmandataris. 

AFDELING 5. Inwerkingtreding 

Art. 55 

Het koninklijk besluit dat met name de 
praktische toepassingsvoorwaarden inzake 
e-notariaat zal bepalen, moet gelijktijdig met 
de wet in werking treden om de 
rechtszekerheid van de bepalingen ervan te 
verzekeren. Daarenboven bepaalt artikel 55 
de uiterste datum van inwerkingtreding van 
de artikelen 93quater, van het Wetboek over 
de belasting op de toegevoegde waarde, 434, 
van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 en 158 van de 
programmawet (I) van 29 maart 2012, met de 
mogelijkheid voor de Koning om een eerdere 
datum van inwerkingtreding te bepalen, 
indien de technische aanpassingen 
uitgevoerd zijn voorafgaand aan 1 september 
2019. 

SECTION 5. Entrée en vigueur 

Art. 55 

L'arrêté royal qui fixera notamment les 
conditions d'application pratiques en matière 
d'e-notariat, doit entrer en vigueur en même 
temps que la loi afin d'assurer la sécurité 
juridique des dispositions y afférentes. Par 
ailleurs, l'article 55 fixe la date ultime d'entrée 
en vigueur des articles 93quater, du Code de 
la taxe sur la valeur ajoutée, 434, du Code des 
impôts sur les revenus 1992 et 158 de la loi-
programme (I) du 29 mars 2012, avec la 
possibilité pour le Roi de fixer une date 
antérieure, si les adaptations techniques sont 
réalisées antérieurement au l er  septembre 
2019. 

HOOFDSTUK 3 

Wijziging van de wet van 21 februari 2003 
tot oprichting van een dienst voor 
alimentatievorderingen bij de FOD 
Financiën met het oog op het toepasbaar 
maken van sommige bepalingen van het 
wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen 

CHAPITRE 3 

Modification de la loi du 21 février 2003 
créant un service des créances 
alimentaires au sein du SPF Finances en 
vue de rendre applicables certaines 
dispositions du code du recouvrement 
amiable et forcé des créances fiscales et 
non fiscales 

Inleiding 

Dit hoofdstuk strekt ertoe om bij de 
invordering van alimentatievorderingen een 
aantal bepalingen toe te passen van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen (afgekort 
'Invorderingswetboek'). Het wetsontwerp 

Introduction 

Le présent chapitre vise ä rendre applicable au 
recouvrement des créances alimentaires 
certaines dispositions du Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales (en abrégé « Code du 
recouvrement »), tel qu'il sera instauré par le 
projet de loi — déjà déposé ä la Chambre — 



waarbij het Wetboek van de minnelijke en 
gedwongen invordering van fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen wordt ingevoerd, 
werd reeds bij de Kamer neergelegd. 

Zoals bepaald in artikel 1 van het ontwerp van 
het Invorderingswetboek, rekening houdend 
met het bijzondere karakter van deze materie, 
regelt dit Wetboek niet de invordering van de 
bedragen waarvan de inning en invordering 
zijn verzekerd met toepassing van de wet van 
21 februari 2003 tot oprichting van een 
Dienst voor alimentatievorderingen bij de 
FOD Financiën (afgekort «wet van 21 februari 
2003»), behoudens voor wat betreft de 
bepalingen van het Invorderingswetboek die 
uitdrukkelijk van toepassing worden verklaard 
door de voormelde wet van 21 februari 2003. 

Bijgevolg wijzigt het huidige wetsontwerp de 
wet van 21 februari 2003 door, enerzijds, de 
meeste bepalingen van het 
Invorderingswetboek van toepassing te 
verklaren voor de invordering van 
alimentatievorderingen en, anderzijds, de 
invorderingsprocessen van de 
alimentatievorderingen te harmoniseren met 
deze van de fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waarvan de invordering is 
verzekerd door de Algemene Administratie 
van de Inning en de Invordering, belast met 
de uitvoering van de taken van de Dienst voor 
alimentatievorderingen. 

introduisant le Code du recouvrement amiable 
et forcé des créances fiscales et non fiscales. 

Comme en dispose l'article 1er du Code du 
recouvrement en projet, celui-ci ne régit — 
compte tenu de la particularité de la matière — 
le recouvrement des sommes dont la 
perception et le recouvrement sont assurés en 
application de la loi du 21 février 2003 créant 
un Service des créances alimentaires au sein 
du SPF Finances (en abrégé « loi du 21 février 
2003 »), qu'en ce qui concerne les 
dispositions du Code du recouvrement qui 
sont rendues expressément applicables par 
ladite loi du 21 février 2003. 

Par conséquent, le présent projet de loi 
modifie la loi du 21 février 2003 afin, d'une 
part, de rendre applicable au recouvrement 
des créances alimentaires la plupart des 
dispositions du Code du recouvrement et, 
d'autre part, d'harmoniser les processus de 
recouvrement des créances alimentaires avec 
ceux de l'ensemble des créances fiscales et 
non fiscales dont le recouvrement est assuré 
par l'Administration générale de la Perception 
et du Recouvrement, en charge de l'exécution 
des tâches du Service des créances 
alimentaires. 

Toelichting bij de artikelen Commentaire des articles 

Art. 56 

Deze bepaling wijzigt het artikel 9 van de wet 
van 21 februari 2003 om de formaliteit te 
schrappen van de aangetekende 
kennisgeving aan de onderhoudsgerechtigde 
van de beslissing tot tussenkomst van de 
Dienst voor alimentatievorderingen. 

Art. 56 

Cette disposition modifie l'article 9 de la loi du 
21 février 2003 en vue de supprimer la 
formalité du recommandé pour la notification 
au créancier d'aliments de la décision 
d'intervention du Service des créances 
alimentaires. 



In het kader van de toenemende 
automatisering van de 
invorderingsprocessen van de fiscale en niet-
fiscale schuldvorderingen van de Algemene 
Administratie van de Inning en de Invordering 
en met het oog op het verminderen van de 
kosten, zij het voor de administratie of voor de 
schuldenaar, worden de aangetekende 
verzendingen tegenwoordig geleidelijk aan 
vervangen door een gewone brief. 

Deze administratieve vereenvoudiging werd 
recent nog tot uitvoering gebracht door de 
programmawet van 25 december 2017 
waarbij artikel 4 van de domaniale wet van 22 
december 1949 werd gewijzigd op het vlak 
van de verzending van de aanmaning tot 
betaling voorafgaand aan de vervolgingen 
van niet-fiscale schuldvorderingen (Belgisch 
staatsblad, 29 december 2017). 

Aujourd'hui, dans le cadre de l'automatisation 
accrue des processus de recouvrement des 
créances fiscales et non fiscales qui relèvent 
de l'Administration générale de la Perception 
et du Recouvrement et en vue de réduire les 
coûts, que ce soit pour l'administration ou pour 
le débiteur, les envois recommandés sont au 
fur et ä mesure remplacés par des envois par 
lettre ordinaire. 

Cette simplification administrative a ainsi 
encore été récemment mise en oeuvre par la 
loi-programme du 25 décembre 2017 
modifiant l'article 4 de la loi domaniale du 22 
décembre 1949 en ce qui concerne la 
sommation de payer envoyée préalablement 
aux poursuites en matière de créances non 
fiscales (Moniteur belge, 29 décembre 2017). 

Artikel 9, § 2 van de wet van 21 december 
2003, zoals gewijzigd door artikel 2 van huidig 
wetsontwerp, voorziet dus dat de beslissing 
tot tussenkomst van de Dienst voor 
alimentatievorderingen aan de 
onderhoudsgerechtigde bij gewone brief ter 
kennis wordt gebracht, en niet meer door 
middel van een aangetekende brief. Deze 
kennisgeving heeft uitwerking vanaf de derde 
werkdag die volgt op de datum van haar 
verzending. Daarenboven wordt de 
onderhoudsgerechtigde evenzeer een kopie 
van de beslissing toegezonden per e-mail 
indien deze een persoonlijk e-mailadres heeft 
meegedeeld naar aanleiding van het indienen 
van zijn aanvraag tot tussenkomst. Deze 
kennisgeving per e-mail is enkel ter 
informatieve titel en vervangt dus niet de 
kennisgeving van de beslissing per gewone 
brief. 

Vanaf de uitwerkingsdatum van de 
kennisgeving per gewone brief, beschikt de 
onderhoudsgerechtigde zoals voorheen, 
overeenkomstig artikel 9, § 3 van de wet van 

L'article 9, § 2 de la loi du 21 février 2003, tel 
que modifié par l'article 2 du présent projet de 
loi, prévoit donc que la décision du Service des 
créances alimentaires quant ä son intervention 
est désormais notifiée au créancier d'aliments 
par lettre ordinaire, et non plus par lettre 
recommandée. Cette notification sort ses 
effets ä compter du troisième jour ouvrable qui 
suit la date de son envoi. Par ailleurs, une 
copie de la décision lui est également 
adressée par e-mail lorsque le créancier 
d'aliments a communiqué une adresse e-mail 
personnelle lors de l'introduction de sa 
demande d'intervention. Cet envoi par e-mail 
n'est qu'à titre informatif et ne remplace donc 
pas la notification de la décision par lettre 
ordinaire. 

A compter de cette date d'effet de la 
notification par lettre ordinaire, le créancier 
d'aliments dispose comme précédemment, 
conformément ä l'article 9, § 3 de la loi du 21 



21 februari 2003, over een termijn van een 
maand om bij de beslagrechter beroep aan te 
tekenen wanneer de beslissing op zijn vraag 
tot tussenkomst ongunstig is. 

Art. 57 

Om dezelfde redenen wijzigt huidige bepaling 
artikel 10, § 1 van de wet van 21 februari 2003 
om erin te voorzien dat, wanneer er 
tussenkomst wordt verleend, de Dienst voor 
alimentatievorderingen de 
onderhoudsplichtige voortaan ook bij gewone 
brief, en niet meer bij aangetekende brief ter 
kennis brengt dat de dienst voor en in de 
plaats van de onderhoudsgerechtigde tot 
inning en invordering van het onderhoudsgeld 
en de achterstallen overgaat. Deze 
kennisgeving heeft uitwerking vanaf de derde 
werkdag die volgt op de datum van haar 
verzending. 

Overigens wordt artikel 10, § 2 opgeheven, 
volgens hetwelk de kennisgeving van de 
beslissing tot tussenkomst aan de 
onderhoudsplichtige als ingebrekestelling 
geldt, de nalatigheidsinteresten doet lopen en 
de verjaring stuit. 

Immers is het niet langer aangewezen om 
deze gevolgen te verbinden aan de 
kennisgeving van de beslissing tot 
tussenkomst aan de onderhoudsplichtige, 
omdat de artikelen 13, 14 en 23, § 5 van het 
Invorderingswetboek van toepassing zijn op 
de invordering van deze 
alimentatievorderingen door het nieuwe 
artikel 14 van de wet van 21 februari 2003, 
zoals vervangen bij artikel 5 van het huidige 
wetsontwerp. 

De aanmaning tot betaling die de 
vervolgingen voorafgaat en die dus aan de 
onderhoudsplichtige zal worden verzonden 
zoals vereist door artikel 13, § 1 van het 
I nvorderingswetboek, geldt als 
ingebrekestelling en doet de 
nalatigheidsinteresten lopen, zoals bepaald 
in artikel 14 van hetzelfde Wetboek. Wat de 

février 2003, d'un délai d'un mois pour 
introduire un recours devant le juge des 
saisies lorsque la décision n'est pas favorable 
ä sa demande d'intervention. 

Art. 57 

Par identité de motifs, la présente disposition 
modifie l'article 10, §  i er  de la loi du 21 février 
2003 afin de prévoir que, lorsque l'intervention 
est accordée, le Service des créances 
alimentaires notifie désormais également par 
lettre ordinaire, et non plus par lettre 
recommandée, au débiteur d'aliments qu'il 
procède ä la perception et au recouvrement de 
la pension alimentaire et des arriérés en lieu et 
place du créancier d'aliments. Cette 
notification sort ses effets ä compter du 
troisième jour ouvrable qui suit la date de son 
envoi. 

Par ailleurs, l'article 10, § 2, aux termes duquel 
la notification de la décision d'intervention au 
débiteur d'aliments vaut mise en demeure, fait 
courir les intérêts de retard et interrompt la 
prescription, est abrogé. 

En effet, il ne s'indique plus de conférer ces 
effets ä la notification de la décision 
d'intervention au débiteur d'aliments compte 
tenu que les articles 13, 14 et 23, § 5 du Code 
du recouvrement sont rendus applicables au 
recouvrement des créances alimentaires par 
le nouvel article 14 de la loi du 21 février 2003, 
tel que remplacé par l'article 5 du présent 
projet de loi. 

La sommation de payer préalable aux 
poursuites qui sera ainsi adressée au débiteur 
d'aliments comme l'impose l'article 13, § l er  du 
Code du recouvrement vaut, comme le précise 
l'article 14 du même Code, mise en demeure 
et fait courir les intérêts de retard. Quant ä la 
prescription des créances alimentaires, 
lorsque celles-ci sont reprises dans un registre 



verjaring van de alimentatievorderingen 
betreft, doet de opname van deze 
vorderingen in een uitvoerbaar verklaard 
innings- en invorderingsregister een nieuwe 
verjaringstermijn van vijf jaar lopen conform 
artikel 23, § 5, tweede lid van het 
I nvorderingswetboek. 

Art. 58 

Dit artikel past het artikel 13 van de wet van 
21 februari 2003 aan, rekening houdend met 
de bepalingen van het Invorderingswetboek 
die bij de invordering van de 
alimentatievorderingen van toepassing zijn 
verklaard door het ontwerp van artikel 14 van 
deze wet (zie artikel 5 van huidig 
wetsontwerp). 

Enerzijds wordt de wachttermijn van een 
maand vanaf de kennisgeving aan de 
onderhoudsplichtige  \tes&  de opname van de 
verschuldigde bedragen in het innings- en 
invorderingsregister, geschrapt in artikel 13, § 
1 van de wet van 21 februari 2003, vermits 
artikel 13, § 3 van het Invorderingswetboek 
een dergelijke wachttermijn oplegt van een 
maand tussen het verzenden van de 
aanmaning tot betaling aan de 
onderhoudsplichtige conform artikel 13, § 1 
van hetzelfde Wetboek en het eerste middel 
tot tenuitvoerlegging tegen hem, behalve 
indien de rechten van de Schatkist in het 
gedrang komen. 

Anderzijds is artikel 13, § 4, van de wet van 
21 februari 2003 vervangen en herneemt het 
voortaan de inhoud van het huidig artikel 14, 
tweede lid van dezelfde wet, volgens hetwelk 
de uitvoering van het innings- en 
invorderingsregister enkel gestuit kan worden 
door een rechtsvordering voor de 
beslagrechter. De regels volgens dewelke het 
innings- en invorderingsregister uitvoerbaar is 
tegen personen die er niet zijn in opgenomen 
maar die gehouden zijn tot de betaling van de 
bedragen, met andere woorden de 
medeschuldenaars, zijn niet meer vermeld in  

de perception et recouvrement rendu 
exécutoire, un nouveau délai de prescription 
de cinq ans commencera ä courir ä compter 
de ce moment-là conformément ä l'article 23, 
§ 5, alinéa 2 du Code du recouvrement. 

Art. 58 

Cet article adapte l'article 13 de la loi du 21 
février 2003 compte tenu des dispositions du 
Code du recouvrement qui sont rendues 
applicables au recouvrement des créances 
alimentaires par l'article 14 en projet de ladite 
loi (voir article 5 du présent projet de loi). 

D'une part, le délai d'attente d'un mois ä 
compter de la notification au débiteur 
d'aliments avant de reprendre les montants 
dus dans un registre de perception et 
recouvrement est supprimé ä l'article 13, § 1' 
de la loi du 21 février 2003, étant donné que 
l'article 13, § 3 du Code du recouvrement 
imposera, sauf droits du Trésor en péril, un tel 
délai d'attente d'un mois entre l'envoi de la 
sommation de payer au débiteur d'aliments 
conformément ä l'article 13, § 1' du même 
Code et la première voie d'exécution ä son 
encontre. 

D'autre part, l'article 13, § 4, de la loi du 21 
février 2003 est remplacé et reprend 
désormais le contenu de l'actuel article 14, 
alinéa 2 de la même loi, aux termes duquel 
l'exécution du registre de perception et 
recouvrement ne peut être interrompue que 
par une action en justice auprès du juge des 
saisies. Les règles selon lesquelles le registre 
de perception et recouvrement est exécutoire 
contre les personnes qui n'y sont pas reprises 
mais qui sont tenues au paiement des 
montants dus, c.-à-d. les codébiteurs, ne sont 
plus mentionnées dans l'article 13, § 4 de la loi 



artikel 13, § 4 van de geciteerde wet, omdat 
deze regels vervat zijn in de artikelen 7 en 13 
van het Invorderingswetboek. 

Tenslotte wordt artikel 13, § 5, van de wet van 
21 februari 2003 afgeschaft, dat de stuiting 
van de verjaring toelaat door de verzending 
van een aangetekende aanmaning tot 
betaling, omdat deze stuitingswijze kan 
worden toegepast op grond van artikel 24 van 
het Invorderingswetboek. 

Art. 59 

Deze bepaling vervangt artikel 14 van de wet 
van 21 februari 2003 en vormt de 
kernbepaling van het huidige wetsontwerp. 

Onverminderd andere bepalingen van de wet 
van 21 februari 2003, verklaart het nieuwe 
artikel 14 van deze wet de meeste bepalingen 
van het Invorderingswetboek van toepassing 
op de invordering van 
alimentatievorderingen. Zo geldt dit voor: 

- de bepalingen van Titel 1 van het 
Invorderingswetboek met uitzondering van de 
bepalingen eigen aan de 
inkomstenbelastingen, voorheffingen en de 
met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen. Het gaat dus over de artikelen 1 
tot 7 van het Invorderingswetboek die 
betrekking hebben op de omschrijving van 
het toepassingsgebied, het definiëren van de 
gebruikte terminologie, de regels over de 
bevoegdheden van de ontvangers binnen de 
Algemene Administratie van de Inning en de 
Invordering, alsook op de uitvoerbare titels en 
hun uitvoerbare kracht; 

- de bepalingen van Titel 2 van het 
Invorderingswetboek, met name de artikelen 
13 tot 18, die de fase van de minnelijke 
invordering behandelen en die de regels 
bevatten over de verzending van de 
aanmaning tot betaling voorafgaand aan de 
middelen tot tenuitvoerlegging en zijn 

précitée, dès lors que ces règles sont 
contenues aux articles 7 et 13 du Code du 
recouvrement. 

Enfin, l'article 13, § 5, de la loi du 21 février 
2003 qui permet d'interrompre la prescription 
par l'envoi par recommandé d'une sommation 
de payer est abrogé, compte tenu que ce 
mode d'interruption de la prescription pourra 
être mis en oeuvre en application de l'article 24 
du Code du recouvrement. 

Art. 59 

Cette disposition remplace l'article 14 de la loi 
du 21 février 2003 et constitue la disposition 
maîtresse du présent projet de loi. 

Sans préjudice des autres dispositions de la loi 
du 21 février 2003, le nouvel article 14 de 
ladite loi rend applicable au recouvrement des 
créances alimentaires la plupart des 
dispositions du Code du recouvrement ; ainsi 
en va-t-il : 

- des dispositions du Titre  i er  du Code du 
recouvrement ä l'exception des dispositions 
propres aux impôts sur les revenus, 
précomptes et taxes assimilées aux impôts sur 
les revenus. Il s'agit donc des articles 1 ä 7 du 
Code du recouvrement qui concernent la 
détermination de son champ d'application, la 
définition de la terminologie utilisée, les règles 
relatives aux attributions des receveurs qui 
relèvent de l'Administration générale de la 
Perception et du Recouvrement, ainsi qu'aux 
titres exécutoires et ä leur force exécutoire ; 

- des dispositions du Titre 2 du Code du 
recouvrement, ä savoir les articles 13 ä 18, qui 
traitent de la phase de recouvrement amiable, 
et contiennent des règles relatives ä l'envoi de 
la sommation de payer préalable aux voies 
d'exécution et ä ses effets, ainsi que des 
dispositions relatives aux paiements et ä leur 
imputation ; 



gevolgen, alsook de bepalingen over de 
betalingen en hun aanwending; 

- de bepalingen van Titel 3 van het 
Invorderingswetboek, met uitzondering van 
de bijzondere bepalingen over de fiscale 
schuldvorderingen en deze betreffende het 
onbeperkt uitstel van de invordering en de 
vrijstelling van nalatigheidsinteresten. Het 
gaat dus over de artikelen 19 tot 22, 23, § 5, 
24, 25, 27 tot 50, 53 tot 61, en 72 tot 74 van 
het Invorderingswetboek over de procedures 
van gedwongen invordering en omvat de 
vervolgingen, de verjaring, de rechten en 
voorrechten, met inbegrip van de 
aansprakelijkheidsmechanismen van onder 
andere de notarissen, de betwiste fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen, de fiscale 
bemiddeling en de wederzijdse 
invorderingsbijstand. De bepalingen van het 
Invorderingswetboek inzake het onbeperkt 
uitstel van de invordering en de vrijstelling 
van nalatigheidsinteresten zijn niet van 
toepassing verklaard op de invordering van 
alimentatievorderingen, gelet op het 
hoofdzakelijk private karakter van deze 
vorderingen; 

- de bepalingen van Titel 4 van het 
Invorderingswetboek, met andere woorden 
de artikelen 75 tot 83, die de 
onderzoeksbevoegdheden en de 
bewijsmogelijkheden van de met de 
invordering belaste ambtenaren en de 
bepalingen inzake het beroepsgeheim 
vastleggen; 

- de bepalingen van Titel 5 van het 
Invorderingswetboek, met uitzondering van 
de bepalingen eigen aan de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen. Werden dus van toepassing 
verklaard de artikelen 84 tot 89, en 92 tot 96 
van het Invorderingswetboek over de 
administratieve geldboeten en de 
strafrechtelijke en bijzondere sancties die 
voorzien zijn bij schending van de bepalingen  

- des dispositions du Titre 3 du Code du 
recouvrement, ä l'exception des dispositions 
particulières aux créances fiscales et de celles 
relatives ä la  surséance  indéfinie au 
recouvrement et ä l'exonération des intérêts 
de retard. Il s'agit par conséquent des articles 
19 ä 22, 23, § 5, 24, 25, 27 ä 50, 53 ä 61, et 
72 ä 74 du Code du recouvrement qui 
décrivent les procédures de recouvrement 
forcé, comprenant les poursuites, la 
prescription, les droits et privilèges, en ce 
compris les mécanismes de responsabilité qui 
concernent entre autres les notaires, les 
créances fiscales et non fiscales contestées, 
la conciliation fiscale et l'assistance mutuelle 
au recouvrement. Les dispositions du Code du 
recouvrement afférentes ä la  surséance 
indéfinie au recouvrement et ä l'exonération 
des intérêts de retard ne sont donc pas 
rendues applicables au recouvrement des 
créances alimentaires étant donné le 
caractère essentiellement privé de ces 
créances ; 

- des dispositions du Titre 4 du Code du 
recouvrement, c.-ä-d. les articles 75 ä 83 qui 
établissent les pouvoirs d'investigation et les 
moyens de preuve des fonctionnaires chargés 
du recouvrement, et fixent les dispositions en 
matière de secret professionnel ; 

- des dispositions du Titre 5 du Code du 
recouvrement, ä l'exception des dispositions 
propres aux taxes assimilées aux impôts sur 
les revenus. Sont donc rendus applicables les 
articles 84 ä 89, et 92 ä 96 du Code du 
recouvrement afférents aux amendes 
administratives et aux sanctions pénales et 
particulières prévues en cas de violation des 
dispositions dudit Code, ainsi que l'articulation 
entre ces amendes et sanctions. 



van dit Wetboek, alsook over de samenhang 
tussen deze geldboeten en de sancties. 

Zoals het ontwerp van artikel 14 van de wet 
van 21 februari 2003 vooreerst verduidelijkt, 
doet de toepassing van de voornoemde 
bepalingen van het Invorderingswetboek 
geen afbreuk aan de toepassing van de 
andere bepalingen van de wet van 21 februari 
2003. Zo kan de Dienst voor 
alimentatievorderingen bijvoorbeeld, 
overeenkomstig artikel 15 van de wet van 21 
februari 2003 verder een beroep doen op de 
sommendelegatie die is opgenomen in de 
uitvoerbare titel die het onderhoudsgeld 
vastlegt of op het "supervoorrecht" van de 
onderhoudsgerechtigde op grond van artikel 
16, § 2, van dezelfde wet. 

Art. 60 

Dit artikel past het artikel 15 van de wet van 
21 februari 2003 aan, omdat de beslissing tot 
tussenkomst van de Dienst voor 
alimentatievorderingen, zoals voormeld, 
voortaan bij gewone brief ter kennis wordt 
gebracht. 

Artikel 61 

Deze bepaling wijzigt artikel 18 van de wet 
van 21 februari 2003 om te voorzien dat de 
terugvordering van ten onrechte betaalde 
bedragen bij de onderhoudsgerechtigde 
overeenkomstig artikel 3 van de domaniale 
wet van 22 december 1949 geschiedt, en niet 
meer overeenkomstig het geheel van de 
bepalingen van deze wet. Het wetsontwerp — 
reeds neergelegd in de Kamer — waarbij het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen wordt ingevoerd, schaft 
immers de meeste bepalingen van de 
voormelde domaniale wet af en wijzigt artikel 
3 van die wet om net het Invorderingswetboek 
toepasselijk te maken op de invordering van 
de sommen geind op basis van de domaniale 
wet van 22 december 1949. 

Comme le précise de manière liminaire l'article 
14 en projet de la loi du 21 février 2003, 
l'application des dispositions précitées du 
Code du recouvrement ne porte pas atteinte ä 
l'application des autres dispositions de la loi du 
21 février 2003. Ainsi, par exemple, le Service 
des créances alimentaires peut continuer ä 
recourir, en vertu de l'article 15 de la loi du 21 
février 2003, ä la délégation de sommes telle 
que prévue dans le titre exécutoire fixant la 
pension alimentaire, ou encore ä bénéficier du 
"super privilège" du créancier d'aliments sur 
base de l'article 16, § 2, de cette même loi. 

Art. 60 

Cet article adapte l'article 15 de la loi du 21 
février 2003 compte tenu que la décision 
d'intervention du Service des créances 
alimentaires est, comme exposé plus haut, 
désormais notifiée par lettre ordinaire. 

Art. 61 

Cette disposition modifie l'article 18 de la loi du 
21 février 2003 afin de prévoir que le 
recouvrement des sommes payées indûment 
sont récupérées ä charge du créancier 
d'aliments conformément ä l'article 3 de la loi 
domaniale du 22 décembre 1949, et non plus 
conformément ä l'ensemble des dispositions 
de cette loi. En effet, le projet de loi — déjà 
déposé ä la Chambre — introduisant le Code 
du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales abroge la 
plupart des dispositions de ladite loi 
domaniale, et modifie l'article 3 de cette loi 
pour notamment rendre le Code du 
recouvrement applicable au recouvrement des 
sommes perçues sur base de la loi domaniale 
du 22 décembre 1949. 



Artikelen 62 tot 74 

Deze artikelen schaffen het geheel van de 
bepalingen van de wet van 21 februari 2003 
af met betrekking tot de inning en de 
invordering (Afdeling II/1), van de inlichtingen 
die moeten  worden  verstrekt aan de Dienst 
voor alimentatievorderingen (Afdeling  III),  de 
bewijskracht van gegevens en documenten 
(Afdeling  IV)  en het beroepsgeheim (Afdeling 
V), omdat de bepalingen van het 
Invorderingswetboek voortaan op deze 
materies van toepassing zijn. 

Art. 75 

Deze bepaling vormt een aanvulling op artikel 
26 van de wet van 21 februari 2003 om de 
bevoegde adviseur-generaal toe te laten te 
verzaken aan de invordering van, naast de 
toegekende voorschotten, andere sommen 
die aan de Staat verschuldigd zijn 
(bijvoorbeeld werkingskosten van de Dienst 
voor alimentatievorderingen, 
vervolgingskosten, enz.), indien hij oordeelt 
dat deze bedragen definitief oninvorderbaar 
zijn. 

Art. 76 

Strokend met de hierboven uiteengezette 
filosofie van de vermindering van de kosten 
voor zowel de administratie, als voor de 
schuldenaar, wijzigt dit artikel, artikel 27 van 
de wet van 21 februari 2003, zodat de 
onderhoudsgerechtigde voortaan wordt 
geinformeerd bij gewone brief, en niet meer 
bij aangetekende brief over: 

- de schorsing van de invorderingsopdracht 
wanneer de ontvanger de onmogelijkheid tot 
invordering vaststelt van het saldo van het 
onderhoudsgeld, de achterstallen of de 
interesten (artikel 27, § 1); 

- de verzaking aan de invordering van de 
schuldvordering en zijn annulatie wanneer de 

Articles 62 ä 74 

Ces articles abrogent l'ensemble des 
dispositions de la loi du 21 février 2003 
relatives ä la perception et au recouvrement 
(Section II/1), aux renseignements ä fournir au 
Service des créances alimentaires (Section 
III), ä la force probante des données et 
documents (Section IV) et au secret 
professionnel (Section V), compte tenu que les 
dispositions du Code du recouvrement sont ä 
l'avenir applicables en ces matières. 

Art. 75 

Cette disposition complète l'article 26 de la loi 
du 21 février 2003 afin de permettre au 
conseiller général compétent de renoncer au 
recouvrement — outre des avances accordées 
— d'autres sommes dues ä l'Etat (p. ex. 
contribution aux frais de fonctionnement du 
Service des créances alimentaires, frais de 
poursuites, etc.), lorsqu'il juge que ces 
sommes sont définitivement irrécouvrables. 

Art. 76 

S'inscrivant dans la philosophie exposée plus 
haut de réduction des coûts tant pour 
l'administration que pour le débiteur, cet article 
modifie l'article 27 de la loi du 21 février 2003 
afin de disposer que le créancier d'aliments 
est désormais informé par lettre ordinaire, et 
non plus par lettre recommandée : 

- de la suspension de l'ordre de recouvrement 
lorsque le receveur constate l'impossibilité de 
recouvrer le solde de la pension alimentaire, 
des arriérés ou des intérêts (article 27, § 1e) ; 

- de la renonciation au recouvrement de la 
créance et de son annulation lorsque le 



bevoegde adviseur-generaal oordeelt dat het 
saldo van het onderhoudsgeld, de 
achterstallen of de interesten definitief 
oninvorderbaar zijn (artikel 27, § 2). 

Art. 77 

Het algemeen beginsel van de onmiddellijke 
toepassing van de nieuwe wet betekent onder 
meer — vanaf de inwerkingtreding van de wet 
— de toepassing van de meeste bepalingen 
van het Invorderingswetboek op de 
invordering van alimentatievorderingen, zelfs 
voor de vorderingen die voor deze 
inwerkingtreding aan de Dienst voor 
alimentatievorderingen werden toevertrouwd. 

Om de rechtszekerheid en de praktische 
doeltreffendheid van de door de administratie 
reeds gestelde handelingen te waarborgen, 
en om betwistingen te vermijden wanneer er 
al een administratieve uitvoerbare titel 
bestaat voor de inwerkingtreding van de wet, 
handhaaft deze overgangsmaatregel de 
wetsbepalingen zoals die bestonden voor de 
inwerkingtreding ten aanzien van de in te 
vorderen sommen die in een innings- en 
invorderingsregister zijn opgenomen dat voor 
de inwerkingtreding uitvoerbaar werd 
verklaard. 

conseiller général compétent juge que le solde 
de la pension alimentaire, les arriérés ou les 
intérêts sont définitivement irrécouvrables 
(article 27, § 2). 

Art. 77 

Le principe de l'application immédiate de la loi 
nouvelle implique notamment — dès l'entrée en 
vigueur de la loi — l'application de la plupart 
des dispositions du Code du recouvrement au 
recouvrement des créances alimentaires, 
même pour celles qui ont été confiées au 
Service des créances alimentaires avant cette 
entrée en vigueur. 

Afin d'assurer la sécurité juridique et 
l'efficacité pratique des actes déjà posés par 
l'administration et d'éviter les contestations 
lorsqu'il existait déjà un titre exécutoire 
administratif avant l'entrée en vigueur de la loi, 
la mesure transitoire édictée par le présent 
article maintient la survie des dispositions 
légales telles qu'elles existaient avant cette 
entrée en vigueur ä l'égard des sommes ä 
recouvrer reprises dans un registre de 
perception et recouvrement rendu exécutoire 
avant cette entrée en vigueur. 

Deze overgangsbepaling betekent 
bijvoorbeeld dat artikel 21 van de wet van 21 
februari 2003 en niet artikel 29 van het 
Invorderingswetboek de wettelijke basis blijft 
voor de wettelijke hypotheek en dat ten 
aanzien van de in te vorderen sommen die 
voor de inwerkingtreding van deze wet in een 
uitvoerbaar verklaard innings- en 
invorderingsregister werden opgenomen. 

Art. 78 

Afwijkend van de algemene regel, is de 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk bepaald 
op de datum van inwerkingtreding van de wet 
van ... tot invoering van het Wetboek van de 

Cette disposition transitoire implique, par 
exemple, que la base légale de l'hypothèque 
légale demeure l'article 21 de la loi du 21 
février 2003, et non pas l'article 29 du Code du 
recouvrement, et ce ä l'égard des sommes ä 
recouvrer reprises dans un registre de 
perception et recouvrement rendu exécutoire 
avant l'entrée en vigueur de la présente loi. 

Art. 78 

Dérogeant ä la règle générale, l'entrée en 
vigueur du présent chapitre est fixée ä la date 
ä laquelle entre en vigueur en ce qui concerne 
les créances non fiscales, dont font partie les 



minnelijke en gedwongen invordering van 
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, wat 
de niet-fiscale schuldvorderingen betreft, 
waarvan de alimentatievorderingen deel 
uitmaken. 

Vermits dit hoofdstuk de meeste bepalingen 
van het Invorderingswetboek van toepassing 
verklaart op de invordering van de 
alimentatievorderingen, is het immers 
aangewezen dat de datum van 
inwerkingtreding van deze wet identiek is — of 
de wet althans niet ingaat voor de 
inwerkingtreding van de Wet van ... tot 
invoering van het Wetboek van de minnelijke 
en gedwongen invordering van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen.  

créances alimentaires, la loi du ... introduisant 
le Code du recouvrement amiable et forcé des 
créances fiscales et non fiscales. 

En effet, la plupart des dispositions du Code 
du recouvrement étant rendues applicables 
par le présent chapitre au recouvrement des 
créances alimentaires, il s'indique que l'entrée 
en vigueur de la présente loi soit identique — et 
ä tout le moins pas antérieure — ä l'entrée en 
vigueur de loi du ... introduisant le Code du 
recouvrement amiable et forcé des créances 
fiscales et non fiscales. 

HOOFDSTUK 4 

Reparatiebepalingen van de artikelen 418 
en 419 van het Wetboek van de 
inkomsten belastingen 1992 

Toelichting bij de artikelen 

Art. 79 

Artikel 79 voegt een verduidelijking toe aan 
het artikel 418, eerste lid, WIB 92, in de mate 
dat het vertrekpunt van de 
moratoriuminteresten vastgelegd is ten 
opzichte van de ingebrekestelling, 
vertrekkende vanuit de hypothese dat de 
eerste betaling door de belastingplichtige van 
de sommen die aanleiding geven tot een 
moratoriuminterest, zou moeten gebeuren 
voor deze ingebrekestelling. Toch kan niet 
worden uitgesloten dat de belastingplichtigen 
hun ingebrekestelling kunnen doen voor de 
werkelijke betaling, zodat dit een 
moratoriuminterest doet lopen zelfs voor de 
werkelijke betaling. Daarom werd artikel 418, 
eerste lid, aangevuld met een zin met het oog 
op deze laatste hypothese. Bijgevolg, ingeval 
de betaling door de belastingplichtige 
plaatsvindt na de ingebrekestelling, zal de 

CHAPITRE 4 

Dispositions réparatrices des articles 418 
et 419 du Code des impôts sur les revenus 
1992 

Commentaire des articles 

Art. 79 

L'article 79 ajoute une précision ä l'article 418, 
alinéa 1er, CIR 92, dans la mesure où le point 
de départ des intérêts moratoires a été fixé par 
rapport ä la mise en demeure, partant de 
l'hypothèse que le paiement initial par le 
contribuable des sommes donnant lieu ä un 
intérêt moratoire, devait s'opérer avant cette 
mise en demeure. Toutefois, il ne peut être 
exclu que les contribuables puissent adresser 
leur mise en demeure avant le paiement 
effectif, de manière ä faire courir un intérêt 
moratoire avant même le paiement effectif. 
Dès lors, l'article 418, alinéa 1er, a été 
complété par une phrase envisageant cette 
dernière hypothèse. Par conséquent, lorsque 
le paiement par le contribuable intervient 
après la mise en demeure, l'intérêt moratoire 
ne sera alloué qu'à compter du  Ier  jour du 
mois qui suit celui au cours duquel le paiement 



moratoriuminterest berekend worden vanaf 
de eerste dag van de maand die volgt op de 
lopende maand waarin de betaling is 
gebeurd, en niet vanaf de eerste dag van de 
maand die volgt op de maand waarin de 
administratie in gebreke werd gesteld. De 
werkelijke betaling wordt zowel verstaan als 
de rechtstreeks verrichte betaling door de 
belastingplichtige, als elke aanrekening op 
voorheffingen, voorafbetalingen of andere 
aanslagen. 

Art. 80 

Artikel 86, C, elfde lid, van de wet van 25 
december 2017 tot hervorming van de 
vennootschapsbelasting, beoogt de 
inwerkingtreding van de artikelen 79 en 80 
van dezelfde wet, in de mate dat ze de 
begindatum wijzigen van de 
moratoriuminteresten bedoeld in de artikelen 
418, eerste lid, en 419, eerste lid, 6° en 
tweede lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92), enkel 
voor de ingekohierde aanslagen. De 
terugbetaling waarvan sprake is in artikel 419, 
eerste lid, 3°, WIB 92 en de regel die de 
begindatum van de moratoriuminteresten 
bepaalt voor de roerende en 
bedrijfsvoorheffingen en de voorafbetalingen, 
wanneer het gaat om overschotten, geldt 
echter voor de niet ingekohierde en niet op de 
belasting aangerekende aanslagen tijdens de 
aanslagtermijn. Daarom is het noodzakelijk 
om in een bepaling te voorzien die de 
inwerkingtreding regelt van de wijziging van 
artikel 419, tweede lid, WIB 92. Tevens, 
wanneer de administratie overgaat tot de 
terugbetaling van de roerende en 
bedrijfsvoorheffingen niet ingekohierd en niet 
aangerekend op een belasting, in de mate dat 
de begunstigde van de inkomsten niet 
onderworpen is aan de belasting, paste het 
de inwerkingtreding van artikel 418, eerste lid, 
van het wetboek van de inkomstenbelasting 
1992, te preciseren voor dit type van aanslag. 

est intervenu, et non ä compter du 1er jour du 
mois qui suit celui au cours duquel 
l'administration a été mise en demeure. Le 
paiement effectif s'entend aussi bien du 
paiement directement opéré par le redevable, 
que pour toute imputation sur des précomptes, 
versements anticipés ou autres cotisations. 

Art. 80 

L'article 86, C, alinéa 11, de la loi du 25 
décembre 2017 portant réforme de l'impôt des 
sociétés, envisage l'entrée en vigueur des 
articles 79 et 80 de la même loi, en tant qu'ils 
modifient la date de départ des intérêts 
moratoires visés aux articles 418, alinéa 1er et 
419, alinéa 1er, 6° et alinéa 2, du Code des 
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92), 
uniquement pour les cotisations enrôlées. Or, 
le remboursement dont il est question ä 
l'article 419, alinéa l er, 3°, CIR 92 et la règle 
qui fixe le point de départ des intérêts 
moratoires pour les précomptes mobilier et 
professionnel et les versements anticipés, 
lorsqu'il s'agit d'excédents, concerne des 
cotisations non enrôlées et non imputées sur 
l'impôt pendant les délais d'imposition. 
Partant, il est nécessaire de prévoir une 
disposition réglant l'entrée en vigueur de la 
modification de l'article 419, alinéa 2, CIR 92. 
De même, lorsque l'administration procède au 
remboursement de précomptes professionnel 
et mobilier non enrôlés et non imputables sur 
un impôt, dans la mesure où le bénéficiaire 
des revenus n'est pas assujetti ä l'impôt, il 
convenait de préciser l'entrée en vigueur de 
l'article 418, alinéa  Ier,  du Code des impôts sur 
les revenus 1992, pour ce type de cotisation. 



Bovendien beoogt het artikel 86, C, elfde lid 
nu enkel de inwerkingtreding van de artikelen 
79 en 80, in de mate dat ze de begindatum 
van de moratoriuminteresten wijzigen 
bedoeld in de artikelen 418, eerste lid, en 
419, eerste lid, 6°, WIB 92, voor losstaande 
aanslagen. In bepaalde situaties kan men 
echter een oorspronkelijke (primaire) aanslag 
hebben die gevolgd wordt door andere 
daaropvolgende aanslagen (aanvullende, 
bijkomende,  etc.). 

Daarom is het wenselijk ook deze gevallen in 
aanmerking te nemen, en te verduidelijken 
dat de bepalingen toepasselijk op de 
opeenvolgende aanslagen dezelfde moeten 
zijn als de bepalingen die toegepast werden 
op de primaire aanslag. Als de primaire 
aanslag voor 1 januari 2018 werd 
ingekohierd, zal geen enkele 
ingebrekestelling vereist zijn om de 
moratoriuminteresten te doen lopen. Als de 
aanslag volgend op de primaire aanslag, 
zoals hierboven bedoeld, wordt ingekohierd, 
zelfs na 1 januari 2018, zullen de bepalingen 
die erop van toepassing zijn dezelfde zijn als 
deze die toegepast worden op de 
oorspronkelijke aanslag, en geen enkele 
ingebrekestelling zal dan vereist zijn om de 
betaling van moratoriuminteresten te doen 
lopen. 

Art. 81 

Gezien de artikelen 79 en 80 van deze wet 
noodzakelijke verbeteringen bevatten aan de 
toepassing van de artikelen 418 en 419, 
Wetboek van de inkomstenbelasting 1992, 
waarover de wijziging door de wet van 25 
december 2017 in werking is getreden op 1 
januari 2018, wordt hun inwerkingtreding 
bijgevolg vastgelegd op 1 januari 2018. 

Par ailleurs, l'article 86, C, alinéa 11 
n'envisage actuellement l'entrée en vigueur 
des articles 79 et 80, en tant qu'ils modifient la 
date de départ des intérêts moratoires visés 
aux articles 418, alinéa 1er, et 419, alinéa 1er, 
6°, CIR 92, que pour des cotisations uniques. 
Or, dans certaines situations, il peut y avoir 
une cotisation primitive (primaire) suivie 
d'autres cotisations subséquentes 
(subsidiaires, supplémentaires, etc.). 

Dès lors, il s'indique également d'envisager 
ces cas, et de préciser que les dispositions 
applicables aux cotisations subséquentes 
doivent être les mêmes que celles appliquées 
ä la cotisation primaire. Si la cotisation 
primaire a été enrôlée antérieurement au 1ef 
janvier 2018, aucune mise en demeure ne 
sera alors requise pour déclencher les intérêts 
moratoires. Si la cotisation subséquente ä la 
cotisation primaire visée plus haut est enrôlée, 
même postérieurement au 1 er  janvier 2018, les 
dispositions qui lui seront applicables seront 
les mêmes que celles appliquées ä la 
cotisation primitive, et aucune mise en 
demeure ne sera alors requise pour 
déclencher la débition des intérêts moratoires. 

Art. 81 

Compte tenu du fait que les articles 79 et 80 
de la présente loi contiennent des corrections 
indispensables ä l'application des articles 418 
et 419, Code des impôts sur les revenus 1992, 
dont la modification par la loi du 25 décembre 
2017 est entrée en vigueur au 1 er  janvier 2018, 
leur prise d'effet est fixée par conséquent au 
1er janvier 2018. 

DEEL  IV  — FINANCIELE BEPALINGEN PARTIE IV — DISPOSITIONS FINANCIERES 



ENIGE TITEL 

Omvorming van de Koninklijke Munt van 
België tot een administratieve dienst en 
oprichting van een begrotingsfonds 
betreffende de verrichtingen aangaande 
monetisatie en demonetisatie van de 
Koninklijke Munt van België 

Algemene Toelichting 

Dit wetsontwerp streeft ernaar om de 
Koninklijke Munt van België (afgekort: KMB) 
om te vormen die momenteel een 
administratieve dienst met boekhoudkundige 
autonomie (afgekort: ADBA) is. Ze zal 
omgevormd worden tot een administratieve 
dienst geintegreerd in de Algemene 
Administratie van de Thesaurie (afgekort: AA 
Thesaurie) van de Federale Overheidsdienst 
Financiën (afgekort: FOD Financiën). 

Na een eerste omvorming op 1 januari 2018 
in ADBA met toepassing van artikel 7 van de 
wet van 31 juli 2017 houdende diverse 
financiële en fiscale bepalingen en houdende 
maatregelen inzake 
concessieovereenkomsten, wordt de KMB op 
1 januari 2019 een dienst van de AA 
Thesaurie van de FOD Financiën. Door deze 
omvorming zullen alle taken van de ADBA 
door de dienst van de KMB worden 
overgenomen en het vermogen ervan zal in 
de balans van de FOD Financiën worden 
opgenomen. 

Anderzijds beoogt dit wetsontwerp een 
begrotingsfonds voor de verrichtingen van de 
KMB van de AA Thesaurie van de FOD 
Financiën op te richten. 

TITRE UNIQUE 

Transformation de la Monnaie royale de 
Belgique en service administratif et 
création d'un fonds budgétaire relatif aux 
opérations de monétisation et de 
démonétisation de la Monnaie royale de 
Belgique 

Exposé général 

Ce projet de loi vise ä transformer la Monnaie 
royale de Belgique (en abrégé : MRB) qui est 
actuellement un service administratif ä 
comptabilité autonome (en abrégé : SACA), en 
service administratif intégré au sein de 
l'Administration générale de la Trésorerie (en 
abrégé : AG Trésorerie) du Service public 
fédéral Finances (en abrégé : SPF Finances). 

Après une première transformation en SACA 
au 1erjanvier 2018, en application de l'article 7 
de la loi du 31 juillet 2017 portant des 
dispositions financières et fiscales diverses et 
portant des mesures en matière de contrats de 
concession, la MRB devient au 1erjanvier 2019 
un service de l'AG Trésorerie du SPF 
Finances. Du fait de cette transformation, 
l'ensemble des tâches du SACA seront 
reprises par le service de la MRB et son 
patrimoine sera intégré au bilan du SPF 
Finances. 

D'autre part, ce projet de loi vise ä créer un 
fonds budgétaire pour les opérations de 
monétisation et de démonétisation de la MRB 
de l'AG Trésorerie du SPF Finances. 

Afdeling 1. Omvorming van de 
Koninklijke Munt van België tot een 

administratieve dienst 

Inleiding 

Section 1 öre. Transformation de la Monnaie 
royale de Belgique en service 

administratif 

Introduction 



De integratie van de KMB in de AA Thesaurie 
kadert in het streven naar grotere 
rationalisatie en vereenvoudiging. Dit biedt 
voordelen, met name: 

- het niet langer voorleggen van een 
begroting als ADBA; 

- een einde stellen aan de eigen 
boekhouding van de KMB als ADBA daar 
de verrichtingen van ontvangsten en 
uitgaven vanaf 2019 geregistreerd zijn in de 
boekhouding van de FOD Financiën; 

- het beheren van de werkzaamheden in de 
door de onderneming SAP  (Systems, 
Applications  and Products  for  data 
processing) ontwikkelde en 
gecommercialiseerde geintegreerde 
beheerstoepassing van de AA Thesaurie en 
niet langer in de specifieke SAP-toepassing 
van de KMB waarvoor een licentie vereist 
was; 

- het niet langer betalen van bedrijfsrevisoren 
voor het certificeren van de jaarrekeningen 
van de KMB; 

- de personeelskosten aan te rekenen op de 
begroting van de FOD Financiën, alsook 
een einde stellen aan de bijzondere 
betalingsprocedure van de bezoldigingen 
door Persopoint; 

- het organiseren van buitenlandse 
zendingen en hun kost aan te rekenen op 
de begroting van de FOD Financiën, net 
zoals de andere diensten van de AA 
Thesaurie. 

L'intégration de la MRB dans l'AG Trésorerie 
répond ä un souci de rationalisation et de 
simplification accrues. En effet, elle présente 
des avantages, notamment : 

- ne plus déposer de budget pour la MRB en 
tant que SACA ; 
- mettre fin ä la comptabilité propre de la MRB 

en tant que SACA, les opérations de recettes 
et de dépenses étant, ä partir de 2019, 
enregistrées dans celle du SPF Finances ; 

- gérer  les  opérations  dans le  logiciel  de 
gestion intégrée, développé et 
commercialisé  par la  société  SAP  (Systems, 
Applications  and  Products for  data 
processing) de  l'AG Trésorerie  et non plus 
dans le  logiciel  SAP  spécifique  de la  MRB 
pour lequel une licence était due; 

- ne plus payer des réviseurs d'entreprises 
pour certifier les comptes annuels de la MRB 

- faire supporter le coût du personnel par le 
budget du SPF Finances et ainsi, mettre fin 
ä la procédure particulière de paiement des 
traitements par Persopoint ; 

- organiser les missions ä l'étranger et faire 
supporter leur coût par le budget du SPF 
Finances ä l'instar des autres services de 
l'AG Trésorerie. 

Onderafdeling 1. Wijzigingen van de wet van 
31 juli 2017 houdende diverse financiële en 
fiscale bepalingen en houdende 
maatregelen inzake 
concessieovereenkomsten 

Art. 82 

Dit artikel wijzigt het opschrift van Afdeling 3 
van het hoofdstuk 1 van Titel  Il,  die vervangen 
wordt als volgt: "Omvorming van de 
Koninklijke Munt van België tot een 
administratieve dienst". 

Art. 83 

Sous-section 1èm. Modifications de la loi du 
31 juillet 2017 portant des dispositions 
financières et fiscales diverses et portant des 
mesures en matière de contrats de 
concession 

Art. 82 

Cet article modifie l'intitulé de la Section 3 du 
Chapitre1 er  du Titre  li,  qui est remplacé par ce 
qui suit : «Transformation de la Monnaie 
royale de Belgique en service administratif». 

Art. 83 



Dit artikel bevat het principe van de 
omvorming van de KMB, van ADBA tot 
administratieve dienst van de AA Thesaurie 
van de FOD Financiën. 

Cet article contient le principe de la 
transformation de la MRB, de SACA en 
service administratif de l'AG Trésorerie du 
SPF Finances. 

Art. 84 tot 87 

Deze bepalingen heffen de artikels 8, tweede 
lid, 9, 10, punten 3' en 4°, en 12 van de wet 
van 31 juli 2017 op als gevolg van de 
omvorming van de KMB en diens integratie in 
de AA Thesaurie, met name: de goederen die 
niet meer gebruikt worden door de KMB 
zullen niet meer verkocht worden voor eigen 
rekening en de KMB ontvangt geen dotatie 
meer uit de algemene uitgavenbegroting. 

Onderafdeling 2. De ambten 

De Muntmeester en de inspecteur van het 
essaai 

Art. 88 tot 95 

De artikels 7 tot 16 van het koninklijke besluit 
van 5 augustus 1992 houdende organiek 
reglement van de Koninklijke Munt van België 
zijn hernomen (en aangepast). 

Er wordt niet verwacht dat de hier beschreven 
functies veel wijzigingen zullen ondergaan in 
de toekomst. 

Anderzijds zou het koninklijk besluit van 5 
augustus 1992 belangrijke aanpassingen 
moeten ondergaan hebben na de 
opeenvolgende omvormingen van de KMB: 

van staatsbedrijf naar ADBA; 

van ADBA naar administratieve dienst. 

Art. 84 ä 87 

Ces dispositions abrogent les articles 8 alinéa 
2, 9, 10, points 3° et 4°, et 12 de la loi du 31 
juillet 2017 ä la suite de la transformation de la 
MRB et de son intégration au sein de l'AG 
Trésorerie, notamment : les biens qui ne sont 
plus utilisés par la MRB ne seront pas vendus 
pour son propre compte et la MRB ne recevra 
plus de dotation spécifique provenant du 
budget général des dépenses. 

Sous-section 2. Les fonctions 

Le Commissaire des Monnaies et l'inspecteur 
des essais 

Art. 88 ä 95 

Les articles 7 ä 16 de l'arrêté royal du 5 août 
1992 portant règlement organique de la 
Monnaie royale de Belgique sont repris (et 
adaptés). 

Les fonctions décrites ici ne sont pas 
susceptibles de faire l'objet de beaucoup de 
modifications á l'avenir. 

D'autre part, l'arrêté royal organique du 5 août 
1992 aurait dû subir des modifications 
importantes suite aux transformations 
successives de la MRB: 

- d'entreprise d'Etat en SACA; 

- de SACA en service administratif. 

Zodoende is gebleken dat het rationeler is om 
het koninklijk besluit van 5 augustus 1992 op 
te heffen (art. 101 van de voorgestelde wet) 
en de restant van dit koninklijk besluit in te 
voegen in de voorgestelde wet. 

Dès lors, il est apparu plus rationnel d'abroger 
l'arrêté organique du 5 août 1992 (art. 101 de 
la présente loi) et d'insérer le reliquat de cet 
arrêté royal dans la présente loi. 



Onder de bevoegdheden van de 
Muntmeester kan men het volgende 
opmerken: 

Hij organiseert, in het belang van de dienst, 
de uitgifte van de circulatiestukken en de 
verzamelaarsmunten. 

Hij ontvangt en bewaart de uit omloop 
gehaalde en bij de KMB in bewaring gegeven 
munten. 

Hij keurt de geslagen munten en in het 
bijzonder het gehalte (aandeel van elk metaal 
aanwezig in de muntstukken), het gewicht en 
de afmetingen ervan overeenkomstig de wet. 

Hij beslist over de vragen betreffende de 
valse of beschadigde munten. 

Hij verifieert, minstens op het einde van elk 
kwartaal, de boekhouding. 

Hij reikt aan de handelskeurmeesters 
(personen die werkzaam zijn in de 
juwelierssector) de akte van bekwaamheid uit 
die voor hun functie vereist is.  

Parmi les attributions du Commissaire des 
Monnaies, on peut relever ce qui suit : 

Il organise, dans l'intérêt du service, l'émission 
des pièces de circulation et de collection. 

Il reçoit et a la garde des pièces retirées de la 
circulation et déposées ä la MRB. 

Il vérifie la conformité ä la loi des monnaies 
frappées, le titre (proportion de chaque métal 
présent dans les pièces de monnaie), le poids 
et les dimensions. 

Il décide sur les questions relatives aux 
monnaies fausses ou altérées. 

Il vérifie, au moins ä la fin de chaque trimestre, 
les documents comptables. 

Il délivre aux essayeurs du commerce 
(personnes qui travaillent dans le secteur de la 
bijouterie) les certificats de capacité requis 
pour leur fonction. 

Onder de bevoegdheden van de inspecteur 
van het essaai kan men het volgende 
opmerken: 

- Hij zorgt voor de goede uitvoering van de 
werkzaamheden van het laboratorium. 

In overleg met de Muntmeester voert hij 
alle natuur- en scheikundige proeven uit 
die voor de activiteiten van het 
waarborgkantoor nodig zijn. 

- Hij is verantwoordelijk voor de bewaking, 
de bewaring en voor het gebruik van de 
metalen die de cliënten van het 
waarborgkantoor hem overhandigen. 

Hij controleert de conformiteit van de 
nationale zijde van de muntstukken met 
de bepalingen van de Europese 
regelgeving over de denominaties en 

Parmi les attributions de l'inspecteur des 
essais, on peut relever ce qui suit : 

- Il veille ä la bonne exécution des 
travaux du laboratoire. 

- Il procède, en accord avec le 
Commissaire des Monnaies, ä tous les 
essais physiques et chimiques 
nécessaires aux activités du bureau de 
la garantie. 

Il est responsable de la garde, de la 
conservation et de l'usage des métaux 
que lui remettent les clients du bureau 
de la garantie. 

- Il vérifie la conformité de la face 
nationale des pièces aux dispositions 
de la réglementation européenne 
concernant les valeurs unitaires et les 



technische specificaties van voor 
circulatie bestemde euromuntstukken. 

Onder het toezicht van de Muntmeester 
organiseert hij de 
bekwaamheidsexamens voor de 
kandidaten-handelskeurmeesters. 

Afdeling 2. Oprichting van een 
begrotingsfonds betreffende 
verrichtingen aangaande monetisatie en 
demonetisatie van de Koninklijke Munt 
van België van de Algemene Administratie 
van de Thesaurie van de Federale 
Overheidsdienst Financiën en wijziging 
van de organieke wet van 27 december 
1990 houdende oprichting van 
begrotingsfondsen 

spécifications techniques des pièces 
libellées en euros destinées ä la 
circulation. 

Il organise, sous le contrôle du 
Commissaire des Monnaies, les 
examens de capacité des candidats 
aux fonctions d'essayeur du 
commerce. 

Section 2. Création d'un fonds budgétaire 
relatif aux opérations de monétisation et de 
démonétisation de la Monnaie royale de 
Belgique de l'Administration générale de la 
Trésorerie du Service public fédéral 
Finances et modification de la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires 

Inleiding 

Deze afdeling beoogt, bij toepassing van 
artikel 62, § 1, van de wet van 22 mei 2003 
houdende organisatie van de begroting en 
van de comptabiliteit van de federale staat, de 
oprichting van een begrotingsfonds bij de AA 
Thesaurie van de FOD Financiën voor de 
door de KMB verrichtingen aangaande 
monetisatie en demonetisatie. 

Bij het in omloop brengen van muntstukken 
betaalt de Nationale Bank van België 
(afgekort: NBB) als tussenpersoon, aan de 
staat de tegenwaarde ervan, terwijl bij het uit 
omloop halen van muntstukken, de staat aan 
de NBB de tegenwaarde moet betalen van de 
uit de omloop gehaalde muntstukken, 
waarvan het bedrag moeilijk voorspelbaar is 
en de verschuldigde betaling heel snel 
opeisbaar is, namelijk binnen de 24 uur. Het 
opgerichte begrotingsfonds beantwoordt 
nauwkeurig aan de bijzonderheden van deze 
verrichtingen. 

Aangezien er zich ook heel snel na de 
omvorming van de KMB uitgaven op het vlak 

Introduction 

Cette section vise ä créer un fonds budgétaire 
pour les opérations de monétisation et de 
démonétisation de la MRB de l'AG Trésorerie 
du SPF Finances, en application de l'article 62, 
§  Ier,  de la loi du 22 mai 2003 portant 
organisation du budget et de la comptabilité de 
l'État fédéral. 

Lors d'opérations de mise en circulation de 
pièces de monnaie, la Banque nationale de 
Belgique (en abrégé : BNB), comme 
intermédiaire, verse ä l'État la contre-valeur de 
celles-ci, tandis que, lors d'opérations de 
retrait de la circulation de pièces, l'État doit 
payer ä la BNB, la contre-valeur des pièces 
retirées dont le montant est difficilement 
prévisible et le paiement exigible très 
rapidement, c'est-à-dire dans les 24 heures. 
Le fonds budgétaire créé répond précisément 
aux particularités de ces opérations. 

Étant donné aussi que des dépenses de 
démonétisation pourraient survenir très 



van demonetisatie zouden kunnen voordoen, 
zal het begrotingsfonds onmiddellijk worden 
gespijsd door de storting afkomstig van het 
beschikbare saldo van de postrekening van 
de KMB op 31 december 2018. 

Artikelsgewijze bespreking 

Onderafdeling 1. Oprichting van een 
begrotingsfonds betreffende 
verrichtingen aangaande monetisatie en 
demonetisatie van de Koninklijke Munt 
van België 

Art. 96 

Het door het ontwerp opgerichte 
begrotingsfonds noemt "Begrotingsfonds 
betreffende de verrichtingen aangaande 
monetisatie en demonetisatie van de 
Koninklijke Munt van België", in de wet 
afgekort tot "Begrotingsfonds betreffende de 
monetaire verrichtingen van de Koninklijke 
Munt van België". 

Art. 97 

Het begrotingsfonds betreffende de voor 
monetaire verrichtingen van de Koninklijke 
Munt van België beschikken over de 
volgende ontvangsten: 

10 een storting op 1 januari 2019 van het 
beschikbare saldo op 31 december 2018 van 
postrekening (nr. BE 55 6792 0040 6444) 
zoals vermeld in de balans van de KMB; 

2° stortingen van de NBB uitgevoerd na 31 
december 2018 voor de verrichtingen 
aangaande monetisatie die overeenstemmen 
met de tegenwaarde van de muntstukken die 
ze in omloop brengt als tussenpersoon. 

Art. 98 

De uitgaven in verband met verrichtingen 
aangaande demonetisatie zullen door de 
bovenvermelde ontvangsten worden 
opgevangen. 

rapidement après la transformation de la MRB, 
le fonds budgétaire sera immédiatement 
alimenté par le versement provenant du solde 
disponible du compte courant postal de la 
MRB au 31 décembre 2018. 

Commentaire des articles 

Sous-section 1 öre. Création du fonds 
budgétaire relatif aux opérations de 
monétisation et de démonétisation de la 
Monnaie royale de Belgique 

Art. 96 

Le fonds budgétaire établi par le projet est 
intitulé 'fonds budgétaire relatif aux 
opérations de monétisation et de 
démonétisation de la Monnaie royale de 
Belgique", en abrégé dans la loi Tonds 
budgétaire relatif aux opérations monétaires 
de la Monnaie royale de Belgique". 

Art. 97 

Le fonds budgétaire relatif aux opérations 
monétaires de la Monnaie royale de Belgique 
dispose des recettes suivantes : 

10 un versement au ler janvier 2019 qui 
correspond au solde disponible le 31 
décembre 2018 du compte courant postal (n° 
BE  55 6792 0040 6444) tel qu'il est mentionné 
dans le bilan de la MRB; 

2° des versements de la BNB effectués après 
le 31 décembre 2018 pour les opérations de 
monétisation correspondant ä la contre-valeur 
des pièces qu'elle met en circulation comme 
intermédiaire. 

Art. 98 

Les dépenses liées aux opérations de 
démonétisation seront prises en charge par 
les recettes susmentionnées. 



Onderafdeling 2. Wijziging van de organieke 
wet van 27 december 1990 houdende 
oprichting van begrotingsfondsen 

Art. 99 

De bepaling brengt de noodzakelijke 
wijzigingen aan in de rubriek 18 van de tabel 
gevoegd bij de organieke wet van 27 
december 1990 houdende oprichting van 
begrotingsfondsen, voorbehouden aan de 
Begrotingsfondsen opgericht bij de FOD 
Financiën. 

Afdeling 3. Opheffingen 

Art. 100 

De ontvangsten zullen rechtstreeks gestort 
worden in de schatkist zonder tussenkomst 
van de autonome boekhouding van de KMB. 

Hierdoor is er geen reden meer dat artikel 4, 
§ 5, van het koninklijk besluit van 18 januari 
1990 houdende de uitvoering van de wet van 
11 augustus 1987 houdende waarborg van 
werken uit edele metalen, blijft bestaan. 

Art. 101 

Sous-section 2. Modification de la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires 

Art. 99 

La disposition apporte les modifications 
nécessaires dans la rubrique 18 du tableau 
annexé ä la loi organique du 27 décembre 
1990 créant des fonds budgétaires, réservée 
aux Fonds budgétaires créés auprès du SPF 
Finances. 

Section 3. Abrogations 

Art. 100 

Les recettes seront directement versées au 
trésor public, sans plus passer par la 
comptabilité autonome de la MRB. 

Dés lors, l'article 4, § 5, de l'arrêté royal du 18 
janvier 1990 portant modalités d'exécution de 
la loi du 11 août 1987 relative ä la garantie des 
ouvrages en métaux précieux n'a plus de 
raison d'être. 

Art. 101 

De beschrijving van de resterende functies is 
hernomen in de voorgestelde wet. 

Bijgevolg kan het koninklijk besluit van 5 
augustus 1992 houdende organiek reglement 
van de Koninklijke Munt van België 
opgeheven worden. 

Afdeling 4.- Inwerkingtreding 

Art. 102 

Dit artikel bepaalt de datum van 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk. Deze 
datum is vastgesteld op 1 januari 2019 en 
komt overeen met de datum van de 
omvorming van de KMB tot dienst van de AA 
Thesaurie. 

La description des fonctions restantes est 
reprise dans la présente loi. 

Par conséquent, l'arrêté royal du 5 août 1992 
portant règlement organique de la Monnaie 
royale de Belgique peut être abrogé. 

Section 4. — Entrée en vigueur 

Art. 102 

Cet article prévoit la date d'entrée en vigueur 
du présent chapitre. Cette date est fixée au 1er 
janvier 2019 et correspond ä la date de la 
transformation de la MRB en service de l'AG 
Trésorerie. 



DEEL V — DIVERSE BEPALINGEN 

ENIGE TITEL 

Hoofstuk 1 — Wijzigingen aan het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 

1992 

PARTIE V — DISPOSITIONS DIVERSES 

TITRE UNIQUE 

Chapitre 10r_  Modifications au Code des 
impôts sur les revenus 1992 

Afdeling 1 - Inkomsten uit de 
deeleconomie, uit het verenigingswerk of 
uit occasionele diensten tussen burgers 

Art. 103 tot 105 

De wet van 18 juli 2018 betreffende de 
economische relance en de versterking van 
de sociale cohesie heeft een nieuwe regeling 
ingevoerd voor inkomsten uit de 
deeleconomie, uit het verenigingswerk en uit 
occasionele diensten tussen burgers. Deze 
inkomsten worden in beginsel aangemerkt als 
diverse inkomsten (artikel 90, eerste lid, 1°bis 
tot 1°quater, WIB 92) en zijn vrijgesteld van 
inkomstenbelastingen wanneer ze niet als 
beroepsinkomsten worden aangemerkt bij 
toepassing van artikel 37, § 2, WIB 92 en het 
totale bruto bedrag van die inkomsten tijdens 
het kalenderjaar en in het vorige kalenderjaar 
niet meer bedraagt dan 6.130 euro 
(geindexeerd bedrag voor aanslagjaar 2019) 
(artikel 90/1, eerste lid, WIB 92). 

In het geval de inkomsten uit de 
deeleconomie, uit het verenigingswerk of uit 
occasionele diensten tussen burgers alsnog 
als diverse inkomsten belastbaar zouden zijn, 
dan is het de bedoeling dat niet het bruto 
bedrag, maar wel het netto bedrag van die 
inkomsten wordt belast tegen het tarief van 
33 pct. In de memorie van toelichting bij de 
wet van 18 juli 2018 betreffende de 
economische relance en de versterking van 
de sociale cohesie wordt gesteld dat de 
belastingplichtige de mogelijkheid heeft om 
de werkelijke kosten die hij gedaan of 

Section lère - Revenus issus de l'économie 
collaborative, du travail associatif ou des 
services occasionnels entre citoyens 

Art. 103 ä 105 

La loi du 18 juillet 2018 relative ä la relance 
économique et au renforcement de la 
cohésion sociale a introduit un nouveau 
régime pour les revenus issus de l'économie 
collaborative, du travail associatif et des 
services occasionnels entre citoyens. Ces 
revenus sont en principe considérés comme 
des revenus divers (article 90, alinéa 1er, 1°bis 
ä 1°quater, CIR 92) et sont exonérés d'impôt 
sur les revenus lorsqu'ils ne sont pas 
considérés comme des revenus 
professionnels en application de l'article 37, 
§ 2, CIR 92 et que le montant brut total de ces 
revenus n'excède pas 6.130 euros (montant 
indexé pour l'exercice d'imposition 2019) 
durant l'année civile et l'année civile 
précédente (article 90/1, alinéa 1', CIR 92). 

Dans le cas où les revenus issus de 
l'économie collaborative, du travail associatif 
ou des services occasionnels entre citoyens 
étaient tout de même imposables en tant que 
revenus divers, l'intention était que ce ne soit 
pas le montant brut, mais le montant net de 
ces revenus qui soit imposé au taux de 33 p.c. 
Dans l'exposé des motifs de la loi du 
18 juillet 2018 relative ä la relance 
économique et au renforcement de la 
cohésion sociale, il est indiqué que le 
contribuable a la possibilité de déduire du 
montant brut les frais réels qu'il a fait ou 



gedragen heeft om die inkomsten te 
verwerven in mindering te brengen van het 
bruto bedrag (Parl. St. 54-2839/001, p. 234). 
Voor die aftrek van werkelijke kosten is er 
echter geen expliciete wettelijke grondslag. 
Die wordt nu gecreëerd in artikel 104 van dit 
ontwerp. 

Ingevolge de aanpassing van artikel 90, 
derde lid, WIB 92 door de wet van 
18 juli 2018 betreffende de economische 
relance en de versterking van de sociale 
cohesie, worden inkomsten uit de verhuur 
van onroerende of roerende goederen of uit 
de onderverhuring van al dan niet 
gemeubelde onroerende goederen die gelinkt 
zijn aan diensten die worden verleend in het 
kader van de deeleconomie, van het 
verenigingswerk of van occasionele diensten 
tussen burgers, ook als inkomsten uit de 
deeleconomie, uit het verenigingswerk of uit 
occasionele diensten tussen burgers 
aangemerkt. Met die aanpassing heeft de 
wetgever er willen voor zorgen dat de grens 
van 6.130 euro (geindexeerd bedrag voor 
aanslagjaar 2019) op een meer evenwichtige 
manier zou kunnen worden toegepast voor de 
inkomsten die onder de 500-euro regeling 
vallen (Parl. St. 54-2839/001, p. 231 en 
volgende). 

De aanpassing van artikel 90, derde lid, 
VVIB 92 is geinspireerd op de tekst van artikel 
37, eerste lid, WIB 92 en herneemt dan ook 
de zinsnede "Onverminderd de toepassing 
van de voorheffingen". Anders dan de 
inkomsten van onroerende goederen en van 
roerende goederen en kapitalen die op grond 
van artikel 37, eerste lid, WIB 92 als 
beroepsinkomsten worden aangemerkt, 
zullen de inkomsten die bij toepassing van 
artikel 90, derde lid, WIB 92 als inkomsten uit 
de deeleconomie, uit het verenigingswerk of 
uit occasionele diensten tussen burgers 
worden aangemerkt, doorgaans vrijgesteld 
zijn van inkomstenbelastingen (artikel 90/1, 
WIB 92). Dat doet de vraag rijzen of het wel 
aangewezen is om de bepalingen inzake de 

supportés afin d'acquérir ces revenus (Doc. 
Parl. 54-2839/001, p. 234). Pour cette 
déduction des frais réels, il n'existe aucune 
base légale explicite. Celle-ci est désormais 
crée par l'article 104 du présent projet. 

Suite ä l'adaptation de l'article 90, alinéa 3, 
CIR 92 par la loi du 18 juillet 2018 relative ä la 
relance économique et au renforcement de la 
cohésion sociale, les revenus issus de la 
location de biens immobiliers ou mobiliers ou 
issus de la sous-location de biens immobiliers 
meublés ou non qui sont liés aux services 
prestés dans le cadre de l'économie 
collaborative, du travail associatif ou des 
services occasionnels entre citoyens, sont 
également considérés comme des revenus 
issus de l'économie collaborative, du travail 
associatif ou des services occasionnels entre 
citoyens. Avec cette adaptation, le législateur 
a voulu s'assurer que la limite de 6.130 euros 
(montant indexé pour l'exercice d'imposition 
2019) puisse être appliquée de façon plus 
équilibrée pour les revenus qui tombent dans 
le champ d'application du régime des 500 
euros (Doc. Parl. 54-2839/001, p. 231 et 
suivantes). 

L'adaptation de l'article 90, alinéa 3, CIR 92 
est inspirée du texte de l'article 37, alinéa l er, 
CIR 92 et reprend par conséquent l'élément 
de phrase "Sans préjudice de l'application des 
précomptes". Contrairement aux revenus des 
biens immobiliers et des capitaux et biens 
mobiliers qui sont considérés comme des 
revenus professionnels en vertu de l'article 37, 
alinéa l er, CIR 92, les revenus considérés 
comme des revenus issus de l'économie 
collaborative, du travail associatif ou des 
services occasionnels entre citoyens en 
application de l'article 90, alinéa 3, CIR 92 
sont généralement exonérés ä l'impôt sur les 
revenus (article 90/1, CIR 92). La question se 
pose donc s'il est bien indiqué de laisser 
s'appliquer les dispositions en matière de 



voorheffingen van toepassing te laten blijven 
op de inkomsten die als inkomsten uit de 
deeleconomie of uit het verenigingswerk of 
als inkomsten uit occasionele diensten tussen 
burgers worden aangemerkt. 

De onroerende voorheffing is een 
gewestbelasting (artikel 3, eerste lid, 5°, van 
de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten). De 
federale wetgever is dus niet bevoegd om te 
bepalen of de onroerende voorheffing al dan 
niet verschuldigd is. De verwijzing naar de 
toepassing van de voorheffingen in artikel 90, 
derde lid, WIB 92 kan derhalve enkel slaan op 
de roerende voorheffing. 

Op inkomsten uit de verhuur van roerende 
goederen en de inkomsten uit onderverhuring 
van onroerende goederen wordt geen 
roerende voorheffing ingehouden als de 
verkrijgers aan de personenbelasting 
onderworpen Rijksinwoners zijn (artikel 266, 
WIB 92 en artikel 111, KBNVIB 92). Niet-
inwoners moeten in beginsel echter de 
voorheffing op inkomsten uit de verhuring van 
roerende goederen die voortkomen uit de 
verhuring van stofferende huisraad in 
gemeubileerde woningen, kamers of 
appartementen en inkomsten uit 
onderverhuring van onroerende goederen die 
ze verkrijgen zelf doorstorten bij toepassing 
van artikel 262, 3°, WIB 92. (Die voorheffing 
is dan in principe de eindheffing (artikel 248, 
§ 1, eerste lid, WIB 92)). Het feit dat niet-
inwoners roerende voorheffing moeten 
doorstorten op inkomsten die bij toepassing 
van artikel 90, derde lid, WIB 92 als diverse 
inkomsten uit de deeleconomie, uit het 
verenigingswerk of uit occasionele diensten 
tussen burgers worden aangemerkt, valt 
moeilijk te rijmen met de vrijstelling van die 
inkomsten op grond van artikel 90/1, WIB 92. 
Hetzelfde geldt voor de roerende voorheffing 
die bij toepassing van artikel 261, eerste lid, 
4°, WIB 92 moet worden ingehouden op 
inkomsten uit de cessie of concessie van 

précomptes sur les revenus qui sont qualifiés 
de revenus issus de l'économie collaborative 
ou du travail associatif ou de revenus issus de 
services occasionnels entre citoyens. 

Le précompte immobilier est un impôt régional 
(article 3, alinéa 1er, 5°, de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions). Le législateur 
fédéral n'est donc pas compétent pour 
déterminer si le précompte immobilier est dû 
ou non. Le renvoi ä l'application des 
précomptes dans l'article 90, alinéa 3, CIR 92 
ne peut dès lors porter que sur le précompte 
mobilier. 

Sur les revenus issus de la location de biens 
immobiliers et les revenus issus de la sous-
location de revenus immobiliers, aucun 
précompte mobilier n'est retenu si les 
bénéficiaires sont des habitants du Royaume 
soumis ä l'impôt des personnes physiques 
(article 266, CIR 92 et article 111, AR/CIR 92). 
Les non-résidents cependant doivent en 
principe verser eux-mêmes le précompte sur 
les revenus qu'ils perçoivent de la location de 
biens mobiliers qui proviennent de la location 
de meubles garnissant des habitations, 
chambres ou appartements meublés les 
revenus de la sous-location de biens 
immobiliers en application de l'article 262, 3°, 
CIR 92. (Ce précompte est alors en principe 
l'impôt définitif (article 248, § 1er, alinéa 1 er, 
CIR 92)). Le fait que les non-résidents doivent 
verser du précompte mobilier sur des revenus 
considérés comme des revenus divers issus 
de l'économie collaborative, du travail 
associatif ou des services occasionnels entre 
citoyens en application de l'article 90, alinéa 3, 
CIR 92, est difficilement compatible avec 
l'exonération de ces revenus sur base de 
l'article 90/1, CIR 92. La même chose vaut 
pour le précompte mobilier qui doit être retenu 
en application de l'article 261, alinéa 1 er,  4°, 
CIR 92 sur les revenus qui résultent de la 
cession ou de la concession de droits d'auteur 



auteursrechten en naburige rechten als 
bedoeld in artikel 17, § 1, 5°, WIB 92. 

Artikel 90, derde lid, WIB 92 verwijst 
algemeen naar inkomsten uit onroerende 
goederen en kapitalen die kunnen worden 
aangemerkt als inkomsten uit de 
deeleconomie, uit het verenigingswerk of uit 
occasionele diensten tussen burgers in de 
mate dat die goederen en kapitalen worden 
gebruikt voor het verwerven van inkomsten 
uit de deeleconomie, uit het verenigingswerk 
of uit occasionele diensten tussen burgers. 
Gelet op het type van diensten dat de 
wetgever heeft beoogd in het kader van de 
inkomsten uit de deeleconomie, uit het 
verenigingswerk of uit occasionele diensten 
tussen burgers, gaat het in essentie om 
inkomsten uit de verhuur van roerende 
goederen als bedoeld in artikel 17, § 1, 3°, 
WIB 92 en niet om inkomsten uit kapitalen als 
bedoeld in artikel 17, § 1, 1° en 2°, WIB 92. 
Voor bepaalde diensten zouden ook 
inkomsten uit de cessie of concessie van 
auteursrechten en naburige rechten als 
bedoeld in artikel 17, § 1, 5°, WIB 92 kunnen 
worden beoogd in artikel 90, derde lid, 
WIB 92. 

Omwille van de hiervoor aangehaalde 
redenen, wordt voorgesteld om (artikel 103 
van het ontwerp): 

de bepalingen inzake de "federale" 
voorheffingen niet langer van 
toepassing te maken op de inkomsten 
die bij toepassing van artikel 90, derde 
lid, WIB 92 als inkomsten uit de 
deeleconomie of uit occasionele 
diensten tussen burgers worden 
aangemerkt; 

inkomsten van kapitalen en inkomsten 
uit lijfrenten of tijdelijke renten als 
bedoeld in artikel 17, §1, 1°, 2° en 4°, 
WIB 92 niet langer in artikel 90, derde 
lid, WIB 92 op te nemen als inkomsten 
die als inkomsten uit de  

et de droits voisins tels que visés ä l'article 17, 
§  Ier,  5°, CIR 92. 

L'article 90, alinéa 3, CIR 92 renvoie de façon 
générale aux revenus des biens immobiliers et 
de capitaux qui peuvent être considérés 
comme des revenus issus de l'économie 
collaborative, du travail associatif ou des 
services occasionnels entre citoyens dans la 
mesure où ces biens et capitaux sont utilisés 
pour acquérir des revenus issus de l'économie 
collaborative, du travail associatif ou des 
services occasionnels entre citoyens. Etant 
donné le type de services que le législateur a 
visé dans le cadre des revenus issus de 
l'économie collaborative, du travail associatif 
ou des services occasionnels entre citoyens, 
cela porte essentiellement sur les revenus de 
la location des biens mobiliers tels que visés ä 
l'article 17, § 1er, 3°, CIR 92 et non pas sur les 
revenus de capitaux tels que visés ä l'article 
17, § 1', 1° et 2°, CIR 92. Pour certains 
services, les revenus de la cession ou de la 
concession de droits d'auteur et de droits 
voisins tels que visés ä l'article 17, § 1 er,  5° 
CIR 92 peuvent également être visés ä l'article 
90, alinéa 3, CIR 92. 

Suite aux raisons exposées ci-avant, il est 
proposé de (article 103 du projet) : 

ne plus rendre applicables les 
dispositions en matière de précomptes 
"fédéraux" aux revenus qui sont 
considérés comme des revenus issus 
de l'économie collaborative ou des 
services occasionnels entre citoyens 
en application de l'article 90, alinéa 3, 
CIR 92; 

ne plus reprendre dans l'article 90, 
alinéa 3, CIR 92 les revenus de 
capitaux et les revenus de rentes 
viagères ou temporaires tels que visés 
ä l'article 17, § 1 er,  1°, 2° et 4°, CIR 92 
en tant que revenus qui peuvent être 



deeleconomie, uit het 
verenigingswerk of uit occasionele 
diensten tussen burgers kunnen 
worden aangemerkt. Inkomsten uit de 
verhuur van roerende goederen 
(artikel 17, § 1, 3°, WIB 92) en 
inkomsten uit de cessie of concessie 
van auteursrechten en naburige 
rechten als bedoeld in artikel 17, § 1, 
5°, WIB 92 worden dus, net als nu 
reeds het geval is, aangemerkt als 
inkomsten uit de deeleconomie, uit 
het verenigingswerk of uit occasionele 
diensten tussen burgers in de mate 
dat die goederen worden gebruikt 
voor het verwerven van inkomsten uit 
de deeleconomie, uit het 
verenigingswerk of uit occasionele 
diensten tussen burgers. 

Alhoewel het onderscheiden categorieën van 
diverse inkomsten zijn, zijn de inkomsten uit 
de deeleconomie, uit het verenigingswerk of 
uit occasionele diensten tussen burgers toch 
nauw met mekaar verbonden door het feit dat 
onder dezelfde vrijstellingsregeling vallen. De 
bruto- inkomsten uit die categorieën worden 
immers samengenomen om te beoordelen of 
de grens van 6.130 euro (geindexeerd 
bedrag voor aanslagjaar 2019) al dan niet is 
overschreden. Daarnaast is het mogelijk dat 
diensten die worden verricht in het kader van 
de deeleconomie, ook worden verricht in het 
kader van occasionele diensten tussen 
burgers (artikel 90, eerste lid, 1°bis, d), en 
1°ter, b), WIB 92). De regering stelt dan ook 
voor om een negatief resultaat voor 
inkomsten uit de deeleconomie, voor 
inkomsten uit het verenigingswerk of voor 
inkomsten uit occasionele diensten tussen 
burgers te laten in mindering brengen van 
een voor hetzelfde belastbare tijdperk 
vastgestelde positief resultaat voor één of 
meer andere tot diezelfde groep behorende 
inkomstencategorieën. Daartoe wordt een 
nieuw artikel 102ter CIR 92 ingevoegd in de 

considérés comme des revenus issus 
de l'économie collaborative, du travail 
associatif ou des services 
occasionnels entre citoyens. Les 
revenus issus de la location de biens 
mobiliers (article 17, §  Ier,  3°, CIR 92) 
et les revenus issus de la cession ou 
concession de droits d'auteur et de 
droits voisins tels que visés ä l'article 
17, § 1er, 5°, CIR 92, sont donc, tout 
comme c'est déjà le cas actuellement, 
considérés comme des revenus issus 
de l'économie collaborative, du travail 
associatif ou des services 
occasionnels entre citoyens dans la 
mesure où ces biens sont utilisés pour 
l'acquisition de revenus de l'économie 
collaborative, du travail associatif ou 
des services occasionnels entre 
citoyens. 

Bien qu'il existe des catégories distinctes de 
revenus divers, les revenus issus de 
l'économie collaborative, du travail associatif 
ou des services occasionnels entre citoyens 
sont toutefois étroitement liés entre eux du fait 
qu'ils tombent sous le même régime 
d'exonération. Les revenus bruts de ces 
catégories sont en effet pris ensemble afin de 
déterminer si la limite de 6.130 euros (montant 
indexé pour l'exercice d'imposition 2019) est, 
ou non, dépassée. De plus, il est possible que 
des services effectués dans le cadre de 
l'économie collaborative soient également 
effectués dans le cadre des services 
occasionnels entre citoyens (article 90, alinéa 

erI, 1 °bis, d) et 1°ter, b), CIR 92). Le 
gouvernement propose dès lors de laisser un 
résultat négatif pour des revenus issus de 
l'économie collaborative, pour des revenus 
issus du travail associatif ou pour des revenus 
issus de services occasionnels entre citoyens 
être porté en diminution d'un résultat positif 
constaté pour la même période imposable 
pour une ou plusieurs autres catégories de 
revenus appartenant ä ce même groupe. A 
cette fin, un nouvel article 102ter CIR 92 est 



2.880 x 
2.500/4.000 
= -1.800 euro 

2.880x 
1.500/4.000 

= -1.080 euro 

700 euro 420 euro 

afdeling  met  betrekking tot  de diverse introduit dans la section relative aux revenus 
inkomsten. divers. 

Afdeling 2— Vereenvoudiging inzake PB 

Art. 107 

Niet recurrente resultaatsgebonden 
voordelen kunnen fiscaal worden aangemerkt 
als bezoldigingen werknemer en als 
bezoldigingen bedrijfsleider. Wanneer een 
belastingplichtige in een belastbaar tijdperk 
zowel niet recurrente resultaatsgebonden 
voordelen heeft verkregen die als bezoldiging 
werknemer worden aangemerkt als niet 
recurrente resultaatsgebonden voordelen die 
als bezoldiging bedrijfsleider worden 
aangemerkt, moet de in artikel 38, § 1, eerste 
lid, 24°, WIB 92 bedoelde vrijstelling over 
beide categorieën van beroepsinkomsten 
worden verdeeld. Momenteel moet de 
belastingplichtige zelf bepalen hoe die 
vrijstelling wordt omgedeeld, wat niet altijd 
eenvoudig is. De regering stelt daarom voor 
in de wet in te schrijven dat in een dergelijk 
geval de vrijstelling verhoudingsgewijs over 
de niet recurrente resultaatsgebonden 
voordelen in de beide categorieën van 
beroepsinkomsten wordt verdeeld en dit 
vanaf aanslagjaar 2019. Om de verhouding te 
bepalen wordt enkel rekening gehouden met 
de niet recurrente resultaatsgebonden 
voordelen. 

Voorbeeld 

Section 2— Simplification en matière d'IPP 

Art. 107 

Sur le plan fiscal, les avantages non-
récurrents liés aux résultats peuvent être 
considérés comme des rémunérations de 
travailleur et comme des rémunérations de 
dirigeant d'entreprise. Lorsqu'un contribuable 
a obtenu pendant une période imposable des 
avantages non-récurrents liés aux résultats 
qui sont qualifiés de rémunérations de 
travailleur ainsi que des avantages non-
récurrents liés aux résultats qui sont qualifiés 
de rémunérations de dirigeant d'entreprise, 
l'exonération visée ä l'article 38, § 1er, alinéa 
1er, 24°, CIR 92 doit être répartie sur les deux 
catégories de revenus professionnels. 
Actuellement, c'est au contribuable lui-même 
de déterminer comment cette exonération doit 
être répartie, ce qui n'est pas toujours simple. 
Dès lors, le gouvernement propose d'inscrire 
dans la loi que dans un tel cas, l'exonération 
est répartie proportionnellement sur les 
avantages non-récurrents liés aux résultats 
dans les deux catégories de revenus 
professionnels et ce ä partir de l'exercice 
d'imposition 2019. Seuls les avantages non 
récurrents liés aux résultats sont pris en 
compte pour fixer la proportion. 

Exemple 

Bezoldiging Bezoldiging 
werknemer bedrijfsleider 

Rémunération 
de travailleur 

Rémunération de 
dirigeant 
d'entreprise  

Voordeel 2.500 euro 1.500 euro 

Vrijstelling 

Belastbaar  

Avantage 2.500 euros 1.500 euros 

2.880x 2.880x 
Exonération 2.500/4.000 1.500/4.000 

- 1.800 euros := -1.080 euros 

Imposable 700 euros 420 euros 



Art. 108 

De tijdelijke bepaling ingevoegd in artikel 538 
van het WIB 92 bij de wet van 26 december 
2013 ten gevolge van de opheffing van artikel 
38, § 1, eerste lid, 27° en § 5, bij dezelfde wet, 
betreffende een gedeeltelijke 
belastingvrijstelling voor vergoedingen en 
schadeloosstellingen ontvangen in het kader 
van een ontslag wat de opzeggingstermijnen 
en de carensdag in het kader van het 
eenheidsstatuutwet heeft geen 
bestaansreden meer en wordt opgeheven. 

Door deze overgangsbepaling blijft het stelsel 
van artikel 38, § 1, eerste lid, 27° en § 5, van 
toepassing na 1 januari 2014 in de gevallen 
voorzien in artikel 538, VVIB 92. De collectieve 
ontslagprocedure moest ten laatste op 
31 december 2013 aangevat zijn. Het betreft 
dus gevallen die zich in toekomstige 
aanslagjaren niet meer zullen voortdoen. 

Door dit artikel 538, WIB 92 te schrappen, 
wordt een bepaling die overbodig werd in het 
Wetboek geschrapt, en wordt tegelijkertijd de 
aangifte voor de personenbelasting 
vereenvoudigd, hetgeen toelaat de 
overeenkomende codes te schrappen. 

Art. 109 

Artikel 109 bepaalt de inwerkingtreding van 
de bepalingen in dit hoofdstuk. 

Art. 108 

La mesure transitoire insérée ä l'article 538 du 
CIR 92 par la loi du 26 décembre 2013 suite ä 
l'abrogation, par la même loi, de l'article 38, 
§ er

,
 alinéa  I  er,  27° et § 5, qui concernait une 

exonération d'impôt partielle pour les 
rémunérations et indemnités perçues dans le 
cadre d'un licenciement n'a plus de raison 
d'être et est abrogée. 

Par cette mesure transitoire, le régime de 
l'article 38, § 1 er,  alinéa 1er, 27° et § 5, est resté 
applicable après le 1erjanvier 2014 dans les 
situations visées par l'article 538, CIR 92. Le 
processus de licenciement collectif devait déjà 
avoir été initié au plus tard le 
31 décembre 2013. Il s'agit de situations qui 
ne se rencontreront donc plus lors des 
exercices d'imposition futurs. 

En abrogeant cet article 538, CIR 92, on 
supprime dans ledit Code une disposition 
devenue superflue et on simplifie dans un 
même temps la déclaration ä l'impôt des 
personnes physiques en permettant la 
suppression des codes y correspondants. 

Art. 109 

L'article 109 règle l'entrée en vigueur des 
dispositions du présent chapitre. 

Hoofdstuk 2 — Bekrachtiging van 
koninklijk besluiten genomen ter 

uitvoering van artikel 37, § 1, van het 
Wetboek van de belasting over de 

toegevoegde waarde 

Art. 110 

Chapitre 2 — Confirmation d'arrêtés royaux 
pris en exécution de l'article 37, § 1er, du 

Code de la taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 110 



Artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde 
machtigt de Koning om, bij in Ministerraad 
overlegd besluit, de tarieven van deze 
belasting en de indeling van de goederen en 
diensten bij die tarieven te bepalen, rekening 
houdend met de door de Europese 
Gemeenschappen ter zake uitgevaardigde 
regelgeving. Via dezelfde procedure kan de 
Koning eveneens de indeling en de tarieven 
wijzigen wanneer de economische of sociale 
omstandigheden zulks vereisen. Krachtens 
paragraaf 2 van dit artikel 37 moeten de 
koninklijke besluiten genomen ter uitvoering 
van paragraaf 1, evenwel zo spoedig mogelijk 
bij wet bekrachtigd te worden. 

Onderhavig artikel geeft gevolg aan de 
verplichting om bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers een ontwerp van 
wet in te dienen tot bekrachtiging van 
besluiten genomen ter uitvoering van artikel 
37, § 1, van het voornoemd Wetboek. Artikel 
119 van dit ontwerp onderwerpt aldus aan de 
wettelijke bekrachtiging: 

1° het koninklijk besluit van 26 januari 2016 
tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en de diensten bij die tarieven wat 
het werk in onroerende staat en de 
gelijkgestelde handelingen en de 
assistentiehonden betreft; 

2° het koninklijk besluit van 3 augustus 2016 
tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en de diensten bij die tarieven wat 
de gebouwen voor leerlingenbegeleiding 
betreft. 

Hoofdstuk 3 - Wijziging van het Wetboek 

L'article 37, § I, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée accorde au Roi le pouvoir de 
fixer, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, les taux de cette taxe et d'arrêter la 
répartition des biens et des services selon ces 
taux en tenant compte de la réglementation 
édictée en la matière par les Communautés 
européennes. Moyennant la même procédure, 
le Roi peut également modifier la répartition et 
les taux, lorsque les contingences 
économiques ou sociales rendent ces 
mesures nécessaires. En vertu du 
paragraphe 2 de cet article 37, les arrêtés 
royaux pris en exécution du paragraphe 1er 
doivent toutefois être confirmés, le plus 
rapidement possible, par une loi. 

Le présent article obéit au devoir de saisir la 
Chambre des représentants d'un projet de loi 
de confirmation d'arrêtés pris en exécution de 
l'article 37, § I  er,  du Code précité. L'article 119 
du présent projet soumet donc ä la 
confirmation légale : 

1° l'arrêté royal du 26 janvier 2016 modifiant 
l'arrêté royal n°20 du 20 juillet 1970, fixant les 
taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux, en ce qui concerne 
les travaux immobiliers et opérations 
assimilées et les chiens d'assistance ; 

2° l'arrêté royal du 3 août 2016 modifiant 
l'arrêté royal n°20 du 20 juillet 1970, fixant les 
taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne les 
bâtiments destinés ä l'encadrement des 
élèves. 

Chapitre 3 — Modification du Code des 
diverse  rechten  en  taksen droits et taxes divers 



Art. 111 en 112 

Met een recht op geschriften van 2 euro 
werden bij artikel 10 van het Wetboek diverse 
rechten en taksen, N'ô& dat dit artikel werd 
gewijzigd bij de op 30 juli 2018 inwerking 
getreden wet van 11 juli 2018, enkel de akten 
van weigering tot overschrijving van 
beslaglegging en de getuigschriften, 
afschriften of uittreksels afgeleverd door de 
bewaarders der hypotheken op onroerend 
goederen belast. 

Om het ambt van hypotheekbewaarder te 
kunnen afschaffen, heeft de wet van 11 juli 
2018 de verwijzingen naar de bewaarders en 
de bewaringen der hypotheken opgeheven in 
de vigerende wetgeving. 

De wijziging die werd aangebracht aan 
voormeld artikel 10 door die wet heeft echter 
ongewild het toepassingsgebied van dat recht 
op geschriften uitgebreid. De voorgestelde 
tekst herstelt de initiële bedoeling van het 
toepassingsgebied 

Hoofdstuk 4— Wijziging aan het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en 

griffierechten 

Art. 111 et 112 

Avant sa modification par la loi du 11 juillet 
2018, entrée en vigueur le 30 juillet 2018, 
l'article 10 du Code des droits et taxes divers 
établissait le droit d'écriture de 2 euros 
seulement pour les actes de refus de 
transcription de saisie et pour les certificats, 
copies ou extraits délivrés par les 
conservateurs des hypothèques sur les 
immeubles. 

Afin de pouvoir supprimer la fonction de 
conservateur des hypothèques, la loi du 11 
juillet 2018 a supprimé dans la législation en 
vigueur les références aux conservateurs et 
conservations des hypothèques. 

Toutefois la modification apportée ä l'article 10 
précité par cette loi a étendu le champ 
d'application de ce droit alors que ce n'était 
pas l'objectif. Le texte proposé atteint ä 
nouveau le but initial du champ d'application. 

Chapitre 4— Modification au Code des 
droits d'enregistrement, d'hypothèque et 

de greffe 

Art. 113. 

Artikel 921  van het Wetboek der registratie, 
hypotheek en griffierechten (hierna W.  Reg.) 
betreft de belasting van het stellen van een 
aanvullende zekerheid. Het stellen van een 
zekerheid onder de vorm van een 
hypotheekvestiging op een onroerend goed 
wordt belast met een gewestelijk 
registratierecht (artikel 87 van het W.  Reg. 
Waalse Gewest, artikel 87 van het W.  Reg. 
Brusselse Gewest en artikel 2.11.3.0.1 van 
de Vlaamse Codex Fiscaliteit (hierna VCF). 
Wordt een hypotheek gevestigd op een zee-
of binnenschip dan is (behoudens de 
uitzondering voor schepen die naar hun aard 

Art. 113. 

L'article 921  du Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 
(ci-après : C. enreg.) concerne l'imposition 
d'une sûreté complémentaire. La constitution 
d'une sûreté sous la forme d'une constitution 
d'hypothèque sur un bien immeuble est 
soumise ä un droit d'enregistrement régional 
(article 87 du C. enreg. Rég.  wal.,  article 87 du 
C. enreg. Rég. B.-C. et article 2.11.3.0.1 du 
Code flamand de la fiscalité (ci-après C.F.F.). 
Il est dû un droit d'enregistrement fédéral 
lorsqu'une hypothèque est constituée sur un 
navire ou un bateau (á l'exception des navires 



voor zeevervoer bestemd zijn) een federaal 
registratierecht verschuldigd (artikel 88 van 
het W.  Reg.). 

De problematiek van de aanvullende 
zekerheidstelling betreft de vraag of men het 
registratierecht op de vestiging van een 
hypotheek (op een onroerend goed of op een 
zee- of binnenschip) dat reeds werd geheven 
naar aanleiding van de eerste 
hypotheekstelling, nogmaals gaat heffen 
wanneer een tweede hypotheek wordt 
gesteld tot waarborg van dezelfde schuld en 
van dezelfde waarde. 

V(56r de invoering van de VCF werd die 
problematiek opgelost door artikel 921  W. 
Reg.  dat (in zijn meest recente versie) 
luidt "Onverminderd artikel 91, dekt het in 
artikelen 87 en 88 bedoeld recht alle vestiging 
van hypotheek welke naderhand tot 
zekerheid van eenzelfde schuldvordering van 
hetzelfde gewaarborgd bedrag mocht worden 
toegestaan.". 

Artikel 921  W.  Reg.  verwijst wat dat betreft 
uitdrukkelijk naar het recht bedoeld in de 
artikelen 87 en 88 W.  Reg. 

destinés par nature au transport maritime) 
(article 88 du C. enreg.). 

La problématique de la sûreté complémentaire 
a trait ä la question de savoir si le droit 
d'enregistrement sur la constitution d'une 
hypothèque (sur un bien immeuble ou sur un 
navire ou un bateau) qui a déjà été prélevée ä 
la suite de la première hypothèque, sera ä 
nouveau prélevé lorsqu'une deuxième 
hypothèque sera constituée pour garantir la 
même dette et la même valeur. 

Avant l'introduction du C.F.F., ce problème 
avait été résolu par l'article 921  du C. enreg., 
libellé (dans sa version la plus récente) 
comme suit : "Sans préjudice de l'article 91, le 
droit visé aux articles 87 et 88 couvre toute 
constitution d'hypothèque qui serait consentie 
dans la suite pour sûreté d'une même créance 
et du même montant garanti.". 

L'article 921  du C. enreg. renvoie 
expressément, ä cet égard, au droit visé aux 
articles 87 et 88 du C. enreg. 

Bij de invoering van de VCF werd een 
gelijkaardige regel ingeschreven in het artikel 
2.11.6.0.1: "Er wordt een vrijstelling van het 
recht op hypotheekvestiging verleend voor 
elke vestiging van een hypotheek die na de 
heffing van de belasting, vermeld in artikel 
2.11.3.0.1, wordt toegestaan tot zekerheid 
van dezelfde schuldvordering voor hetzelfde 
gewaarborgde bedrag." 

De huidige formuleringen van artikel 921  W. 
Reg.  (federaal en Waalse en Brussels 
Hoofdstedelijke Gewest) en van artikel 
2.11.6.0.1 VCF laten niet meer toe een 
dubbele belasting te vermijden. De volgende 
voorbeelden illustreren dit. 

Lors de l'introduction du C.F.F., une règle 
similaire a été prévue dans l'article 2.11.6.0.1: 
"Une exemption du droit sur les constitutions 
d'hypothèque est accordée pour toute 
constitution d'une hypothèque qui est 
autorisée, après la perception des droits visés 
ä l'article 2.11.3.0.1, en sûreté de la même 
créance pour le même montant garanti.". 

Les formulations actuelles de l'article 921  du C. 
enreg. (fédéral, wallon et de la Région de 
Bruxelles-Capitale) et de l'article 2.11.6.0.1 
CFF ne permettent plus d'éviter une double 
taxation. Les exemples suivants illustrent cela. 



In geval van een hypotheekvestiging op een 
onroerend goed gelegen in het Waalse 
Gewest of in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest, die nadien wordt aangevuld met een 
hypotheekvestiging op een in het Vlaamse 
Gewest gelegen onroerende goed tot 
zekerheid van dezelfde schuld en van 
hetzelfde bedrag, is de vrijstelling in artikel 
2.11.6.0.1 VCF niet van toepassing omdat dit 
artikel enkel uitdrukkelijk verwijst naar 
dezelfde Codex ("de belasting, vermeld in 
artikel 2.11.3.0.1") en niet naar het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten. 

Hetzelfde probleem doet zich voor in geval 
van een hypotheekvestiging op een in het 
Vlaamse Gewest gelegen onroerend goed, 
gevolgd door een hypotheekvestiging tot 
waarborg van dezelfde schuld en van 
hetzelfde bedrag maar op een onroerend 
goed gelegen in een ander Gewest dan het 
Vlaamse Gewest of op een schip bedoeld in 
artikel 88 W.  Reg.  In dit geval is het recht 
respectievelijk bepaald in de artikelen 87 en 
88 W.Reg. verschuldigd op, gelet op het feit 
dat artikel 921  W.  Reg.  uitdrukkelijk verwijst 
naar de artikelen 87 en 88 W.  Reg.  maar niet 
naar de bepalingen van de VCF. 

Om in alle gevallen het oorspronkelijke - 
principe van artikel 921  van het W.  Reg.  te 
herstellen, is een optreden van de federale 
wetgever en van de drie gewestwetgevers 
nodig. 

De in dit ontwerp voorgestelde nieuwe versie 
van artikel 921  van het federale Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, 
vormt het federale luik van de noodzakelijke 
aanpassingen van de teksten. 

De nieuwe versie van artikel 921 W.  Reg. 
verwijst naar "het in artikel 3, eerste lid, 7°, a) 
van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten bedoeld 
recht", dit is het gewestelijk registratierecht op 
de vestiging van een hypotheek op een 

Dans le cas où une constitution d'hypothèque 
sur un bien immeuble situé en Région 
wallonne ou dans la Région de Bruxelles-
Capitale est suivie ultérieurement d'une 
constitution d'hypothèque sur un bien 
immeuble situé en Région flamande, en 
garantie de la même créance pour le même 
montant, l'exemption de l'article 2.11.6.0.1 
C.F.F. n'est pas applicable car cet article 
renvoie expressément au même Code 
(« l'impôt, mentionné à l'article 
2.11.3.0.1 ») et non pas au Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe. 

Le même problème se présente dans le cas 
où une constitution d'hypothèque sur un bien 
immeuble situé en Région flamande est suivie 
d'une constitution d'hypothèque en garantie 
de la même dette et pour le même montant 
garanti sur un bien immeuble situé dans une 
autre région que la Région flamande, ou sur 
un navire visé ä l'article 88 C. enreg. Dans ce 
cas, le droit fixé respectivement aux articles 87 
et 88 C. enreg. est dû sur la sûreté 
complémentaire étant donné que l'article 921 
C. enreg. renvoie expressément au droit visé 
aux articles 87 et 88 du C. enreg. et non aux 
dispositions du C.F.F.. 

Afin de rétablir, dans tous les cas, le principe 
initial de l'article 921  du C. enreg., il est 
nécessaire que le législateur fédéral et les 
trois législateurs régionaux agissent. 

La nouvelle version de l'article 921  du Code 
fédéral des droits d'enregistrement proposée 
dans ce projet, constitue la partie fédérale des 
adaptations nécessaires des textes. 

La nouvelle version de l'article 921 du C. 
enreg., renvoie au "droit visé [...] ä l'article 3, 
alinéa  Ier,  7°, a) de la loi spéciale du 16 janvier 
1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions", c'est-à-dire au 
droit d'enregistrement régional sur la 
constitution d'une hypothèque sur un bien 



onroerend goed, en niet meer naar  'flet  in immeuble,  et plus " au droit  visé  ä  l'article  87 
artikel 87 (van het W.  Reg.)  bedoelde recht". 

De Gewesten hebben zich, in het kader van 
een overleg in de schoot van de 
Waarnemingspost van de Gewestelijke 
Fiscaliteit, geëngageerd om aan hun 
parlement een gewestelijke variant voor te 
leggen van devoorgestelde nieuwe versie van 
artikel 921  W.  Reg. 

Art. 114 

Met de gewesten is afgesproken om de op de 
verschillende niveau's nodige 
wetswijzigingen te laten in werking treden op 
1 januari 2019. 

(du C. enreg.)". 

Les Régions se sont engagées, dans le cadre 
d'une concertation au sein de l'Observatoire 
de la fiscalité régionale, ä soumettre ä leur 
parlement une variante régionale de la version 
nouvelle de l'article 921  du C. enreg. proposée. 

Art. 114 

Il a été convenu avec les régions de faire 
entrer en vigueur le 1er janvier 2019 les 
modifications législatives nécessaires aux 
différents niveaux. 

DEEL  VI  — ACHTERWAARTSE 
VERLIESVERREKENING TER 
COMPENSATIE VAN SCHADE AAN 
LANDBOUWTEELTEN, VEROORZAAKT 
DOOR ONGUNSTIGE 
WEERSOMSTANDIGHEDEN 

Algemene bespreking 

PARTIE VI — RÉTRO-IMPUTATION DES 
PERTES EN COMPENSATION DU 
DOMMAGE AUX CULTURES AGRICOLES, 
PROVOQUÉ PAR DES CONDITIONS 
MÉTÉOROLOGIQUES DÉFAVORABLES 

Commentaire général 

Dit deel geeft uitvoering aan het voornemen 
van de regering om een stelsel van 
achterwaartse aftrek van verliezen  (carry 
back) in te voeren voor de landbouwsector. 

Ongunstige klimatologische 
omstandigheden, zoals extreme droogte, 
extreme regenval of zeer strenge vorst 
hebben een aanzienlijke impact op de 
opbrengst van landbouwteelten en dus ook 
op het inkomen van landbouwers. 

La présente partie exécute la résolution du 
gouvernement d'introduire une mesure de 
retro-déduction de pertes (carry  back)  pour le 
secteur agricole. 

Des conditions climatologiques défavorables, 
comme la sécheresse extrême, des 
intempéries extrêmes ou des fortes gelées ont 
une incidence notable sur le rendement des 
cultures agricoles et par conséquent sur les 
revenus des agriculteurs. 



In de personenbelasting bestaat het vigerend 
stelsel er in dat een in het belastbare tijdperk 
geleden beroepsverlies (negatief resultaat uit 
een bepaalde categorie van 
beroepsinkomsten) afgetrokken wordt van de 
andere beroepsinkomsten van de 
belastingplichtige (artikel 23, WIB 92) en 
eventueel van de beroepsinkomsten van de 
echtgenoot van de belastingplichtige (artikel 
129, WIB 92). De beroepsverliezen die dan 
nog niet in aftrek konden worden gebracht, 
worden overgedragen naar het volgende 
belastbare tijdperk en eventueel zelfs de 
daaropvolgende belastbare tijdperken (artikel 
78, WIB 92). 

Ook in de vennootschapsbelasting voorziet 
het vigerende stelsel enkel in een overdracht 
van het beroepsverlies naar de volgende 
belastbare tijdperken (artikel 206, WIB 92). 

Door het fiscale verlies dat landbouwers lijden 
door ongunstige klimatologische 
omstandigheden te laten aftrekken van de 
beroepsinkomsten van vorige in plaats van 
volgende belastbare tijdperken en op die 
manier reeds betaalde belasting terug te 
geven (eerder dan toekomstige belasting te 
verlagen), wil de regering de landbouwers 
bijkomende financiële ademruimte geven. 

De andere regels met betrekking tot de aftrek 
van verliezen, zoals de artikelen 79 en 80, 
WIB 92 zijn ook van toepassing op de 
achterwaartse verliesaftrek. 

De achterwaartse verliesaftrek voor verliezen 
die door landbouwondernemingen worden 
geleden ingevolge ongunstige 
klimatologische omstandigheden is een 
keuzestelsel. De belastingplichtige moet zijn 
keuze expliciet bekend maken in de aangifte 
met betrekking tot het belastbare tijdperk 
waarin de schade waaraan het verlies is te 
wijten, is vastgesteld. 

A l'impôt des personnes physiques, il existe 
une mesure en vigueur par laquelle une perte 
professionnelle subie lors de la période 
imposable (résultat négatif issu de certaines 
catégories de revenus professionnels) est 
déduite des autres revenus professionnels du 
contribuable (article 23, CIR 92) et 
éventuellement des revenus professionnels 
du conjoint du contribuable (article 129, CIR 
92). Les pertes professionnelles qui ne 
peuvent être alors portées en déduction sont 
reportées ä la période imposable suivante et 
même, éventuellement, aux périodes 
imposables suivantes (article 78, CIR 92). 

A l'impôt des sociétés également, la mesure 
en vigueur prévoit uniquement le report de 
pertes professionnelles aux périodes 
imposables suivantes (article 206, CIR 92). 

En permettant la déduction des pertes fiscales 
que les agriculteurs subissent du fait de 
conditions climatologiques défavorables des 
revenus professionnels de périodes 
imposables antérieures au lieu des suivantes, 
et, de cette façon, le remboursement de 
l'impôt déjà payé (plutôt que la diminution de 
l'impôt futur), le gouvernement souhaite 
procurer plus de marge financière aux 
agriculteurs. 

Les autres règles relatives ä la déduction des 
pertes, telles que les articles 79 et 80, Cl R 92, 
sont aussi applicables ä la rétro-déduction des 
pertes. 

La rétro-déduction de pertes pour des pertes 
que les entreprises agricoles ont subies suite 
ä des conditions climatologiques défavorables 
est un régime d'option. Le contribuable doit 
explicitement faire connaître son choix dans la 
déclaration relative ä la période imposable 
durant laquelle les dommages qui ont causé la 
perte ont été constatés. 



Van zodra het bedrag van de verliezen die in 
aanmerking komen voor achterwaartse 
verliesaftrek gekend is (d.i. blijkt uit een 
aanslag in de personenbelasting, 
vennootschapsbelasting of de belasting van 
niet-inwoners), zullen die verliezen worden 
afgetrokken van de beroepsinkomsten van de 
drie belastbare tijdperken voorafgaand aan 
het belastbare tijdperk waarin de verliezen 
werden geleden, te beginnen met het oudste. 
Vervolgens zal het ingevolge de verrekening 
van deze verliezen teveel betaalde bedrag 
van rechtswege van de belasting worden 
ontheven. 

Vermits de achterwaartse aanrekening enkel 
geldt voor verliezen in de landbouwsector en 
impliceert dat er een financieel voordeel 
wordt verleend door de overheid, moet de 
maatregel in beginsel als staatssteun worden 
aangemerkt. 

Om te voldoen aan de Europese 
staatssteunregels heeft de regering ervoor 
geopteerd om met deze maatregel het kader 
te volgen dat door de Europese regelgever 
werd voorzien in artikel 25 van verordening 
(EU)  nr. 702/2014 van de Commissie van 25 
juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun 
in de landbouw- en de bosbouwsector en in 
plattelandsgebieden op grond van de 
artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie 
met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard (landbouwvrijstellingsverordening). 

Concreet heeft dit tot gevolg dat er aan een 
heel aantal voorwaarden moet worden 
voldaan. Vooreerst kunnen in 
overeenstemming met dit door de Europese 
regelgever uitgewerkte kader enkel KMO's in 
aanmerking komen voor het verkrijgen van 
steun en moeten overeenkomstig artikel 1, lid 
6 van de voormelde 
landbouwvrijstellingsverordening 
ondernemingen in moeilijkheden van het 
toepassingsgebied worden uitgesloten. De 
onderneming wordt echter niet uitgesloten 

Dès lors que le montant des pertes qui entrent 
ligne de compte pour la rétro-déduction des 
pertes est connu (9.-ä.-d. tel qu'il ressort d'une 
imposition ä l'impôt des personnes physiques, 
l'impôt des sociétés ou l'impôt des non-
résidents), ces pertes seront déduites des 
revenus professionnels des trois périodes 
imposables précédant la période imposable 
durant laquelle les pertes ont été éprouvées, ä 
commencer par la plus ancienne. Ensuite, le 
montant de l'impôt payé en excès suite ä 
l'imputation de ces pertes, sera dégrevé de 
plein droit. 

Etant donné que la rétro-imputation ne vaut 
que pour les pertes dans le secteur de 
l'agriculture, et que cela implique qu'un 
avantage financier est accordé par l'autorité 
publique, la mesure doit en principe être 
qualifiée d'aide d'état. 

Afin de répondre aux règles européennes en 
matière d'aide d'état, le gouvernement a choisi 
pour cette mesure de suivre le cadre que le 
législateur européen a prévu ä l'article 25 du 
règlement (UE) n° 702/2014 de la Commission 
du 25 juin 2014 déclarant certaines catégories 
d'aides, dans les secteurs agricole et forestier 
et dans les zones rurales, compatibles avec le 
marché intérieur, en application des articles 
107 et 108 du traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne (règlement d'exemption 
agricole). 

Concrètement, cela a pour conséquence que 
tout un ensemble de conditions doivent être 
remplies. Tout d'abord, conformément ä ce 
cadre élaboré par le législateur européen, 
seules les PME peuvent entrer en 
considération pour l'obtention d'aide et les 
entreprises en difficulté doivent, 
conformément ä l'article 1e,  alinéa 6, du 
règlement d'exemption agricole précité, en 
être exclues. L'entreprise n'est cependant pas 
exclue si elle est devenue une entreprise en 
difficulté suite ä des dommages subis 



indien zij een onderneming in moeilijkheden 
is geworden ten gevolge van de geleden 
schade veroorzaakt door de ongunstige 
weersomstandigheden. Bijgevolg moeten de 
ondernemingen worden uitgesloten die reeds 
'in moeilijkheden' waren voordat zij schade 
hebben geleden ingevolge de ongunstige 
weersomstandigheden. 

De begrippen `middelgrote onderneming' en 
'onderneming in moeilijkheden', zoals 
gedefinieerd door de verschillende 
vrijstellingsverordeningen, werden eerder al 
gebruikt in het kader van een andere 
maatregel, met name de steun die wordt 
verleend aan ondernemingen die investeren 
in een steunzone (artikelen 2758  en 275e, WIB 
92). 

Omwille van legistieke redenen en om de 
coherentie in het WIB 92 te bevorderen, is er 
voor gekozen om de definitie van deze 
begrippen, die momenteel in artikel 2758, § 2, 
WIB 92 is geintegreerd, in artikel 2 op te 
nemen. Dit heeft als voordeel dat het in de 
toekomst eenvoudiger wordt om maatregelen 
in het WIB 92 in te voeren die binnen het 
kader van één van de in de 
vrijstellingsverordeningen omschreven 
categorieën van steun worden uitgewerkt en 
het maakt het niet nodig om deze definities te 
herhalen in de artikelen waarin de 
steunregeling wordt beschreven. 

Vervolgens voorziet dit ontwerp dat 
belangrijke aspecten van deze maatregel 
samen met de gewesten zullen moeten 
worden uitgewerkt en dat deze uitwerking zijn 
neerslag zal krijgen in een met elk gewest 
afzonderlijk gesloten 
samenwerkingsakkoord. Het is hierbij 
geenszins de bedoeling om de 
bevoegdheidsverdelende regels zoals 
omschreven in de bijzondere wetten buiten 
spel te zetten. 

provoqués par des conditions 
météorologiques défavorables. Par 
conséquent, les entreprises qui étaient déjà 
'en difficulté', avant qu'elles n'aient encouru un 
dommage suite ä des conditions 
météorologiques défavorables, doivent être 
exclues. 

Les notions de 'moyenne entreprise' et 
'entreprise en difficulté', comme définies par 
les différents règlements d'exemption, étaient 
antérieurement déjà utilisées dans le cadre 
d'une autre mesure, ä savoir l'aide qui est 
accordée aux entreprises qui investissent 
dans une zone d'aide (articles 2758  et 275e, 
CIR 92). 

Pour des raisons logistiques, et afin de 
favoriser la cohérence dans le CIR 92, il a été 
choisi de reprendre la définition de ces 
notions, actuellement intégrée ä l'article 2758, 
§ 2, CIR 92, ä l'article 2, CIR 92. Cela présente 
l'avantage qu'il sera ä l'avenir plus simple 
d'introduire des mesures dans le CIR 92 qui 
sont élaborées dans le cadre d'une des 
catégories d'aide définies dans les règlements 
d'exemption et qu'il ne sera pas nécessaire de 
répéter ces définitions dans les articles dans 
lesquels la mesure d'aide sera inscrite. 

Ensuite, le présent projet prévoit que les 
aspects importants de cette mesure seront 
élaborés conjointement avec les régions et 
que cette élaboration sera obtenue par le fruit 
d'un accord de coopération conclu 
séparément avec chaque région. L'intention 
n'est pas du tout ici de mettre de côté les 
règles répartitrices de compétences telles que 
décrites dans les lois spéciales. 



Deze werkwijze wordt als volgt gemotiveerd: Cette méthode de travail est motivée comme 
suit : 

Vooreerst is het inderdaad zo dat door de 
bevoegdheidsverdelende regels aan de 
gewesten belangrijke delen van het 
landbouwbeleid werden toebedeeld. In 
uitvoering van dit beleid geven de gewesten 
vandaag al steun aan landbouwers die 
schade hebben geleden ingevolge 
ongunstige weersomstandigheden. 

Niettegenstaande de aan de gewesten 
toegewezen bevoegdheden op het vlak van 
landbouw, heeft ook de federale overheid 
bevoegdheden die haar optreden 
verantwoorden. Zo is uitsluitend de federale 
overheid bevoegd om de grondslag van de 
federale inkomstenbelastingen te bepalen. 
Dit maakt de federale overheid minstens 
impliciet bevoegd om via de vaststelling van 
de grondslag van de inkomstenbelastingen 
specifieke maatregelen te nemen voor een 
groep van belastingplichtigen die bijzonder 
kwetsbaar is voor ongunstige klimatologische 
omstandigheden. 

Aangezien verschillende binnenlandse 
beleidsniveaus inspanningen leveren en 
willen leveren om de economische gevolgen 
voor landbouwers van ongunstige 
klimatologische omstandigheden draaglijk te 
houden, is het omwille van economische 
redenen aangewezen om de inspanningen 
onderling te coördineren. Zo zou het 
allerminst efficiënt zijn indien zowel het 
bevoegde gewest als de federale overheid 
naast elkaar de ongunstige 
weersomstandigheden die met een 
natuurramp kunnen worden gelijkgesteld, 
zoals bedoeld in artikel 25 van de 
landbouwvrijstellingsverordening, zouden 
erkennen. Daarnaast zou het ook niet 
efficiënt zijn indien de twee verschillende 
beleidsniveaus elk apart een afzonderlijke 
methode zouden ontwikkelen om het bedrag 
van de schade vast te stellen die wordt 

Tout d'abord, il est vrai que d'importantes 
parties de la politique agricole ont été 
attribuées aux régions par les règles 
répartitrices de compétences. En exécution de 
cette politique, les régions attribuent déjà ä 
l'heure actuelle de l'aide aux agriculteurs qui 
ont subi des dommages suite ä des conditions 
météorologiques défavorables. 

Nonobstant les compétences accordées aux 
régions en matière d'agriculture, l'Autorité 
fédérale possède également des 
compétences qui justifient son action. Ainsi, 
elle est seule compétente pour déterminer la 
base imposable des impôts sur les revenus 
fédéraux. Cela rend l'Autorité fédérale, au 
moins implicitement, compétente pour prendre 
des mesures spécifiques, pour un groupe de 
contribuables qui est spécialement vulnérable 
ä des conditions météorologiques 
défavorables, via la détermination de la base 
imposable des impôts sur les revenus. 

Vu que différents niveaux de pouvoir 
nationaux fournissent et veulent fournir des 
efforts pour que l'impact économique pour les 
agriculteurs de circonstances climatologiques 
défavorables reste supportable, il est 
souhaitable, pour des raisons économiques, 
de coordonner les efforts entre eux. Ainsi, cela 
ne serait pas du tout efficient si la région 
compétente tout comme l'Autorité fédérale 
reconnaissaient côte ä côte les conditions 
météorologiques défavorables qui peuvent 
être assimilées ä une calamité naturelle, telles 
que visées ä l'article 25 du règlement 
d'exemption agricole. En outre, il ne serait pas 
non plus efficient que les deux différents 
niveaux de pouvoir développent chacun leur 
méthode distincte pour la détermination du 
montant du dommage provoqué par les 
conditions météorologiques défavorables. 



veroorzaakt door de ongunstige 
weersomstandigheden. 

Een tweede belangrijke reden om een 
samenwerkingsakkoord te sluiten, is dat om 
te beoordelen of de in artikel 25 van de 
voormelde verordening voorziene maximale 
steunintensiteit wordt nageleefd, de aan de 
belastingplichtige verleende steun 
geconsolideerd moet worden bekeken. Het 
maakt voor de Europese regelgever immers 
niet uit door welk specifieke overheid de 
steun wordt verleend. In een federaal land 
heeft dit tot gevolg dat indien twee overheden 
steun willen verlenen ter compensatie van 
dezelfde kosten, de beide overheden er 
gezamenlijk over moeten waken dat de 
maximale steunintensiteit niet overschreden 
wordt. Om de informatie-uitwisseling die 
hiervoor nodig is te voorzien, is het ook 
noodzakelijk om een samenwerkingsakkoord 
te sluiten. 

Une deuxième raison importante pour 
conclure un accord de coopération est que 
pour vérifier si l'intensité maximale de l'aide 
prévue ä l'article 25 du règlement précité est 
respectée, l'aide accordée au contribuable doit 
se vérifier de façon consolidée. Cela importe 
peu au législateur européen de savoir par 
quelle autorité publique spécifique l'aide est 
accordée. Dans un pays fédéral, cela a pour 
conséquence que si deux autorités publiques 
veulent accorder une aide en compensation 
des mêmes coûts, les deux autorités 
publiques doivent veiller ensemble ä ce que 
l'intensité maximale de l'aide ne soit pas 
dépassée. Afin de prévoir l'échange 
d'informations nécessaire ä cette fin, il est 
également nécessaire de conclure un accord 
de coopération. 

Artikelsgewijze bespreking Commentaire des articles 

Art. 115, 119 en 120 Art. 115, 119 et 120 

De wijzigingen die deze artikelen aanbrengen 
hebben tot doel om de definities van 
'middelgrote onderneming' en 'onderneming 
in moeilijkheden' die voorheen impliciet in 
artikel 2758, § 2, WIB 92 waren opgenomen, 
te verplaatsen naar artikel 2 WIB 92. 

Gelet op de specifieke context waar deze 
definities voorheen werden gebruikt, was het 
niet mogelijk om deze woordelijk over te 
nemen. Bovendien wordt wat betreft de 

Les modifications qu'apportent ces articles ont 
pour but de déplacer les définitions de 
'moyenne entreprise' et 'entreprise en 
difficulté' qui étaient auparavant implicitement 
reprises ä l'article 2758, § 2, CIR 92, ä l'article 
2, CIR 92. 

Etant donné le contexte spécifique dans lequel 
ces définitions étaient utilisées auparavant, il 
n'était pas possible de les reprendre 
littéralement. De plus, en ce qui concerne la 



definitie van `middelgrote onderneming' 
(KMO definitie) van de gelegenheid gebruik 
gemaakt om de in het WIB 92 opgenomen 
definitie waar mogelijk nog beter te laten 
aansluiten bij de tekst van bijlage 1 van de 
voormelde verordening waar de 
Europeesrechtelijke KMO definitie is in 
opgenomen. 

Er werd voor gekozen om niet expliciet te 
verwijzen naar de in de verordening 
opgenomen definitie omdat deze relatief 
complex is opgesteld en weinig geschikt is 
om in een fiscale context te worden gebruikt. 
Daarom wordt geopteerd voor het gebruik 
van een autonome definitie, die inhoudelijk 
zeer nauw aansluit bij de Europese definitie, 
maar waarvan het woordgebruik beter 
aansluit bij de bewoording van het WIB 92. 

Voor landbouwvennootschappen zal steeds 
in hoofde van de vennootschap worden 
beoordeeld of al dan niet voldaan is aan de 
criteria van middelgrote onderneming, ook 
wanneer voor een belastingheffing in de 
personenbelasting wordt geopteerd. 

Art. 116 

Artikel 116 past artikel 23, § 2, 3°, VVIB 92 aan 
om rekening te houden met de mogelijkheid 
van achterwaartse verliesaftrek en dus de 
aftrek van verliezen van latere belastbare 
tijdperken. De achterwaartse verliesaftrek zal 
ook worden toegepast op de 
beroepsinkomsten van de echtgenoot. Artikel 
129, WIB 92, dat de bepalingen bevat met 
betrekking tot die aftrek van beroepsverliezen 
bij de andere echtgenoot, moet echter niet 
worden aangepast, gelet op de verwijzing 
naar artikel 23 in dat artikel. Deze verwijzing 
omvat dus voortaan ook de achterwaartse 
verliesaftrek. 

Art. 117 

définition de 'moyenne entreprise' (définition 
de PME), l'occasion a été mise ä profit de faire 
davantage correspondre, lorsque c'était 
possible, la définition reprise dans le CIR 92 
au texte de l'annexe 1 du règlement précité 
dans lequel est reprise la définition de PME en 
droit européen. 

Il a été choisi de ne pas se référer 
explicitement ä la définition reprise dans le 
règlement parce que celle-ci est formulée de 
façon relativement complexe et est peu 
adaptée pour être utilisée dans un contexte 
fiscal. Dès lors, il a été choisi d'utiliser une 
définition autonome, qui correspond en 
substance très étroitement ä la définition 
européenne, mais dont le phrasé correspond 
mieux au vocabulaire du CIR 92. 

Pour les entreprises agricoles, le respect ou 
non du critère de moyenne entreprise sera 
toujours apprécié dans le chef de la société, 
également lorsqu'il est opté pour une 
imposition ä l'impôt des personnes physiques. 

Art. 116 

L'article 116 adapte l'article 23, § 2, 3°, CIR 92, 
pour tenir compte de la possibilité de rétro-
déduction de pertes et donc de la déduction de 
pertes de périodes imposables ultérieures. La 
rétro-déduction de pertes sera également 
appliquée sur les revenus professionnels du 
conjoint. L'article 129, CIR 92, qui contient les 
dispositions relatives ä cette déduction des 
pertes professionnelles par l'autre conjoint, ne 
doit cependant pas être adapté, compte tenu 
de la référence ä l'article 23 dans cet article. 
Désormais, cette référence comprend donc 
également la rétro-déduction de pertes. 

Art. 117 



De bestaande tekst van artikel 78, WIB 92, 
die het principe van de voorwaartse 
verliesaanrekening vastlegt, zal voortaan de 
eerste paragraaf van dat artikel vormen. De 
tweede paragraaf in ontwerp legt de 
basisregels vast voor de achterwaartse 
verliesaan rekening. 

In aanmerking komende verliezen 

De achterwaartse aftrek van 
beroepsverliezen is enkel mogelijk voor 
verliezen die in de landbouwsector worden 
geleden door schade aan landbouwteelten 
veroorzaakt door ongunstige 
weersomstandigheden. 

Met ongunstige weersomstandigheden wordt 
fenomenen als zeer zware regenval, grote 
droogte, strenge vorst ... bedoeld. De 
landbouwvrijstellingsverordening vereist dat 
een aanzienlijk deel van de oogst, i.c. 30 pct. 
ten opzichte van de gemiddelde jaarlijkse 
productie, door de ongunstige 
weersomstandigheden verloren is gegaan. 
De procedure voor formele erkenning die in 
artikel 25 van de 
landbouwvrijstellingsverordening wordt 
vereist, zal worden overeengekomen in de 
met de gewesten gesloten 
samenwerkingsakkoorden. 

De beroepsverliezen van een 
landbouwonderneming zullen in aanmerking 
komen voor achterwaartse verliesaftrek ten 
belope van maximum het bedrag van de 
schade aan landbouwteelten zoals dat in het 
belastbare tijdperk definitief is vastgesteld op 
de manier die zal worden vastgelegd in de 
met de gewesten gesloten 
samenwerkingsakkoorden. De 
beroepsverliezen van een 
landbouwonderneming worden dus geacht bij 
voorrang voort te komen uit de schade aan 
landbouwteelten die is veroorzaakt door 
ongunstige weersomstandigheden. Op die 
manier wordt vermeden dat een complexe 
opsplitsing moet worden gemaakt van het 

Le texte actuel de l'article 78, CIR 92, qui fixe 
le principe de l'imputation future des pertes, 
formera désormais le paragraphe l er  de cet 
article. Le paragraphe 2, en projet, détermine 
les règles de base pour la rétro-imputation des 
pertes. 

Les pertes ä prendre en considération 

La rétro-déduction de pertes professionnelles 
n'est possible que pour les pertes qui ont été 
encourues dans le secteur de l'agriculture 
provoquées par des dommages causés aux 
cultures agricoles par des conditions 
météorologiques défavorables. 

Par conditions météorologiques défavorables 
sont visés les phénomènes tels que les pluies 
très abondantes, les grandes sécheresses, les 
fortes gelées. Le règlement d'exemption 
agricole exige qu'une partie substantielle de la 
récolte, 9.-ä.-d. 30 p.c. par rapport ä la 
production annuelle moyenne, soit perdu suite 
aux conditions météorologiques défavorables. 
La procédure pour la reconnaissance formelle 
qui est exigée ä l'article 25 du règlement 
d'exemption agricole sera convenue dans 
l'accord de coopération conclu avec les 
régions. 

Les pertes professionnelles d'une entreprise 
agricole seront prises en considération pour la 
rétro-déduction de pertes ä concurrence d'au 
maximum le montant des dommages causés 
aux cultures agricoles tels que définitivement 
constatés dans la période imposable, de la 
façon qui sera dans les accords de 
coopération conclus avec les régions. Les 
pertes professionnelles d'une entreprise 
agricole seront donc censées provenir en 
priorité des dommages causés aux cultures 
agricoles provoqués par des conditions 
météorologiques défavorables. De cette 
façon, nous évitons de devoir faire une 
scission complexe entre le résultat fiscal issu 
des cultures agricoles concernées et le 



fiscaal resultaat uit de betrokken 
landbouwteelten en het fiscaal resultaat uit 
andere landbouwactiviteiten. Het 
beroepsverlies dat in aanmerking komt voor 
achterwaartse verliesaftrek zal echter nooit 
hoger kunnen zijn dan het verlies uit de 
inkomenscategorie van de winst (artikel 23,§ 
1, 1°, VVIB 92) van de belastingplichtige voor 
het betrokken belastbare tijdperk. Wanneer 
de belastingplichtige ook een beroepsverlies 
heeft in de inkomstencategorie van de baten 
of de bezoldigingen, komen die verliezen niet 
in aanmerking voor een achterwaartse 
verliesaftrek. In het voordeel van de 
belastingplichtige zullen die laatste verliezen 
desgevallend worden geacht het eerst in 
aftrek te zijn gebracht van de andere 
beroepsinkomsten van de belastingplichtige 
of van de beroepsinkomsten van zijn 
echtgenoot. 

Voorbeeld 1 

Echtgenoot 

negatief resultaat in categorie winst: (25.000) 
euro 

in het belastbare tijdperk definitief 
vastgestelde schade aan teelten ingevolge 
ongunstige weersomstandigheden die met 
een natuurramp kunnen worden 
gelijkgesteld: (28.000) euro 

negatief resultaat in de categorie baten: 
(1.500) euro 

Echtgenoot 2: 

positief resultaat in de categorie 
bezoldigingen van een werknemer: 23.000 
euro 

Beroepsverlies dat in aanmerking komt voor 
achterwaartse verliesaanrekening: 

beroepsverliezen: (25.000) 

résultat fiscal issu des autres activités 
agricoles. La perte professionnelle qui entre 
en considération pour la rétro-déduction de 
pertes ne pourra cependant jamais dépasser 
la perte issue de la catégorie de revenus des 
bénéfices (article 23, § 1er, 1', CIR 92) du 
contribuable pour la période imposable 
concernée. Lorsque le contribuable a 
également une perte professionnelle dans la 
catégorie de revenus des profits ou des 
rémunérations, ces pertes n'entrent pas en 
considération pour la rétro-déduction de 
pertes. Dans l'avantage du contribuable, ces 
dernières pertes seront censées, le cas 
échéant, être déduites en premier des autres 
revenus professionnels du contribuable ou des 
revenus professionnels de son conjoint. 

Exemple 1 

Conjoint 1: 

résultat négatif de la catégorie bénéfices : 
(25.000) euros 

dommages causés aux cultures agricoles par 
des conditions météorologiques défavorables 
pouvant être assimilées ä une calamité 
naturelle définitivement constatés dans la 
période imposable : (28.000) euros 

résultat négatif de la catégorie profits : (1.500) 
euros 

Conjoint 2: 

résultat positif de la catégorie rémunérations 
de travailleur : 23.000 euros 

Perte professionnelle qui entre en ligne de 
compte pour la rétro-imputation de pertes : 

Pertes professionnelles : (25.000) 



( 1.500) 

(26.500) 

Aanrekening op beroepsinkomsten 
van de echtgenoot: 23.000 

saldo verliezen (3.500) 

Het saldo aan verliezen, 3.500 euro, is niet 
hoger dan het bedrag van het verlies uit de 
categorie winst en ook niet hoger dan het 
bedrag van de tijdens het belastbare tijdperk 
definitief vastgestelde schade aan teelten 
ingevolge ongunstige weersomstandigheden 
die met een natuurramp kunnen worden 
gelijkgesteld. Dit saldo komt dus volledig in 
aanmerking voor achterwaartse verliesaftrek. 

Vermits niet noodzakelijk alle 
beroepsverliezen van een belastbaar tijdperk 
in aanmerking komen voor de achterwaartse 
verliesaftrek, is het dus niet uitgesloten dat 
een deel van de beroepsverliezen op vorige 
belastbare tijdperken zal worden 
aangerekend en een deel op latere 
belastbare tijdperken. Het onderstaande 
voorbeeld is hier een illustratie van. 

Voorbeeld 2 

Als alleenstaande belaste belastingplichtige: 

negatief resultaat in categorie winst: (25.000 
euro) 

in het belastbare tijdperk definitief 
vastgestelde schade aan teelten ingevolge 
ongunstige weersomstandigheden die met 
een natuurramp kunnen worden 
gelijkgesteld: (20.000 euro) 

positief resultaat in de categorie pensioenen: 
3.000 euro 

beroepsverlies dat in aanmerking komt voor 
achterwaartse verliesaanrekening: 25.000 — 

 

( 1.500) 

 

(26.500) 

Imputation sur des revenus 
professionnels du conjoint : 23.000 

solde des pertes (3.500) 

Le solde des pertes, 3.500 euros, ne dépasse 
pas le montant des pertes de la catégorie des 
bénéfices et ne dépasse non plus le montant 
des dommages causés aux cultures agricoles 
par des conditions météorologiques 
défavorables pouvant être assimilées ä une 
calamité naturelle définitivement constatés 
dans la période imposable. Ce solde entre 
donc entièrement en ligne de compte pour la 
rétro-déduction de pertes. 

Puisqu'il n'est pas nécessaire que toutes les 
pertes professionnelles d'une période 
imposable entrent en considération pour la 
rétro-déduction de pertes, il n'est par 
conséquent pas exclu qu'une partie des pertes 
professionnelles soient imputées sur des 
périodes imposables antérieures et qu'une 
partie le soit sur des périodes imposables 
ultérieures. Ceci est illustré par l'exemple ci-
dessous. 

Exemple 2 

Contribuable imposé isolément : 

résultat négatif de la catégorie bénéfices : 
(25.000 euros) 

dommages causés aux cultures agricoles par 
des conditions météorologiques défavorables 
pouvant être assimilées ä une calamité 
naturelle définitivement constatés dans la 
période imposable : (20.000 euros) 

résultat positif de la catégorie pensions: 3.000 
euros 

perte professionnelle qui entre en ligne de 
compte pour la rétro-imputation des pertes : 



3.000 = 22.000 euro, beperkt tot 20.000 euro, 
zijnde het bedrag van de in het belastbare 
tijdperk definitief vastgestelde schade aan 
teelten ingevolge ongunstige 
weersomstandigheden die met een 
natuurramp kunnen worden gelijkgesteld. 

Het gedeelte van het niet op de andere 
beroepsinkomsten van het belastbare tijdperk 
aangerekende beroepsverlies waarvoor de 
belastingplichtige geen toepassing heeft 
gevraagd van de achterwaartse verliesaftrek, 
wordt overgedragen naar de volgende 
belastbare tijdperken (voorwaartse 
verliesaanrekening). 

25.000 — 3.000 = 22.000 euros, limités ä 
20.000 euros, ce qui correspond au montant 
des dommages causés aux cultures agricoles 
par des conditions météorologiques 
défavorables pouvant être assimilées ä une 
calamité naturelle définitivement constatés 
dans la période imposable. 

La partie de la perte professionnelle qui n'a 
pas été imputée sur les autres revenus 
professionnels de la période imposable et pour 
laquelle le contribuable n'a pas demandé 
l'application de la rétro-déduction des pertes, 
est reportée aux périodes imposables 
suivantes (imputation future des pertes). 

Principe van de achterwaartse verliesaftrek 

De achterwaartse verliesaftrek wordt 
toegepast op de drie belastbare tijdperken 
voorafgaand aan het belastbare tijdperk 
waarin de schade aan delandbouwteelten 
definitief is vastgesteld. 

Bij een landbouwramp wordt de schade aan 
de landbouwteelten in principe een eerste 
keer vastgesteld kort nadat de ongunstige 
weersomstandigheden zich hebben 
voorgedaan en nog eens kort voor de oogst. 
Het belastbare tijdperk waarin de schade 
definitief is vastgesteld, komt dan ook 
doorgaans overeen met het belastbare 
tijdperk waarin de belastingplichtige wordt 
geconfronteerd met een lagere omzet door de 
lagere oogst. 

Wanneer een belastingplichtige de 
toepassing vraagt van de achterwaartse 
verliesaftrek, dan zal het in aanmerking 
komende verlies eerst in aftrek worden 
gebracht van de beroepsinkomsten van de 

en eventueel zijn 
echtgenoot voor het belastbare tijdperk n-3. 
Het eventuele saldo van de verliezen zal 

Principe de rétro-déduction de pertes 

La rétro-déduction de pertes s'applique sur les 
trois périodes imposables précédant la 
période imposable durant laquelle le 
dommage aux cultures agricoles a été 
définitivement constaté. 

Lors d'une catastrophe agricole, le dommage 
aux récoltes agricoles est en principe constaté 
une première fois peu de temps après la 
survenance des conditions météorologiques 
défavorables, et ensuite encore une fois peu 
de temps après la récolte. La période 
imposable dans laquelle le dommage est 
définitivement constaté correspond dès lors 
généralement ä la période imposable dans 
laquelle le contribuable est confronté ä un 
chiffre d'affaires inférieur suite ä une récolte 
inférieure. 

Lorsqu'un contribuable demande l'application 
de la rétro-déduction de pertes 
professionnelles, les pertes ä prendre en 
considération sont alors déduites des revenus 
professionnels du contribuable, et 
éventuellement de son conjoint, d'abord pour 
la période imposable n-3. Le solde éventuel 
des pertes sera déduit de la période imposable 



worden afgetrokken van de 
beroepsinkomsten van het belastbare tijdperk 
n-2, en vervolgens van de beroepsinkomsten 
van het belastbare tijdperk n-1. 
Beroepsverliezen die in het stelsel van de 
achterwaartse verliesaftrek niet in aftrek 
kunnen worden gebracht van de 
beroepsinkomsten van het belastbare tijdperk 
n-1, komen alsnog in aanmerking voor een 
voorwaartse verliesaftrek (die moet worden 
aangevraagd in de aangifte met betrekking tot 
het belastbare tijdperk n + 1 en, 
desgevallend, de daaropvolgende belastbare 
tijdperken). Door de beroepsverliezen eerst 
aan te rekenen op het oudste van de 3 
voorafgaande belastbare tijdperken, vergroot 
de mogelijkheid om voor eventuele 
beroepsverliezen van een volgend belastbaar 
tijdperk ook de achterwaartse verliesaftrek 
toe te passen. 

Voorbeeld 3 

Als alleenstaande belaste belastingplichtige: 

belastbaar tijdperk n: verlies dat in 
aanmerking komt voor achterwaartse 
verliesaftrek: (28.000 euro) 

n-2, et ensuite des revenus professionnels de 
la période imposable n-1. Les pertes 
professionnelles qui, dans la mesure de rétro-
déduction de pertes, ne peuvent être déduites 
des revenus professionnels de la période 
imposable n-1, entrent encore en 
considération pour une déduction future des 
pertes (qui doit être demandée dans la 
déclaration relative ä la période imposable n+1 
et, le cas échéant, des périodes imposables 
suivantes). Le fait que les pertes 
professionnelles soient d'abord imputées sur 
la plus ancienne des 3 périodes imposables 
antérieures augmente la possibilité que la 
rétro-déduction de pertes s'applique 
également pour d'éventuelles pertes 
professionnelles d'une période imposable 
suivante. 

Exemple 3 

Contribuable imposé isolément : 

période imposable n : perte qui entre en ligne 
de compte pour la rétro-déduction de pertes : 
(28.000 euros) 

belastbaar tijdperk 
beroepsinkomen: 12.000 euro 

n-3: netto période imposable n-3: revenus 
professionnels nets: 12.000 euros 

belastbaar tijdperk n-2: netto 
beroepsinkomen: 25.000 euro 

belastbaar tijdperk n-1: netto 
beroepsinkomen: 22.000 euro 

achterwaartse verliesaftrek: 
op het belastbare tijdperk n-3: 12.000 euro 

op het belastbare tijdperk n-2: 16.000 euro.  

période imposable n-2 : revenus 
professionnels nets: 25.000 euros 

période imposable n-1 : revenus 
professionnels nets: 22.000 euros 

rétro-déduction de pertes: 
sur la période imposable n-3: 12.000 euros 

sur la période imposable n-2: 16.000 euros 

Voorbeeld 4 

Als alleenstaande belaste belastingplichtige:  

Exemple 4 

Contribuable imposé isolément : 



belastbaar tijdperk n: beroepsverlies dat in 
aanmerking komt voor achterwaartse 
verliesaftrek: (32.000 euro) 

période imposable n: perte qui entre en ligne 
de compte pour la rétro-déduction de pertes : 
(32.000 euros) 

belastbaar tijdperk 
beroepsinkomen: 10.000 euro 

n-3: netto période imposable n-3: revenus 
professionnels nets: 10.000 euros 

belastbaar tijdperk n-2: netto 
beroepsinkomen: 16.000 euro 

belastbaar tijdperk n-1: netto 
beroepsinkomen: 5.000 euro 

achterwaartse verliesaanrekening: 
op het belastbare tijdperk n-3: 10.000 euro 

op het belastbare tijdperk n-2: 16.000 euro. 

op het belastbare tijdperk n-1: 5.000 euro. 

Van de 32.000 euro beroepsverliezen die in 
aanmerking komen voor de achterwaartse 
verliesaftrek, kan er 10.000 + 16.000 + 5.000 
= 31.000 euro in aftrek worden gebracht. De 
overige 1.000 euro beroepsverliezen kunnen 
in aftrek worden gebracht van de 
beroepsinkomsten van de belastbare 
tijdperken n+1, n+2... Deze voorwaartse 
verliesaftrek moet worden aangevraagd in de 
aangifte met betrekking tot het belastbare 
tijdperk n+1 en, desgevallend, de aangiften 
met betrekking tot de daaropvolgende 
belastbare tijdperken. 

De achterwaartse verliesaftrek wordt steeds 
toegepast na de voorwaartse verliesaftrek. 
Wanneer beroepsverliezen van vorige 
belastbare tijdperken in aftrek zijn gebracht 
van de beroepsinkomsten van het belastbare 
tijdperk n-3, n-2 of n-1, dan blijft die aftrek 
behouden: de achterwaartse verliesaftrek 
kan niet in de plaats komen van de 
voorwaartse verliesaftrek. Hetzelfde geldt 
wanneer naar aanleiding van een herziening 
van de aangifte voor een vorig belastbaar 
tijdperk de aftrek van vorige verliezen zou 
wijzigen voor de belastbare tijdperken n-3, n-
2 of n-1. Die wijziging zou er dus kunnen toe 

période imposable n-2: revenus 
professionnels nets: 16.000 euros 

période imposable n-1 : revenus 
professionnels nets : 5.000 euros 

rétro-imputation de pertes: 
sur la période imposable n-3 : 10.000 euros 

sur la période imposable n-2: 16.000 euros 

sur la période imposable n-2: 5.000 euros. 

Des 32.000 euros de pertes professionnelles 
qui entrent en ligne de compte pour la rétro-
déduction de pertes, 10.0000 + 16.000 + 5.000 
= 31.000 euros peuvent être déduits. Les 
1.000 euros de pertes professionnelles 
restants peuvent être déduits des revenus 
professionnels des périodes imposables n+1, 
n+2, ... Cette déduction future des pertes doit 
être demandée dans la déclaration relative ä 
la période imposable n+1 et, le cas échéant, 
dans les déclarations relatives aux périodes 
imposables suivantes. 

La rétro-déduction de pertes est toujours 
appliquée après la déduction future des 
pertes. Lorsque les pertes professionnelles de 
périodes imposables antérieures sont 
déduites des revenus professionnels de la 
période imposable n-3, n-2 ou n-1, cette 
déduction est alors maintenue : la rétro-
déduction de pertes ne peut se substituer ä la 
déduction future de pertes. Il en va de même 
lorsque, suite ä une révision de la déclaration 
pour une période imposable antérieure, la 
déduction de pertes antérieures serait 
modifiée pour les périodes imposables n-3, n-
2 ou n-1. Cette modification pourrait donc avoir 



leiden dat er minder achterwaartse 
verliesaftrek mogelijk is. 

Voorbeeld 5 

Als alleenstaande belaste belastingplichtige: 

belastbaar tijdperk n: beroepsverlies dat in 
aanmerking komt voor achterwaartse 
verliesaftrek: (32.000 euro) 

overdraagbaar beroepsverlies van n-4: 
(16.000 euro) 

belastbaar tijdperk n-3: netto-belastbare 
beroepsinkomsten voor aftrek vorige 
beroepsverliezen: 14.000 euro 

belastbaar tijdperk n-2: netto-belastbare 
beroepsinkomsten voor aftrek vorige 
beroepsverliezen: 25.000 euro 

belastbaar tijdperk n-1: netto-belastbare 
beroepsinkomsten voor aftrek vorige 
beroepsverliezen: 12.000 euro 

voorwaartse verliesaanrekening van de 
overdraagbare beroepsverliezen van n-4: 

op het belastbare tijdperk n-3: 14.000 euro 

op het belastbare tijdperk n-2: 2.000 euro 

achterwaartse verliesaanrekening: 

op het belastbare tijdperk n-3: 0 euro. 

op het belastbare tijdperk n-2: 23.000 euro. 

op het belastbare tijdperk n-1: 9.000 euro  

pour conséquence qu'une rétro-déduction de 
pertes moindre soit possible. 

Exemple 5 

Contribuable imposé isolément : 

période imposable n : perte qui entre en ligne 
de compte pour la rétro-déduction de pertes : 
(32.000 euros) 

pertes professionnelles reportables de n-4: 
(16.000 euros) 

période imposable n-3: revenus 
professionnels nets imposables avant 
déduction des pertes professionnels 
antérieures : 14.000 euros 

période imposable n-3: revenus 
professionnels nets imposables avant 
déduction des pertes professionnels 
antérieures : 25.000 euros 

période imposable n-3: revenus 
professionnels nets imposables avant 
déduction des pertes professionnels 
antérieures : 12.000 euros 

imputation future des pertes professionnelles 
reportables de n-4: 

sur la période imposable n-3: 14.000 euros 

sur la période imposable n-2: 2.000 euros 

rétro-imputation de pertes: 

sur la période imposable n-3: 0 euro 

sur la période imposable n-2: 23.000 euros 

sur la période imposable n-1 : 9.000 euros 

Het stelsel van de verliesaftrek wordt 
aangevraagd voor alle in aanmerking 
komende verliezen. De belastingplichtige kan 

Le régime de déduction de pertes est 
appliqué pour toutes les pertes qui entrent en 
considération. Le contribuable ne peut donc 



er dus niet voor opteren om voor slechts een 
deel van de verliezen die veroorzaakt zijn 
door schade aan landbouwteelten de 
achterwaartse verliesaftrek toe te passen en 
voor de rest van de verliezen veroorzaakt 
door schade aan landbouwteelten de 
voorwaartse verliesaftrek. 

Samenwerking met de gewesten 

Bij de algemene bespreking werd reeds 
uiteengezet dat bepaalde aspecten van deze 
maatregel zullen worden uitgewerkt in 
overleg met de gewesten en waarbij dit 
overleg zijn neerslag krijgt in een met elk 
gewest afzonderlijk gesloten 
samenwerkingsakkoord. 

De vraag die bij het sluiten van dergelijke 
samenwerkingsakkoorden moet worden 
beantwoord is of het gesloten akkoord 
betrekking heeft op de aangelegenheden die 
bij wet worden geregeld, of dat dit akkoord de 
Staat zou kunnen bezwaren of Belgen 
persoonlijk zou kunnen binden. Als het 
antwoord op die vraag positief is, voorziet 
artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen de instemming ervan bij wet. 
Wanneer het gesloten akkoord daarentegen 
geen betrekking heeft op de 
aangelegenheden die bij wet worden 
geregeld, of indien dit akkoord de Staat niet 
kan bezwaren of Belgen niet persoonlijk kan 
binden, is een dergelijke instemming niet 
vereist. 

In het geval een samenwerkingsakkoord 
wordt gesloten waarvan de instemming bij 
wet niet is vereist voorziet de legistieke 
procedure, zoals vastgelegd in de wetten op 
de Raad van State, gecoördineerd op 12 
januari 1973, geen voorafgaandelijk advies, 
bij de afdeling wetgeving van de Raad van 
State. Daardoor is het dus onmogelijk om een 
advies over een samenwerkingsakkoord te 
verkrijgen tenzij in het kader van een wet die  

pas choisir de n'appliquer la rétro-déduction 
de pertes que pour une partie des pertes 
provoquées par les dommages causés aux 
cultures agricoles, et pour le reste des pertes 
provoquées par le dommage causé aux 
cultures agricoles, la déduction future des 
pertes. 

Collaboration avec les régions 

Il a déjà été spécifié dans le commentaire 
général que certains aspects de cette mesure 
seront élaborés en concertation avec les 
régions et que cette concertation sera traduite 
sous la forme d'un accord de coopération 
conclu séparément avec chaque région. 

La question ä laquelle il faut répondre pour la 
conclusion de tels accords de coopération est 
de savoir si l'accord conclu porte sur les 
matières réglées par la loi, ou si cet accord 
pourrait grever l'Etat ou pourrait lier 
individuellement des belges. Si la réponse ä 
cette question est positive, l'article 92bis, 
§ 1e, de la loi spéciale de réformes 
institutionnelles du 8 août 1980 prévoit son 
assentiment par la loi. Si au contraire l'accord 
conclu ne porte pas sur une matière réglée 
par la loi, ou si cet accord ne peut grever l'Etat 
ou s'il ne peut lier individuellement des 
belges, un tel assentiment n'est pas exigé. 

Dans le cas où un accord de coopération est 
conclu pour lequel un assentiment par la loi 
n'est pas exigé, la procédure légistique, telle 
que fixée dans les lois sur le Conseil d'Etat, 
coordonnées le 12 janvier 1973, ne prévoit 
aucun avis préalable auprès de la section 
législation du Conseil d'Etat. Il est par 
conséquent impossible de recueillir un avis 
pour un accord de coopération, sauf dans le 



voorziet  in de  instemming  met  het cadre d'une loi qui prévoit l'assentiment de 
samenwerkingsakkoord. 

De regering beoogt om 
samenwerkingsakkoorden te sluiten die 
nadien geen instemming bij wet behoeven en 
waarvoor dus geen juridisch advies zal 
kunnen worden bekomen bij de afdeling 
wetgeving van de Raad van State. Het is dan 
ook passend om de reikwijdte van de 
bepalingen die in deze akkoorden zullen 
worden opgenomen, toe te lichten zodat de 
adviserende instanties zich over deze 
werkwijze kunnen uitspreken. 

In het ontwerp wordt voorzien dat met het 
bevoegde gewest een 
samenwerkingsakkoord moet worden 
gesloten met het oog op de gezamenlijke 
naleving van de cumulatieregels zoals 
bedoeld in artikel 8 van de 
landbouwvrijstellingsverordening. Het is 
hierbij niet de bedoeling om in dit 
samenwerkingsakkoord een methode op te 
nemen, die voorziet in welke gevallen een 
bepaalde overheid zal moeten optreden om 
te vermijden dat de cumulregels overtreden 
worden. Het is wel de bedoeling om te 
voorzien in de uitwisseling van de gegevens 
die noodzakelijk om elke overheid en de met 
deze overheid verbonden administratie in 
staat te stellen te weten welke steun door de 
andere overheid werd toegekend. Het zal dus 
de bedoeling zijn dat elke overheid de 
informatie gebruikt die haar door de andere 
overheid wordt bezorgd en voor zichzelf 
nagaat of aan de cumulatievoorwaarden is 
voldaan. In het ontwerp is dan ook een 
bepaling opgenomen die de toepassing van 
de achterwaartse verliesaftrek niet toestaat 
indien de in de verordening opgenomen 
cumulatieregel niet wordt nageleefd. 

Om het cumulprobleem op een 
gecoördineerde manier aan te pakken, is het 
noodzakelijk om overeenstemming te hebben 
over de grootte van de steunintensiteit die 
verbonden is met de achterwaartse 

l'accord de coopération. 

Le gouvernement vise la conclusion 
d'accords de coopération qui ne nécessitent 
aucun assentiment par la loi et pour lesquels 
aucun avis juridique ne pourra être obtenu de 
la section législation du Conseil d'Etat.  li 
conviendrait dès lors que la portée des 
mesures qui seront reprises dans ces accords 
soit clarifiée de sorte que les instances 
consultatives puissent se prononcer sur cette 
méthode de travail. 

Il est prévu dans le projet qu'un accord de 
coopération doit être conclu avec la région 
compétente en visant le respect conjoint des 
règles de cumul, telles que visées ä l'article 8 
du règlement d'exemption agricole. Le but 
n'est par conséquent pas de reprendre dans 
cet accord de coopération une méthode qui 
prévoirait dans quels cas une autorité 
publique déterminée doit agir pour éviter que 
les règles de cumul ne soient transgressées. 
L'objectif est bien de prévoir l'échange des 
données qui sont nécessaires pour que 
chaque autorité publique et chaque 
administration liée ä cette autorité publique 
puisse savoir quelle aide a été accordée par 
l'autre autorité publique. L'objectif sera donc 
que chaque autorité publique utilise 
l'information qui lui est fournie par l'autre 
autorité publique et qu'elle vérifie par elle-
même si les conditions de cumul sont 
remplies. Une disposition est donc également 
reprise dans le projet qui ne permet pas 
l'application de la rétro-déduction de pertes si 
la règle de cumul reprise dans le règlement 
n'est pas respectée. 

Afin d'aborder le problème du cumul d'une 
façon coordonnée, il est nécessaire de se 
concerter sur la grandeur de l'intensité de 
l'aide liée ä la retro-déduction de pertes. Dans 
ce cadre, l'on attire l'attention sur le fait que 



verliesaftrek. In dit kader wordt erop gewezen 
dat er in de landbouwvrijstellingsverordening 
heel wat bepalingen zijn opgenomen om die 
steunintensiteit te berekenen en dat het 
uiteraard niet de bedoeling is om van de 
verordening af te wijken. Het bijzondere 
echter aan de achterwaartse 
verliesverrekening is dat er enkel een 
financieringsvoordeel wordt verleend De 
algemene regel is immers dat fiscale 
verliezen van in latere tijdperken behaalde 
winst moet worden afgetrokken. Door de 
mogelijkheid te voorzien om het verlies 
achterwaarts te verrekenen wordt het fiscale 
actief dat het verlies in feite is, sneller 
gerealiseerd, dan dat normaal het geval zou 
zijn geweest. 

De moeilijkheid bij de toepassing van de in de 
verordening voorziene regels om de 
steunintensiteit te bepalen, is dat niet op 
voorhand kan worden bepaald hoe lang het 
financieringsvoordeel zal duren. Dit zal 
immers afhangen van de mate waarin de 
belastingplichtige latere winsten zal behalen. 

Zonder op deze samenwerkingsakkoorden 
vooruit te willen lopen, zal het wellicht 
aangewezen zijn om de termijn waarbinnen 
de belastingplichtige een 
financieringsvoordeel heeft forfaitair te 
bepalen. Op die manier kan op basis van 
enerzijds deze termijn, het bedrag van de 
achterwaartse verliesaftrek en de in de 
verordening omschreven rentevoet en 
anderzijds het bedrag van de schade, de 
steunintensiteit worden berekend, zonder 
voor deze berekening te moeten wachten tot 
het tijdstip waarop de belastingplichtige zijn 
verlies zou hebben kunnen recupereren. 

Tot slot voorziet dit ontwerp nog dat de 
federale overheid en het gewest in dit 
samenwerkingsakkoord eveneens de manier 
bepalen waarop weersomstandigheden die 
met een natuurramp kunnen worden 
gelijkgesteld worden erkend en de methode 

beaucoup de dispositions sont reprises dans 
le règlement d'exemption agricole pour 
calculer cette intensité de l'aide, et que 
l'objectif n'est évidemment pas de déroger au 
règlement. Ce qui est toutefois particulier ä la 
retro-imputation, c'est que l'on n'octroie qu'un 
avantage financier. En effet, la règle générale 
est que les pertes fiscales soient déduites des 
bénéfices engrangés durant les périodes 
ultérieures. En prévoyant la possibilité 
d'imputation rétroactive des pertes, l'actif 
fiscal, que représentent en fait les pertes, est 
réalisé plus rapidement qu'il n'en aurait été le 
cas normalement. 

La difficulté lors de l'application des règles 
prévues dans le règlement pour la 
détermination de l'intensité de l'aide, est 
qu'on ne peut déterminer ä l'avance combien 
de temps durera l'avantage en matière de 
financement. Celui-ci dépendra en effet de la 
mesure dans laquelle le contribuable 
engrangera des bénéfices futurs. 

Sans vouloir anticiper sur ces accords de 
coopération, il sera sans doute approprié de 
déterminer forfaitairement le délai endéans 
lequel le contribuable a un avantage en 
matière de financement. De cette manière, 
l'intensité de l'aide peut se calculer d'une part 
sur base de ce délai, du montant de la rétro-
déduction de pertes et du taux d'intérêt défini 
dans le règlement, et d'autre part du montant 
du dommage, sans qu'il faille pour ce calcul 
attendre le moment où le contribuable aurait 
pu récupérer ses pertes. 

Enfin, le présent projet prévoit que l'Autorité 
fédérale et la région s'entendent aussi dans 
cet accord de coopération sur la façon de 
reconnaître les conditions météorologiques 
qui peuvent être assimilées ä une calamité 
naturelle et déterminent, sur base des 



om gegrond op de bepalingen van artikel 25 
van de voormelde verordening de schade 
vast te stellen die werd veroorzaakt door de 
ongunstige weersomstandigheden. Omwille 
van efficiêntieoverwegingen lijkt het hier 
aangewezen om de methodes en procedures 
die al bestaan op het niveau van het gewest 
te handhaven. De regering beoogt dus geen 
regulerende impact op de door de gewesten 
uitgeoefende werkzaamheden.  

dispositions de l'article 25 du règlement 
précité, la méthode avec laquelle les 
dommages provoqués par des conditions 
météorologiques défavorables sont 
constatés. Dans un souci d'efficience, il paraît 
opportun de maintenir les méthodes et 
procédures existantes prévues par les 
régions. Le gouvernement n'a pas pour 
objectif d'avoir un impact réglementaire sur 
les activités exercées par les régions. 

Aanvraag van de achterwaartse verliesaftrek 

De belastingplichtige moet de achterwaartse 
verliesaftrek aanvragen in zijn aangifte voor 
het belastbare tijdperk waarin de schade aan 
landbouwteelten die is veroorzaakt door 
ongunstige weersomstandigheden definitief 
is vastgesteld. Die aanvraag is definitief en 
kan niet worden herroepen. 

Vermits het beroepsverlies dat naar een 
volgend of vorig belastbaar tijdperk kan 
worden overgedragen uit de berekening moet 
blijken, zal de belastingplichtige het exacte 
bedrag van de beroepsverliezen die in 
aanmerking komen voor achterwaartse 
verliesaftrek niet in zijn aangifte kunnen 
vermelden. Het maximumbedrag van de 
beroepsverliezen dat ervoor in aanmerking 
komt, i.c. de schade zoals die definitief is 
vastgesteld op de wijze bepaald in de 
samenwerkingsakkoorden zal moeten 
worden meegedeeld aan de administratie. 

Demande de rétro-déduction de pertes 

Le contribuable doit demander la rétro-
déduction de pertes dans sa déclaration pour 
la période imposable durant laquelle le 
dommage causé aux cultures agricoles 
provoqué par des conditions météorologiques 
défavorables, est définitivement constaté. La 
demande est définitive et ne peut pas être 
révoquée. 

Puisque les pertes professionnelles qui 
peuvent être reportées ä une période 
imposable antérieure ou ultérieure doivent 
apparaitre dans les comptes, le contribuable 
ne pourra pas préciser dans sa déclaration le 
montant exact des pertes professionnelles 
qui entrent en considération. Le montant 
maximal des pertes professionnelles qui 
entre en considération, 9.-ä.-d. le dommage 
tel que définitivement constaté de la façon 
déterminée dans les accords de coopération, 
devra être communiqué ä l'administration. 

Art. 118 

Dit artikel heeft tot doel om het in de 
personenbelasting voorziene stelsel van 
achterwaartse verliesaftrek ook toepasbaar 
te maken in de vennootschapsbelasting. 

De in het kader van de 
vennootschapsbelasting recent ingevoerde 

Art. 118 

Le présent article a pour but de rendre 
applicable ä l'impôt des sociétés le régime de 
rétro-déduction des pertes prévu ä l'impôt des 
personnes physiques. 

Les limitations récentes ä la déduction du 
bénéficie de la période imposable, introduites 



beperkingen op de aftrek van winst van het 
belastbare tijdperk gelden ook binnen de 
context van de achterwaartse verliesaftrek. 
Zo zal het dus niet meer mogelijk zijn om 
sommige aftrekken in mindering te brengen 
van deze winst indien de som van deze 
aftrekken het bedrag heeft bereikt van 1 000 
000 euro, vermeerderd met 70 pct. van het 
gedeelte van de na toepassing van de in het 
tweede lid bedoelde aftrekken overblijvende 
winst die het bedrag van 1 000 000 euro 
overstijgt. 

Deze regel zal dus in sommige gevallen de 
toepassing van de achterwaartse 
verliesaftrek verhinderen, met name in de 
gevallen waarbij in de belastbare tijdperken n-
3, n-2 of n-1, de andere aftrekken reeds de 
korf hebben opgevuld en er geen ruimte meer 
is om de achterwaartse verliesaftrek toe te 
passen. 

In dat geval kunnen de verliezen die niet 
aftrek konden worden gebracht bij de 
toepassing van de achterwaartse 
verliesaftrek, overeenkomstig artikel 206, § 1, 
WIB 92, worden afgetrokken van de winst van 
een volgend belastbaar tijdperk.  

dans le cadre de l'impôt des sociétés, 
s'appliquent aussi dans le contexte de la 
retro-déduction des pertes. Ainsi, il ne sera 
donc plus possible d'imputer certaines 
déductions sur ces bénéfices lorsque la 
somme de ces déductions a atteint le montant 
de 1 000 000 euros, multiplié par 70 p.c. de la 
part de bénéfice restant après application des 
déductions visées ä l'alinéa 2, qui dépasse le 
montant de 1 000 000 euros. 

Cette règle empêchera donc dans certains 
cas l'application de la rétro-déduction de 
pertes, ä savoir dans les cas où, au cours des 
périodes imposables n-3, n-2 ou n-1, les 
autres déductions ont déjà rempli la corbeille, 
et qu'il n'y a plus de place pour appliquer la 
rétro-déduction de pertes. 

Dans ce cas, les pertes qui n'ont pas pu être 
portées en déduction lors de l'application de 
la rétro-déduction des pertes, conformément 
ä l'article 206, § 1er, CIR 92, pourront être 
déduites des bénéfices d'une période 
imposable suivante. 

Art. 121 

Om te vermijden dat de aanrekening van 
beroepsverliezen op vorige belastbare 
tijdperken, waarvan achteraf blijkt die 
aanrekening onterecht was (bv. omwille van 
het feit dat er na wijziging van de aangifte 
geen over te dragen verliezen blijken te zijn), 
niet zouden kunnen worden rechtgezet omdat 
de aanslagtermijn verstreken is, wordt een 
nieuw artikel 358/1 ingevoegd in de afdeling 
met betrekking tot de aanslagtermijnen. Dit 
artikel bepaalt dat de achterwaartse 
verliesaftrek kan worden rechtgezet binnen 
dezelfde aanslagtermijn als die die geldt voor 
het belastbare tijdperk waarvoor de 
achterwaartse verliesaftrek is aangevraagd. 

Art. 121 

Pour éviter que l'imputation des pertes 
professionnelles sur les périodes imposables 
précédentes, dont il apparaît après coup que 
cette imputation était indue (par exemple, ä 
cause du fait que, suite ä une modification de 
la déclaration, aucune perte reportable ne 
semble exister), ne puisse être rectifiée ä 
cause du délai d'imposition expiré, un nouvel 
article 358/1 est inséré dans la section 
concernant les délais d'imposition. Cet article 
dispose que la rétro-déduction de pertes peut 
être rectifiée dans les mêmes délais 
d'imposition que ceux applicables ä la période 
imposable pour laquelle la rétro-déduction de 
pertes est demandée. Tous les délais 



Alle mogelijke aanslagtermijnen vermeld in 
de artikelen 353 tot 358, WIB 92 worden 
hierbij beoogd. De heropening van de 
aanslagtermijn op basis van de nieuwe 
bepaling mag enkel worden gebruikt om de 
achterwaartse verliesaftrek recht te zetten 
(met de eventuele gevolgen daarvan op 
andere elementen van de berekening), niet 
om elementen van de aangifte op zich te 
wijzigen. 

d'imposition possibles mentionnés dans les 
articles 353 ä 358, CIR 92, sont de ce fait 
visés. La réouverture du délai d'imposition sur 
base de la nouvelle disposition ne peut être 
utilisée que pour rectifier la rétro-déduction de 
pertes (avec ses conséquences éventuelles 
sur d'autres éléments du calcul), et non pas 
pour modifier des éléments de la déclaration-
même. 

Art. 122 

De belastingplichtige vraagt de toepassing 
van de achterwaartse verliesaftrek in de 
aangifte met betrekking tot het belastbare 
tijdperk waarin de schade aan de 
landbouwteelten wordt vastgesteld. Anders 
dan bij de voorwaartse verliesaftrek, wordt 
het bedrag van de verliezen die op vorige 
belastbare tijdperken worden aangerekend 
dus niet vermeld in de aangifte met 
betrekking tot die vorige belastbare 
tijdperken. De regering stelt dan ook voor om 
de achterwaartse verliesaftrek te verlenen 
onder de vorm van een ontheffing. Gelet op 
de finaliteit van de maatregel, zal de 
administratie deze ontheffing zo snel mogelijk 
nadat de aanslag is gevestigd voor het 
belastbare tijdperk waarin het beroepsverlies 
is geleden waarvoor de achterwaartse 
verliesaftrek is aangevraagd, verlenen. 

Art. 122 

Le contribuable demande l'application de la 
rétro-imputation de pertes dans la déclaration 
concernant la période imposable au cours de 
laquelle le dommage aux cultures agricoles 
est constaté. À la différence de la déduction 
reportée des pertes, le montant des pertes 
imputées sur les périodes imposables 
précédentes n'est pas mentionné dans la 
déclaration concernant ces périodes 
imposables précédentes. Le gouvernement 
propose donc également d'octroyer la rétro-
imputation de pertes sous la forme d'un 
dégrèvement. Étant donné la finalité de la 
mesure, l'administration accordera ce 
dégrèvement aussi vite que possible après 
que l'imposition est établie pour la période 
imposable au cours de laquelle la perte 
professionnelle pour laquelle la rétro-
imputation de pertes est demandée a eu lieu. 

Art. 123, 124 en 126 

In de artikelen 409, 410, en 443ter VVIB 92 
wordt een verwijzing naar de ontheffing bij 
toepassing van het nieuwe artikel 375/1, WIB 
92 in het kader van achterwaartse 
verliesaftrek ingevoegd, zodat deze 
bepalingen ook op de nieuwe ontheffing van 
toepassing zijn. 

Art. 123, 124 et 126 

Dans les articles 409, 410 et 443ter, CIR 92, 
un renvoi au dégrèvement en application du 
nouvel article 375/1, CIR 92 dans le cadre de 
la rétro-déduction de pertes est inséré pour 
que ces dispositions s'appliquent également 
au nouveau dégrèvement. 



Art. 125 

Er wordt een nieuw artikel 415/1 ingevoegd in 
het WIB 92 zodat er ook nalatig heidsintresten 
kunnen worden aangerekend wanneer er 
ingevolge de toepassing van de 
achterwaartse verliesaftrek onheffing werd 
verleend voor de belastbare tijdperken n-3, n-
2 of n-1 en het bedrag dat in aanmerking komt 
voor de achterwaartse verliesaftrek in n-1 
wordt gewijzigd, met gevolgen voor de 
belasting die alsnog verschuldigd is voor de 
belastbare tijdperken n-3, n-2 of n-1. 

Art. 125 

Un nouvel article 415/1 est inséré dans le CIR 
92 afin que des intérêts de retard puissent 
être imputés lorsqu'en application de la rétro-
déduction de pertes un dégrèvement est 
accordé pour les périodes imposables n-3, n-
2 ou n-1 et que le montant qui entre en 
considération pour la rétro-déduction de 
pertes en n-1 est modifié, avec des 
conséquences pour l'impôt encore dû pour 
les périodes imposables n-3, n-2 ou n-1. 

Art. 127 

Dit artikel verduidelijkt dat er door de federale 
overheid geen moratoriuminteresten 
verschuldigd zijn in geval het voordeel van 
achterwaartse verliesaftrek wordt verleend. 

Art. 127 

Le présent article clarifie que, de la part de 
l'autorité fédérale, aucun intérêt moratoire 
n'est dû en cas d'octroi de la rétro-déduction 
de pertes. 

Art. 128 

De wijzigingen aangebracht in dit deel treden 
in werking op 1 januari 2019. Het stelsel van 
de achterwaartse verliesaftrek zal van 
toepassing zijn op de beroepsverliezen die 
toe te schrijven zijn aan schade aan 
landbouwteelten, veroorzaakt door 
ongunstige weersomstandigheden die 
hebben plaatsgevonden vanaf 1 januari 2018. 

Art. 128 

Les modifications apportées par la présente 
partie entrent en vigueur le 1 er  janvier 2019. 
Le régime de la rétro-déduction de pertes 
attribuables ä des dégâts aux cultures 
agricoles, causés par des circonstances 
météorologiques défavorables ayant eu lieu ä 
partir du  ier  janvier 2018. 

De Minister van Financiën,  Le Ministre des Finances, 

Johan VAN OVERTVELDT 
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